
        
            
                
            
        

    Annotation

    Роман «Ніч у самотньому жовтні» Р. Желязни неможливо просто читати: ним потрібно дихати. Кожна його сторінка пахне осінніми дощами й опалим листям, древньою магією і... не менш древніми страхами. Зрештою, це не звичайний роман, а радше жовтневий щоденник сторожового пса на ймення Нюх, який спільно зі своїм хазяїном Джеком (тим самим Різником), а також з іншими друзями й недругами та їхніми сумнозвісними господарями бере участь у Великій Грі, що відбувається місячної ночі на Геловін. І не дай боже в цій Грі програти, бо долі переможених не позаздриш.

   

	Роджер Желязни	* * *
	1 жовтня
	2 жовтня
	З жовтня
	4 жовтня
	5 жовтня
	6 жовтня
	7 жовтня
	8 жовтня
	9 жовтня
	10 жовтня
	11 жовтня
	12 жовтня
	13 жовтня
	14 жовтня
	15 жовтня
	16 жовтня
	17 жовтня
	18 жовтня
	19 жовтня
	20 жовтня
	21 жовтня
	22 жовтня
	23 жовтня
	24 жовтня
	25 жовтня
	26 жовтня
	27 жовтня
	28 жовтня
	29 жовтня
	30 жовтня
	31 жовтня
	


	notes	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20
	21
	22
	23
	24
	25
	26
	27
	28
	29
	30
	31
	32
	33
	34
	35
	36
	37
	38
	39
	40
	41
	42





  

  

   Роджер Желязни 

   Ніч у самотньому жовтні 

    

  

  
   Мері Шеллі,

   Едґару Аллану По,

   Брему Стокеру,

   серові Артуру Копану Дойлу,

   Г. Ф. Лавкрафту,

   Рею Бредбері,

   Роберту Блоху,

   Альберту Пейсону Терг’юну[1]

   і творцям, багатьох

   старих фільмів —

   дякую.

  

  
   

    * * * 

   

   Я — сторожовий пес. Звуть мене Нюх. Я саме живу зі своїм господарем Джеком під Лондоном. Мені дуже до вподоби нічний Сого з його запашними туманами й темними вулицями. У цей час тут дуже тихо, і ми довго гуляємо. Через одне давнє прокляття Джек багато що мусить робити вночі, щоб запобігти гіршим речам. Я ж тим часом чатую. Якщо хтось іде, я вию.

   Ми — доглядачі кількох проклять, і наша робота дуже важлива. Я маю наглядати за Тим, що в колі, Тим, що в шафі, і Тим, що в морській скрині, не кажучи вже про Тих, що в дзеркалі. Коли вони пробують виборсатися, я їх щодуху втихомирюю. Вони мене бояться. Не знаю, що б і робив, якби всі вони спробували виборсатись одночасно. Та це добра вправа, і я багато гарчу.

   Подеколи я приношу щось Джекові — його жезл чи великий ніж із давніми письменами обабіч. Мені завжди відомо, коли саме він чогось потребує, бо це моя робота — пильнувати і знати. Бути сторожовим псом мені подобається більше, ніж тим, ким я був раніше, перш ніж Джек мене викликав і дав цю роботу.

   Тож ми гуляємо, Джек і я, а інші собаки часто мене бояться. Інколи я маю настрій побалакати й поділитися враженнями про сторожування та господарів, але вони схильні мене лякатися.

   Та якось недавно, коли ми були на нічному цвинтарі, до мене таки підійшов старий пес-колега й ми трохи поспілкувалися.

   — Привіт! Я тут чатую.

   — І я.

   — Я стежив за вами.

   — А я — за тобою.

   — Чому твій риє велику яму?

   — Там, унизу, є дещо, чого він потребує.

   — Он як. Не думаю, що йому можна це робити.

   — Покажеш зуби?

   — Так. Ось. А ти?

   — Звісно.

   — Мабуть, таки можна. Слухай, а чи не могли б ви лишити десь поблизу велику кістку?

   — Гадаю, це можна влаштувати.

   — Це ви тут були того місяця?

   — НІ, то конкуренти. Ми тоді запасались деінде.

   — Вони чатового не мали.

   — От недотепи. І що ти зробив?

   — Багато гавкав. Вони знервувалися й забралися.

   — Добре. Тоді ми, напевно, досі попереду.

   — Ти давно зі своїм?

   — Цілу вічність. А ти давно на цвинтарі?

   — Усе життя.

   — Подобається?

   — Робота як робота.

   Щоби працювати, Джек потребував багатьох інгредієнтів, адже невдовзі на нас чекала велика справа. Мабуть, найліпше розповідати день за днем.

  
  
   

    1 жовтня 

   

   Робив обхід. Те, що в колі, міняло форми, ставши зрештою привабливою зовні й вельми дружньо настроєною собачкою. Надурити мене не вдалося, у коло я не ступив. Та й гаразд імітувати запах воно ще не навчилося.

   — Добра спроба! — сказав я йому.

   — Ти ще дістанеш своє, псяюхо! — відказало воно.

   Я пройшов повз різноманітні дзеркала. Ті, що були в них ув’язнені, корчилися, примовляючи щось нерозбірливе. Я вишкірився до них, і вони відсахнулися.

   Зачувши, як я нюшкую, Те, що в морській скрині, забилося в стінки, зачмихало й засичало. Я загарчав. Воно знову засичало. Я рикнув. Воно замовкнуло.

   Відтак я рушив на горище перевірити Те, що в шафі. Коли я ввійшов, воно шкребло стінки, але стишилося, щойно я наблизився.

   — Як там справи всередині? — запитав я.

   — Було би значно ліпше, якби ж тільки вдалося декого переконати, щоби він повернув ключ своїми лапами.

   — Для тебе, може, і ліпше.

   — Хочеш, знайду тобі багато чудових костомах — здоровезних, свіженьких, соковитеньких, із м’ясцем?

   — Я щойно поїв, дякую.

   — Чого ж ти бажаєш?

   — Саме тепер — нічого конкретного.

   — Слухай, я хочу назовні. Назви свою ціну за це й поговорімо.

   — Колись ти матимеш таку нагоду.

   — Не люблю чекати.

   — Біда.

   — Та пішов ти, псюро.

   Я несхвально поцокав язиком і забрався, коли воно вдалося до грубішої лайки.

   Повернувшись униз, я проминув бібліотеку, понюхавши цвілі томи, а заразом і пахощі, прянощі, зілля й чимало інших цікавощів, а відтак вийшов у вітальню і втупився там у день крізь вікно. Звісно, я пильнував. Це ж моя робота.

  
  
   

    2 жовтня 

   

   Минулої ночі ми ходили по корінь мандрагори на далеке поле, де хтось (не ми) убив був когось. Загорнувши корінь у шовк, господар одразу пішов із ним до своєї робітні. Я чув, як він добродушно кепкує з Того, що в колі. Джек має довгий перелік інгредієнтів, і все треба робити чітко за розкладом.

   За вікнами, обережно зазираючи в них, ступала м’якими лапками кішка Сірохвістка. Зазвичай я майже нічого не маю проти котів. Любити не люблю, та хай собі будуть. Однак Сірохвістка належить Шаленій Джилл, яка мешкає за пагорбом, ближче до міста, і, звісно, ця кицька саме шпигувала для своєї господарки. Я рикнув, даючи знати, що її викрито.

   — А ти щось раненько вартуєш, вірний Нюху! — просичала вона.

   — А ти щось раненько шпигуєш, Сіренька, — відповів я.

   — Кожний робить своє.

   — Авжеж.

   — Отже, почалося.

   — Так.

   — Іде добре?

   — Поки що. А у вас?

   — Так само. Гадаю, найпростіше наразі — запитувати напряму.

   — Але коти воліють тишком-нишком, — додав я.

   Вона відкинула голову, підняла лапу й оглянула її.

   — Таємне стеження багато в чому приємне.

   — Для котів, — зауважив я.

   — І допомагає дещо вивідати.

   — Наприклад?

   — До мене тут ще дехто був. Лишилися сліди. Тобі це відомо, вірний стороже?

   — Ні, — відказав я. — І хто ж?

   — Пугач Ночовій, супутник Морріса й Мак-Кеба. Я бачила, як він відлітав на світанку, залишивши по собі пір’їнку. На пір’їнці — трохи мумієвого пилу, щоби вас зурочити.

   — Нащо ти це мені кажеш?

   — Може, тому, що я кішка й мене тішить нагода надати тобі добру послугу суто з примхи. Я заберу пір’їнку й підкину їм під вікно, сховавши в кущах.

   — Учора після прогулянки я ще трохи блукав, — зауважив я. — Був біля вашого будинку за пагорбом. Бачив Вапнюгу — чорного змія, що живе в череві божевільного ченця Растова. Він терся об ваш одвірок, лишаючи луску.

   — Он як! А нащо ти це мені кажеш?

   — Я свої борги плачу.

   — Між такими, як ми, боргів бути не повинно.

   — Це між нами.

   — Ти дивний пес, Нюху.

   — Ти дивна кішка, Сірохвістко.

   — Як, зазначу, і має бути.

   На цьому вона зникла в тінях. Як і мало бути.

  
  
   

    З жовтня 

   

   Минулої ночі ми знову виходили, і господар полював. Він накинув плащ і сказав мені: «Нюху, апорт!» З того, як він це мовив, я зрозумів, що йому потрібен ніж. Я приніс його господареві, і ми пішли. Нам і пощастило, і ні. Себто він здобув потрібні інгредієнти, але мав чимало клопоту й витратив забагато часу. Під кінець нас помітили. Я дав сигнал, і ми мусили втікати. Гналися за нами довго, аж доки я не відстав і не вгризнув переслідувача за ногу. Ми успішно втекли з інгредієнтами. Умиваючись потому, Джек сказав, що я чудовий сторожовий пес. Я був дуже гордий.

   Пізніше він випустив мене поблукати. Я збігав до Растова — у нього не світилося. Мабуть, пішов десь у справах. Залігши за кущем біля будинку Шаленої Джилл, я чув, як вона посміюється всередині, говорячи до Сірохвістки. Ці вже повернулися. Мітла біля чорного входу була досі тепла.

   Біля оселі Морріса й Мак-Кеба я був особливо обережний. Ночовій може бути дуже могутній у присмерку, а сподіватися його можна невідь-звідки.

   Я зачув поруч тихесеньке хихотіння, що долинало з облетілих гілок вишні. Понюхавши повітря, характерної різкої нотки Ночовія я не знайшов. Але щось там таки було.

   Сміх, аж такий тонесенький, що людина могла б його й не почути, повторився.

   — Хто там? — запитав я.

   Жмут листя, розгорнувшись, відокремився від дерева й полинув униз, приголомшливо швидко прошивши повітря над моєю головою.

   — Ще один спостерігач, — пропищало створіння.

   — Тут стає тісно, — сказав я. — Можеш звати мене Нюхом. А тебе як звати?

   — Голка, — відказала істота. — Кому служиш?

   — Джекові, — відповів я. — А ти?

   — Графові.

   — Не знаєш, Морріс і Мак-Кеб знайшли свої інгредієнти?

   — Так, — відказала істота. — А шалена жіночка?

   — Не сумніваюся, що знайшла.

   — Отже, вона нас наздоганяє. Утім, ще рано...

   Коли це Граф прилучився до Гри?

   — Дві ночі тому, — сказало воно.

   — Скільки всього гравців?

   — Не знаю.

   Тоді воно злетіло і зникло.

   Життя раптом стало ще складнішим, і я ніяк не міг знати, відчинятимуть вони чи зачинятимуть.

   Вертаючись, я відчув, що за мною стежать. Але той, хто це робив, був дуже-дуже вправний. Знайти його мені не вдалося, тому я зробив далекий-далекий гак. Пізніше він облишив мене й сів на хвіст комусь іншому. А я поквапився додому, доповідати.

  
  
   

    4 жовтня 

   

   Дощило. І вітер віяв. Я зробив обхід.

   — Пішов ти, дворняго!

   — І тобі того ж.

   — Привіт, дзеркальні.

   Плазують собі.

   — Чи не випустиш мене?

   — Нє.

   — Мій день прийде.

   — Не сьогодні.

   Звичайний день. Усе було наче гаразд.

   — А як щодо колі? Любиш руденьких, га?

   — Ти досі партачиш. Бувай.

   — Сучий сину!

   Я перевірив зсередини всі вікна та двері, тоді виліз у власні дверцята на чорному вході, залишивши господаря спати чи дрімати в його темній кімнаті. Знову перевірив усе ззовні. Знайти якісь сюрпризи на зразок тих, що їх ми днями обговорювали із Сірохвісткою, мені не вдалося. Але я таки надибав дещо інше: під деревом обік будинку був один-єдиний відбиток лапи, більшої за мою. Супутній запах і решту слідів змило дощем. Я пошукав довкола інших ознак присутності непроханця, далеченько відбігши від будинку, проте більше нічого не виявив. Старигань, котрий мешкає далі при дорозі, зрізав у своєму дворі блискучим серпиком омелу з дерева. На плечі в нього сиділа білка. Це було щось новеньке.

   Я спитав білку крізь живопліт:

   — Ви у Грі?

   Гризун перебіг на ближче плече чоловіка й витріщився.

   — А хто питає? — прострекотів він.

   — Зви мене Нюхом, — відповів я.

   — Зви мене Крутьком. Так, гадаю, у Грі. Прилучилися останньої миті, похапцем.

   — Відчиняєте чи зачиняєте?

   — Неввічливо! Питати неввічливо! Ти ж знаєш!

   — Вирішив спробувати. Ану ж ви новачки.

   — Не аж так, щоб щось тобі вибовкати. Годі на цьому.

   — Гаразд.

   — Чекай. Чи є серед гравців чорна зміюка?

   — Ти хочеш, щоб я щось тобі вибовкнув. Але так, є. Звуть його Вапнюга. Стережися. Господар у нього божевільний.

   — А інші — хіба ні?

   Ми хмикнули, і я зник звідтіля.

   Увечері ми знову мали прогулянку. Перетнувши міст, ми довго-довго йшли. У тумані нишкав той суворий детектив зі своїм огрядним супутником, який накульгував унаслідок нещодавньої нічної пригоди. Ми двічі з ними розминулися. Та цієї ночі Джек мав при собі жезла. Він став із ним у центрі міста й уловив у кришталеву скляночку якийсь особливий промінь зоряного сяйва, поки дзиґарі били дванадцяту. Рідина в посудині нараз червонясто зажевріла, а десь на віддалі хтось завив. Хтось, кого я не знав. Я навіть не був певний, чи це собака. По-нашому воно видало лиш одне слово: протяжний гук того, хто загубився. Від цього звуку шерсть у мене на карку стала дибки.

   — Чого ричиш, друже? — спитав Джек.

   Я струснув головою. Точно й не знав.

  
  
   

    5 жовтня 

   

   Поснідавши затемна, я рушив на обхід. Усе було гаразд. Господар спав, тому я виліз на самовигул. День ще й не думав розпочинатись.

   Я забіг за пагорб до будинку Шаленої Джилл. Оселя була порожня й тиха. Тоді я повернув був до обдертої халупи Растова. Тут я вловив запах і пошукав, звідки він лине. На садовій стіні нерухомо лежала мала постать.

   — Сірохвістко, — сказав я, — спиш?

   — Лише наполовину, як завжди, — була мені відповідь. — Котам півсон на користь. Чого шукаєш, Нюху?

   — Перевіряю одну свою ідею. Вона прямо не стосується ні тебе, ні твоєї хазяйки. Пішов-но я до Растова.

   Раптом вона зникла зі стіни. За хвилю була вже поруч. Я помітив жовтий блиск у її очах.

   — Піду з тобою, якщо це не таємне завдання.

   — То ходімо.

   Ми рушили, і трохи згодом я запитав, чи все тихо.

   — У нас — так, — відказала вона. — Та я чула, у місті нещодавно скоїли вбивство. Ваша робота?

   — Ні. Ми були в місті, але мали інші справи. Де ти про це почула?

   — Ночовій залітав. Ми трохи потеревенили. Він літав був за річку до міста. Якогось чоловіка пошматував хтось, ніби як винятково лютий пес. То я подумала про тебе.

   — Ні-ні, то не я.

   — Звісно, це не останній випадок, бо й інші теж полюють за інгредієнтами. Через це люди насторожаться, відтепер і до великої події вулиці патрулюватимуть ліпше.

   — Мабуть. Шкода.

   Ми дійшли до чернечої хати. Усередині заледве світилося.

   — Працює пізно.

   — Або дуже рано.

   — Так.

   Подумки я проклав шлях назад додому. Тоді повернувся й рушив навпростець полями до старої селянської садиби, де мешкали Морріс із Мак-Кебом. Сірохвістка не відставала. На небі з’явився надщерблений місяць. Хмари швидко плинули, а світло лоскотало їм черевця. Очі Сірохвістки засвітилися.

   Дійшовши, я став у високій траві. Усередині були вогні.

   — Теж працюють, — зауважила вона.

   — Ви хто? — почувся з даху хліва Ночовіїв голос.

   — Відповімо?

   — Чом би й ні? — сказав я.

   Вона назвалася. Я проричав своє ім’я. Ночовій злетів із сідала, облетів круг нас і нарешті приземлився.

   — Ви одне одного знаєте, — відзначив він.

   — Ми знайомі.

   — Чого тут хочете?

   — Хотів розпитати тебе за те вбивство в місті, — сказав я. — Ти його бачив?

   — Лише згодом, коли труп уже знайшли.

   — То ти не бачив, хто з нас за цим стоїть?

   — Ні. Якщо це й справді був хтось із нас.

   — Скільки нас тут, Ночовію? Можеш мені сказати?

   — Не впевнений, що такими відомостями можна ділитися. На них можуть поширюватися мої заборони.

   — Тоді, може, так за так? Ми перелічуємо тих, про кого знаємо. Якщо серед них є хтось, про кого ти не знаєш, ти, якщо можеш, називаєш нам когось, про кого не знаємо ми.

   Він скрутив голову назад, щоби подумати, тоді сказав:

   — Наче по-чесному. Це заощадить час нам усім. Дуже добре. Ви знаєте моїх господарів, я — ваших. Це четверо.

   — Растов із Вапнюгою, — мовила Сірохвістка. — П’ятеро.

   — Про них мені відомо, — відказав пугач.

   — Старигань, котрий живе далі від нас край дороги, схоже, сповідує друїдизм, — сказав я. — Я бачив, як він збирає омелу старосвітським способом. У нього є приятель: білик Крутько.

   — Он як? — зауважив Ночовій. — Про це я не знав.

   — Старого звуть Оуен, — ствердила Сірохвістка. — Я за ними стежила. Це вже шестеро.

   Ночовій мовив:

   — Ось уже три ночі поспіль кладовищами нишпорить малий горбань. Бачив його, патрулюючи довкілля. Дві ночі тому я прослідкував за ним при місячній повні. Він поніс назбиране до великої садиби, що на південь звідси. На даху там безліч громовідхильників, а над будинком не вщухає гроза. Горбань віддав усе високому стрункому чоловікові, називаючи того «добрим доктором». Виходить, семеро. Чи навіть восьмеро.

   — Покажеш нам, де це? — запитав я.

   — Біжіть за мною.

   Ми побігли і, здолавши чималий шлях, дісталися садиби. У підвалі горіло світло, але вікна були запнуті, і ми не побачили, що ж поробляє той Добрий Доктор. Та в повітрі витали численні запахи смерті.

   — Дякую, Ночовію, — сказав я. — Знаєш ще про когось?

   — Ні. А ви?

   — Ні.

   — Тоді, гадаю, ми квити.

   Він здійнявся на крило й майнув у ніч.

   Зіщулившись під вікном, я нюшив і прокладав лінії сюди від оселі Морріса й Мак-Кеба, звідси — до Шаленої Джилл, до нас, до Оуена, від Оуена — до інших... Усі ці риси було важко водночас утримати в голові.

   Яскравий проблиск і рипіння з-за вікна змусили мене відстрибнути. За якусь мить-другу я почув запах озону і звук дикого реготу.

   — Так, за цією місциною варто наглянути, — зауважила Сірохвістка зі свого імпровізованого сідала високо на поблизькому дереві. — А поки що — ходімо?

   — Так.

   Ми рушили назад, і я провів її аж до садиби Джилл (прикметник я відкинув з увічливості в присутності Сірохвістки), де й залишив кішку в півсні на стіні. Вернувшись додому, я знайшов ще один відбиток лапи.

  
  
   

    6 жовтня 

   

   Нудно не було. Почувши зранку, як тріснуло дзеркало, я помчав до нього та здійняв пекельний гавкіт, не пускаючи плазунів на волю. Зачувши шарварок, Джек узяв свій повсякденний жезл і переніс їх усіх до іншого дзеркала — достоту як Жовтий Імператор[2]. Це дзеркало було значно менше, що, може, їх трохи провчить, але навряд. Як їм це вдалося — загадка. Найпевніше, завдяки тривалому тиску на якусь ваду. Добре, що вони мене бояться.

   Джек пішов відпочивати, а я — надвір. Сонце сяяло крізь сірі й білі хмари; вітерці носили самі лише хрусткі аромати осені. Уночі я креслив був уявні лінії. Те, що я намагався зробити, набагато легше вдалося б Ночовію, Голці, ба навіть Крутьку. Наземному створінню тяжко уявляти місцевість так, як хотів я. Та я прокладав лінії від кожного з наших будинків до всіх інших. Результатом стала детальна схема, обмежена зовні, з перехресними променями всередині. Маючи такий креслюнок, я можу те, що іншим не до снаги. Схема була вимушено неповна, бо я не знав, де Граф, а ще міг досі не знати про якихось інших гравців.

   Та й цього вистачало, щоб дивитися на ситуацію й так, і сяк, та ще й із досить високою точністю.

   Я рушив.

   Шлях мій пролягав через двір і поле на путівець, яким я й ішов певний час. Дійшовши туди, куди, за моїми розрахунками, мені було треба, я спинився. Обабіч росли великі старі дерева: кілька ліворуч, одне — праворуч, на протилежному узбіччі. На жаль, точка, що її я так ретельно вирахував на уявній мапі, лежала посеред дороги. І вона навіть не зласкавилася бути на перехресті.

   Найближчий будинок був праворуч; я проминув його кількасот ярдів тому. Як я знав, там мешкала літня пара, що годувала птахів, працювала в саду та сварилася суботніми вечорами, коли старий приплентувався з пабу. Досліджуючи територію до цього, я не помічав жодних ознак, що вони беруть участь у Грі.

   Та все одно вирішив порознюхувати. Обшукуючи узбіччя, я почув знайомий ГОЛОС:

   — Нюху!

   — Ночовію! Де ти?

   — Нагорі. У цьому дереві є дупло. Я затримався надворі. Сховався тут від світла. Ми мислимо подібно, га?

   — Скидається на те, що ми проклали однакові лінії.

   — Але ж це не може бути те місце.

   — Ні. Це центр нашої схеми, але навряд це та точка.

   — Отже, схема неповна. Але ми це знали. Нам невідомо, де Граф.

   — Якщо тільки нема інших. Усе має відбутися в центрі нашої схеми.

   — Так. Що робитимемо?

   — Ти не міг би прослідкувати за Голкою до Графової криївки?

   — Кажани збіса непередбачувані.

   — Мені таке не до снаги. Сірохвістці, гадаю, теж.

   — В кішки кишка тонка. Хіба на струну для ракетки... Та й нема котам віри.

   — То ти спробуєш прослідкувати за Голкою?

   — Спершу треба те гаденя знайти. Але так, я попильную його сьогодні вночі.

   — Розповіси, про що дізнаєшся?

   — Подумаю.

   — З цього тобі може бути зиск. Ану колись знадобиться, щоб удень хтось кудись для тебе збігав.

   — Правду кажеш. Гаразд. До речі, чому гравці завжди утворюють схему навколо центру подій?

   — Не уявляю, — відказав я.

   Повернувшись додому, я поричав на задзеркальних істот (тепер вони були в люстрі, прихиленому до стіни передпокою), суто для порядку, щоби дати їм знати: я пильную. Те, що в морській скрині, сиділо тихо. Тому, що в шафі, я наказав заспокоїтися. Від його гупання все трусилося. Щоб таки стишити його, я мусив кілька разів гавкнути.

   Унизу Те, що в колі, прибрало подобу пекінески.

   — Любиш крихіток? — спитало воно. — Іди-но до мене, здорованю.

   Та пахнуло воно й досі Тим, що в колі, а не собакою.

   — А ти щось не дуже й здібне, — сказав я.

   Пекінеска тицьнула мені вслід непристойний жест, неприродно скрутивши лапу.

  
  
   

    7 жовтня 

   

   Минулої ночі ми знову виходили по інгредієнти для Великої справи. Був густий туман, і патрульних побільшало. Спинити це нас не спинило, але заважало. Клинок господаря блиснув, жінка верескнула, почулося, як рветься одяг. Тікаючи, ми проминули Великого Детектива, і я мимоволі вивів із рівноваги його супутника, який, кульгаючи, уже не міг так вправно, як колись, ухилятися від прудких собак.

   Перетнувши міст, Джек розгорнув і роздивився шмат тканини.

   — Дуже добре. Зелена, — зауважив він.

   Чому в переліку матеріалів був край зеленого пальта, що його носила опівночі саме цього дня руда пані, та ще й відрізаний, поки пальто було на ній, я й гадки не маю. Магічні приписи часом скидаються мені на інструкції з божевільного пошуку всілякого непотребу. Хай там як, а Джек зрадів, то і я теж.

   Значно згодом, безуспішно пошукавши Ночовія, я вернувся додому і дрімав собі у вітальні, аж тут почув якесь тихе шкряботіння в глибині будинку. Воно не повторилося. Тож я перейшов у режим вистежування й дослідив обставини.

   Кухня була порожня, у коморі теж нічого не було. Я зробив коло.

   При вході до передпокою я вловив запах. Спинився, дивився, слухав. Помітив попереду легенький порух десь унизу й праворуч.

   Воно сиділо перед дзеркалом і роздивлялося, як там плазують в’язні. Затамувавши подих, я тихесенько рушив уперед. Наблизившись досить, щоби зловити істоту коротким ривком, я сказав:

   — Надіюся, ти добре розважився наостанку.

   Він — великий чорний щур — стрибнув, а я зловив його за карк.

   — Стривай! Я можу все пояснити! — писнув спійманий. — Нюху! Ти — Нюх! Я прийшов до тебе!

   Я чекав, не посилюючи, але й не послаблюючи хват. Ворухни я головою, його хребет би тріснув.

   — Голка розповів мені за тебе, — провадив він далі. — Крутько повідомив, де тебе знайти.

   Я не міг нічого сказати — рот був зайнятий. Тому я й далі чекав.

   — Крутько сказав, що ти наче розсудливий, і я схотів побалакати. Надворі нікого не було, тому я проліз усередину крізь дверцята на чорному вході. Постав мене, га?

   Я відніс щура в кут, випустив його там і всівся просто перед ним.

   — Отже, ти в Грі, — констатував я.

   — Так.

   — Тоді ти маєш знати, що непроханий візит до оселі іншого гравця дає підстави вжити до тебе негайних відплатних заходів.

   — Так, але я не вигадав іншого способу зустрітися з тобою.

   — І що ж ти хотів мені сказати?

   — Я знаю Вапнюгу, а Вапнюга — Ночовія...

   — То й що?

   — Вапнюзі, мовляв. Ночовій розповів, що ти чимало знаєш про гравців і їхні плани. І що ти інколи міняєшся інформацією. Я маю дещо на обмін.

   — Чому ти не обмінявся відразу з Ночовієм?

   — Я з ним особисто не зустрічався. Боюся сов. Крім того, я чув, що в нього дзьоб на замку. Не скрегоче, мов якась там сорока. Зайвого ні чи-чирк, а точніше, ні пугу.

   Він хихотнув із цього. Я — ні.

   — Якщо ти просто хотів поговорити, чого тут нишпорив? — запитав я.

   — Не зміг приборкати свою цікавість, побачивши отих от у дзеркалі.

   — Ти тут уперше?

   — Так!

   — З ким ти?

   — З Добрим Доктором.

   — Маю подружку на ім’я Сірохвістка. Вона кішка. Вона нерідко буває неподалік. Якщо мені здасться, що ти замислив якусь капость, я дозволю їй регулярно заходити в будинок.

   — Зараза, я не хочу неприємностей! Обійдімося без кішки!

   — Гаразд. То що ти пропонуєш і чого хочеш навзамін?

   — Хочу, щоби ти розповів мені про всіх гравців, що їх ти знаєш, і сказав, де вони живуть.

   — А мені що за це?

   — Я знаю, де схованка Графа.

   — Ночовій збирався це вивідати.

   — Йому бракує вправності, щоби прослідкувати за Голкою в лісі. Сови не кажани, зиґзаґами не літають.

   — Може, і слушно кажеш. Відведеш мене туди?

   — Так. В обмін на список інших.

   — Гаразд, — відказав я. — Але це ти прийшов до мене. Тож я й визначу умови. Спершу покажи те місце. Тоді я розповім, хто ще грає.

   — Згода.

   — А як тебе звати?

   — Бубон, — відповів щур.

   Я позадкував:

   — Ходімо!

   Надворі було зимно, вітряно і вільготно. На заході низько висіло кілька хмар. Зірки здавалися дуже близькими.

   — Куди? — запитав я.

   Він показав на південний схід і рушив у тому напрямку. Я — вслід.

   Щур перетнув кілька полів, дійшовши зрештою до купки дерев. Він увійшов туди.

   — Оце і є той ліс, де Голка міг би відірватися від Ночовія? — запитав я.

   — Так.

   Він вів мене поміж дерев. Нарешті ми дісталися дуже кам’янистої галявини, і він спинився.

   — То що? — сказав я.

   — Це тут.

   — Що це?

   — Залишки старої церкви.

   Я пішов уперед, винюхуючи. Нічого підозрілого...

   Я видерся на низький пагорб, на якому покоїлися руїни. Між кам’яних брил помітив отвір. Зазирнувши, встановив, що він іде вглиб.

   — Там заглибина, — сказав я, — наче це не завжди був перший поверх. Ніби значна частина споруди завалена, позаростала... Ми ж насправді над руїнами, чи не так?

   — Не знаю. Я ніколи не спускався, — відповів він. — Це не те місце. Цвинтар — під пагорбом, ось там.

   Він рушив у вказаному напрямку, я — вслід. Навколо було кілька впалих, напівзагрузлих у землю межових каменюк. Тоді ми прийшли на руїни чогось іще більшого. Я збагнув це, побачивши, що кам’яні гряди в землі були колись верхівками стін крипти. Вони поросли травою. Бубон забіг просто туди й зупинився.

   — Бачиш, ондечки діра, — сказав він. — Його бебехи там.

   Я підійшов і зазирнув. Було надто темно, щоб я міг щось розрізнити. Я пошкодував, що з нами немає Ночовія або Сірохвістки.

   — Мушу повірити тобі на слово, — сказав я. — Поки що.

   — Тоді кажи мені обіцяні ймення та місцини.

   — Скажу дорогою звідси.

   — Що, нервуєшся тут?

   — Цього місяця ліпше на ризик не йти, — відказав я.

   Він реготнув:

   — Дуже кумедно.

   — Еге ж, правда? — відповів я.

   Над дерева виплив умирущий місяць, освітливши нам путь.

    

   Як б’є північ, я дістаю мову. Я встав і потягнувся, чекаючи, доки дзиґарі віддзвенять. Джек, піднявшись спеціально для цього, поглянув на мене з веселою цікавістю.

   — Що, Нюху, жвавий день видався? — спитав він.

   — Поки ти спав, до нас приходили, — сказав я. — Щур Бубон. Супутник Доброго Доктора.

   — І що?

   — Ми уклали угоду. Перелік гравців в обмін на розташування могили Графа. Він сказав, що вона на кладовищі при зруйнованій церкві на південному сході. Показав мені, де саме.

   — Добра робота, — похвалив Джек. — Як це впливає на твої розрахунки?

   — Важко сказати. Маю це обміркувати, а тоді трохи погуляти.

   — Але Гра щойно почалася, — сказав він. — Ти ж знаєш, що картина може змінитися.

   — Правда, — відказав я. — Але ми принаймні трохи ліпше поінформовані, ніж раніше. Звісно, для певності тре’ перевірити вміст крипти вдень. Гадаю, зможу переконати Сірохвістку зробити це.

   — Не Вапнюгу?

   — Кішці я довіряю більше. Якщо вже мушу ділитися інформацією, то волів би саме з нею.

   — То ти знаєш, на чиєму вона боці?

   Я похитав головою.

   — Ні, просто дослухаюся до своїх відчуттів.

   — Вона говорила про свою хазяйку, Джилл?

   — Нічого докладного.

   — Мені здається, та пані молодша, ніж із себе вдає.

   — Це можливо. Я просто не знаю. Не бачився з нею.

   — А я бачився. Дай знати, якщо кішка розповість про їхню приналежність.

   — Обов’язково, але вона такого не розповідатиме. Якщо тільки я не буду, а я не збираюся.

   — Тобі видніше.

   — Так. Жодне з нас на цьому етапі нічого не здобуде, добровільно розкривши карти. Натомість наша співпраця може від цього погіршитися. Звісно, якщо тільки в тебе немає якоїсь нагальної потреби в інформації, про яку мені невідомо. Що ж, тоді...

   — Розумію. Ні. Хай буде, як є. А щодо когось із інших ти це вже дізнався?

   — Ні. Сьогодні виходимо?

   — Ні. Наразі все. Маєш плани?

   — Трохи розрахунків і багато відпочинку.

   — Добра думка, як на мене.

   — Пам’ятаєш той раз у Діжоні[3], де та пані з протилежного боку спромоглася тебе відволікти?

   — Таке хіба забудеш. А чому ти питаєш?

   — А, так. Просто згадую. На добраніч, Джеку.

   Я рушив у свій улюблений куточок і влігся, примостивши голову на лапи.

   — Добраніч, Нюху.

   Я слухав, як його кроки віддаляються. Пора було завітати до Рикуна, попідвищувати свою кваліфікацію з вистежування. Невдовзі світ кудись пропав.
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   Уночі й уранці я подумки накреслив нові лінії, але домалювати картину до задовільного стану не встиг — до нас прийшли.

   Коли у двері подзвонили, я двічі гавкнув для годиться. Господар підійшов до дверей, а за ним і я.

   На ґанку всміхався рослий і кремезний чорнявий чоловік.

   — Привіт! — сказав він. — Мене звуть Ларрі Телбот. Я ваш новий сусід. Подумав, забіжу-но до вас, засвідчу повагу.

   — Чи не зайдете на чашечку чаю? — сказав Джек.

   — Дякую.

   Джек провів його до вітальні, усадовив і, вибачившись, пішов на кухню. Я залишився спостерігати за гостем. Телбот кілька разів глянув на свою долоню. Тоді обдивився мене й сказав:

   — Хороший пес.

   Я розтулив рота, вивалив язика й кілька разів хекнув. Але до нього не пішов. Щось у його запаху мене бентежило, стримано натякаючи на дикість.

   Джек повернувся з чаєм і печивом на таці. Вони трохи потеревенили про місцину, погоду, недавню серію грабунків могил, убивства. Я спостерігав, як ці двоє чималих чоловіків хижого вигляду посьорбували чай, обговорюючи екзотичні квіти, що їх вирощував Телбот, і те, як ці рослини почуваються в нашому кліматі, хай навіть і не просто неба.

   Тут із горища донісся жахливий грюк.

   Я негайно вибіг і помчав сходами нагору. На поворотах мене заносило. Ще одні сходи...

   Двері шафи були відчинені. Те, що в ній раніше сиділо, тепер стояло зовні.

   — Воля! — оголосило воно, розминаючи кінцівки, згортаючи й розгортаючи темні лускаті крила. — Воля!

   — Дідька лисого! — сказав я, вищиривши зуби, і стрибнув.

   Поцілив йому точно в центр тулуба, збивши назад у шафу. Клацнув зубами двічі — ліворуч і праворуч, коли воно намагалося мене схопити. Припав до підлоги, вкусив за ногу. Рикнувши, знову кинувся на нього, націлившись у писок.

   Воно відсахнулося, відступило в глиб своєї в’язниці, залишивши по собі тяжкий пах мускусу. Я затріснув стулки плечима, став дибки й спробував замкнути замок лапою. Увійшов Джек і зробив це замість мене. У правиці він недбало тримав свого ножа.

   — Ти, Нюху, зразковий сторож! — похвалив мене господар.

   За хвилю ввійшов Ларрі Телбот:

   — Проблеми? Допомогти?

   Перш ніж повернутися, Джек сховав клинок.

   — Ні, дякую, — сказав він. — Нічого серйозного, хоч і грюкнуло нівроку. Чаюймо далі?

   Вони пішли.

   Я попрямував за ними вниз. Телбот рухався так само безшумно, як і господар. У мене склалося враження, що він у Грі, а ця пригода переконала його, що й ми теж. Адже йдучи від нас, він зауважив:

   — До кінця місяця буде чимало клопоту. Якщо знадобиться допомога, будь-яка, розраховуйте на мене.

   Джек кілька довгих хвиль розглядав його, а тоді відказав:

   — Ось так, навіть не знаючи моїх переконань?

   — Гадаю, я їх знаю, — відповів Телбот.

   — Звідки?

   — Хороший у вас песик, — була відповідь. — Уміє двері зачиняти.

   На цьому він і пішов. Звісно, я прослідкував за ним до його домівки, перевіряючи, чи не збрехав він про свою адресу. Побачивши, що не збрехав, я зрозумів: ліній на моєму креслюнку побільшає. Але ці вже будуть цікавенькі.

   Він жодного разу не озирнувся, та я знав, що моя присутність для нього не таємниця.

   Пізніше я лежав у дворі, креслячи лінії. Ситуація стала ще заплутанішою. Хтось підійшов дорогою, зупинився.

   — Хороший пес! — прорипів старечий голос. Це був друїд. Потому на землі поруч щось ляпнуло, наче старий перекинув через садову стіну якусь річ. — Хороший пес.

   Я встав з’ясувати, що це, а він пішов собі далі. Це був шмат м’яса. Не насторожився б через це хіба що найдурніший вуличний собацюра. Від кавалка так і тхнуло екзотичними добавками.

   Я обережно підійняв його, відніс на м’яку місцинку під деревом, вирив ямку, кинув туди м’ясо, засипав землею.

   — Браво! — просичав хтось ізгори. — Ти мене не розчарував.

   Я підвів погляд. Навколо гілки обкрутився Вапнюга.

   — Давно ти тут? — запитав я.

   — Відколи до вас приходив перший гість, отой здоровань. Я за ним стежив. Він у Грі?

   — Не знаю. Можливо, але напевно й не скажеш. Дивний він якийсь. Здається, без супутника.

   — Може, він власний найліпший друг. До речі, про друзів...

   — Так?

   — Супутниця скаженої відьми вже, либонь, останні сили тратить.

   — Що це означає?

   — Пішла киця по водицю...

   — Не розумію.

   — Те й означає. Кицю скинули в криницю.

   — Хто саме її скинув?

   — Мак-Кеб, най би він згинув.

   — Де ту криницю шукати?

   — Там, де люди ходять срати. Біля нужника за будинком Шаленої Джилл. Нужник, либонь, не дає криниці пересохнути.

   — Чому ти це мені кажеш? Ти ж ні з ким не товаришуєш.

   — Це не перша моя Гра, — просичав він. — Я знаю, що грати на вибуття ще зарано. Треба почекати, доки місяць помре. А Мак-Кеб і Морріс — новачки.

   Я скочив і побіг.

   — Ой ти ж кицю, кицю! Не йди по водицю, — наспівував змій мені вслід.

   Я забіг на пагорб і погнав униз на подвір’я Шаленої Джилл аж так хутко, що навколишні краєвиди зливалися в мене в очах. Продершись крізь живопліт, я швидко знайшов обкладену каменем споруду під дашком, на якій стояло відро. Я підбіг, поставив лапи на край і зазирнув униз. Там хтось ледь чутно борсався.

   — Сіренька! — покликав я.

   У відповідь почулося дуже тихе «Я тут!»

   — Відпливи вбік! Скину відро, — гукнув я.

   Борсання погучнішало й пришвидшилося.

   Я зіштовхнув відро з краю криниці. Корба закрутилася, унизу плюснуло.

   — Залізай! — гукнув я.

   Якщо ви колись намагалися крутити корбу лапами, то знаєте: це каторжна праця. Доки я витягнув відро аж так високо, щоб Сірохвістка змогла видряпатися на край колодязя, минуло дуже, дуже багато часу. Вона була наскрізь мокра й захекана.

   — Як ти дізнався? — спитала кішка.

   — Вапнюга бачив. Вирішив, що ще не час, сказав мені.

   Вона обтрусилася, почала вилизуватися.

   — Джилл поцупила гербарій у Морріса з Мак-Кебом, — зауважила вона поміж ділом. — Та всередину ми не вдиралися. Вони залишили зілля на ґанку. Мабуть, Ночовій нас засік. Що нового?

   Я розповів їй про нічний візит Бубона й ранковий — Телбота.

   — Піду з тобою, — сказала вона. — Пізніше. Коли відпочину й висохну. Обстежимо Графову крипту.

   Кішка знов обтрусилася й заходилася лизатися далі.

   — А поки що, — провадила вона, — мені треба трохи півсну у теплі.

   — Тоді до зустрічі. Маю дещо перевірити в будинку.

   — Я зайду.

   Я залишив її біля нужника. Деручись крізь живопліт, я почув:

   — До речі, дякую.

   — Нема за що, — відказав я, піднімаючись на пагорб.
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   Минулої ночі ми розжилися новими інгредієнтами, які допоможуть господареві чарувати. Коли ми спинилися на розі в Сого, з туману до нас підійшов Великий Детектив із супутником.

   — Добривечір, — привітався він.

   — Добривечір, — відказав Джек.

   — Чи не маєте вогника?

   Джек вийняв і простягнув коробочку вощених сірників. Поки Детектив розпалював люльку, чоловіки дивилися один одному в очі.

   — Багато патрульних.

   — Так.

   — Запевне, щось трапилося.

   — Мабуть.

   — Імовірно, воно пов’язане з тими вбивствами.

   — Так, про мене, це слушна думка.

   Детектив віддав сірники.

   Він якось незвично роздивлявся обличчя, одяг і взуття, та й слухав напрочуд уважно. Як сторожовий пес я гідно оцінив той стан абсолютної пильності, що в нього він перейшов. Це була аж ніяк не типова людська поведінка. Скидалося на те, що все його єство було зосереджене, готове вловити будь-яку дрібку даних, які тільки можна було одержати під час нашої зустрічі.

   — Я вже бачив вас тут іншими вечорами.

   — А я — вас.

   — Напевно, ми ще зустрінемося.

   — Цілком можливо.

   — А поки що будьте обережні. Тут стало небезпечно.

   — Ви теж бережіть себе.

   — І не сумнівайтеся. На добраніч.

   — На добраніч.

   Я був подумав, чи не погарчати трохи про людське око, але втримався. Коли вони вже зникли, я ще довго вслухався в їхні кроки.

   — Нюху! — сказав Джек. — Запам’ятай того чоловіка.

   Десь на предовгому шляху додому повз нас безгучно промайнула сова, осідлавши прохолодний вітерець. Чи був це Ночовій, я не зрозумів. Біля мосту нам трапилися щури, та чи був серед них Бубон, я не знав. У Темзі плавали зірки, повітря було сповнене брудних запахів.

   Я не відставав від швидких кроків Джека, та ще й устигав дослідити кожного сонного вуличного мешканця в кожному сховку на нашому шляху. Час від часу мені здавалося, що за нами слідкують, але чимось обґрунтувати це відчуття я не спромігся. Можливо, самого лише просування жовтнем було вже досить, щоби спричинити тривогу. Звісно, стане ще гірше, перш ніж поверне на ліпше — якщо взагалі поверне.

   — А, Джек! — пролунало зліва. — Добрий вечір.

   Джек спинився й повернувся, тримаючи руку біля схованого ножа.

   З тіней виступив Ларрі Телбот, торкнувшись капелюха.

   — Містере Телбот... — почав був Джек.

   — Звіть мене Ларрі.

   — Авжеж, ви ж американець. Добрий вечір, Ларрі. Чого це ви надворі так пізно?

   — Гуляю. Нічка видалася мені саме підхожою. Я схильний до безсоння. А ви чи не в місті були?

   — Так.

   — І я теж. Бачив Великого Детектива власною особою, з приятелем. Він спинився й попросив прикурити.

   — Он як?

   Ларрі глянув на долоню, ніби переконуючи себе в чомусь, тоді провадив далі:

   — Маю враження, що він бере участь у розслідуванні недавніх убивств... До яких, як я розумію, сьогодні додалося ще одне. Щось чули про це?

   — Ні.

   — Він попередив, щоб я був обережний. Гадаю, це добра порада для всіх нас.

   — Чи було враження, що він має справжні зачіпки?

   Ларрі похитав головою.

   — Він не з тих, у кого все на лобі написано. Та його партнер пробурмотів щось про собак.

   — Цікаво.

   — Я трохи з вами пройдуся, якщо дозволите.

   — Звісно.

   — Ще вісім днів до смерті місяця, — мовив Джек трохи згодом. — А ви, Ларрі, на місяць подивляєтесь?

   — Ще й як, — була відповідь.

   — Я так і думав.

   Довгенько ми йшли мовчки. Ларрі ступав так само широко, як і Джек.

   — Чи знайомі ви з так званим Графом? — раптом спитав Ларрі.

   Джек мовчав кілька кроків, а тоді повільно проказав:

   — Чув про нього, та зустрітися не мав приємності.

   — То він прибув до міста, — сказав Ларрі. — Ми з ним давно знаємося. Я завжди відчуваю, коли він поруч. Гадаю, він відчиняє.

   Джек знову замовк. Я згадав, як ми із Сірохвісткою вчора вдень ходили маршрутом, що його показав мені Бубон. Вона полізла в крипту, а я чекав зовні. Довго була внизу, тиха, наче та кішка, а тоді знову вигулькнула на поверхню.

   — Так, — виснувала вона. — Щур мав рацію. Там гарнісінька труна на козлах. А також відчинена скриня зі змінним одягом і ще якимись пожитками.

   — Дзеркал немає?

   — Дзеркал немає. А поміж коріння на стелі висить Голка.

   — Що ж, Бубон не надурив, — зауважив я.

   — Щурам віри немає, — відповіла вона. — Ти ж казав, що він проліз до вас і нишпорив. А що як саме це була справжня причина його візиту, а угоду він запропонував, щоби це приховати, коли ти його зловив?

   — Це спадало мені на думку. Та я чув, як він увійшов, і точно знав, де він. Він устиг побачити лише Тих, що в дзеркалі.

   — Тих, що в дзеркалі?

   — Так. Хіба у вас таких нема?

   — Боюся, ні. І що ж вони роблять?

   — Плазують.

   — Он як.

   — Ходімо. Покажу тобі.

   — Ти впевнений, що це доречно?

   — Так.

   Трохи згодом вона розглядала дзеркало, приклавши до нього лапу:

   — Маєш рацію. Вони таки плазують.

   — А ще змінюють барви, коли збуджені.

   — Де ви їх знайшли?

   — У знелюднілому індійському селі. Мешканці вимерли були від моровиці або повтікали.

   — Мабуть, з них є якась користь...

   — Так, вони липкі.

   — Он як.

   Я провів її назад до Джилл. На прощання вона сказала:

   — Боюся, я не можу тебе запросити чи показати тобі щось із наших манатків.

   — Та пусте.

   — Ти вночі гулятимеш?

   — Маю йти до міста.

   — Щасти.

   — Дякую.

   Залишивши Ларрі на роздоріжжі біля його будинку, ми з Джеком пішли на захід, додому. Увійшовши на подвір’я, я почув і побачив Ночовія на тому ж дереві, де сидів був Вапнюга. Прорикавши «Добривечір» і не почувши відповіді, я зараз кинувся в будинок — ану ж пугач був на чатах? Але всередині нікого не було, та й ніким стороннім не пахнуло. І все було як годиться. Отже, птах просто шпигував. Знічев’я ми пильнуємо одне одного.

   Джек пішов давати раду своєму здобутку. А я влігся у вітальні — півсон і псам на користь.
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   Цілий день безнастанно дощило, то я практично й не виходив. А як виходив, то недалеко. Гостей не було.

   Я зробив набагато більше обходів, ніж завжди, почасти з нудьги. І добре, що так.

   Спустившись у підвал, я здивувався незвичній тихості Того, що в колі. За хвилю я все зрозумів. Будинок підтікав. Вода потрапляла зі стіни на провислу балку, текла нею кілька футів і там уже крапала на підлогу. Утворилася калюжа, що повільно ширилася. Одна з вологих псевдоподій тягнулася просто до кола, і їй залишалося подолати якісь десять дюймів.

   Я протягло завив, видавши гучний моторошний звук, що його приберігав акурат для таких нагод. Потім кинувся на той мокрий клинець і став у ньому качатися, збираючи воду хутром.

   — Гей! — гукнув в’язень кола. — Облиш! Цьому судилося бути!

   — І цьому також! — відрізав я, повернувся й заходився валятися вже в самій калюжі, крутячись і борсаючись. Я геть промокнув, але таки зібрав чимало води.

   Тоді я відійшов у дальній сухий кут і кілька разів качнувся на підлозі, розподіляючи вологу там, де вона безпечно випарується.

   — Клятий пес! — гарикнула істота. — Ще кілька хвилин, і мені вдалося б!

   — Гадаю, сьогодні просто не твій день, — відказав я.

   На сходах зачулися кроки.

   Увійшовши й оцінивши обстановку, Джек сходив по швабру. Невдовзі він уже прибирав решту води, викручуючи її в миску, тоді як Те, що в колі, парувало, рожевіло, синіло й бридко зеленіло. Потому господар поставив під течу цеберко та звелів мені знову кликати його, якщо потече деінде.

   Але більше ніде не потекло. Я раз по раз перевіряв це аж до вечора. Коли сонце сіло, дощ нарешті припинився. Я на всяк випадок почекав ще кілька годин і лише потім пішов надвір.

   Перед будинком я вирив уже ослизлий шмат задурманеного м’яса. Пронісши кавалок далі дорогою, я поклав його на видноті перед парадними дверима Оуена. У хаті не світилося, Крутька видно не було, тож я трохи розгледівся.

   Під величезним старим дубом на задньому дворі я знайшов вісім великих лозових кошів, дороблених і не зовсім, а також сім кошиків поменше. Ще там було чимало грубих мотузок.

   Я понюшкував довкола. Знайшлася й драбина. А цей хирлявий на вигляд старигань збіса працьовитий...

   Потому я рушив навпростець крізь двір і поле. Десь на півдорозі знову пішов дощик. На одній діляночці неба скупчилося чимало хмар, ще темніших за навколишню темряву; звідти коротко і тьмаво блимнуло, відтак пролунав низький гуркіт грому.

   Зрештою я дістався володінь Доброго Доктора. Здавалося, що я потрапив просто під той низький осередок хмар. У мене на очах звідти вдарив сяйний тризуб, затанцювавши поміж металевих прутів на даху старого будинку. Майже відразу й гуркнуло, а світло в підвальних вікнах спалахнуло яскравіше.

   Я залишався в траві й слухав, як чоловічий голос усередині волає щось про лейденські банки. За мить знову блиснуло й бабахнуло, на даху затанцювали нові диявольські вогники, у підвалі почулися нові крики, з вікон знову мигнуло світло. Я підповз ближче.

   Зазирнувши, я побачив спину високого чоловіка в білому халаті, який схилився над довгим столом, затуляючи від мене те, що там лежало. У віддаленому куті скулився потворний коротун із верткими очима, роблячи руками нервові рухи. Ще блискавка, ще грім. Електричні розряди пробігли цілою батареєю приладдя праворуч од високого чоловіка. У моїх очах ще трохи стояли їхні післяобрази. Високий щось крикнув і відійшов убік, коротун устав і заходився пританцьовувати. Я зміг побачити простирадло, під яким на столі щось смикнулося. Ніби там ворухнулася величезна нога. Черговий сліпучий спалах, черговий оглушливий гуркіт. На мить сцена всередині набула інфернального вигляду. Попри всі незручності я, здається, розгледів, як на столі спробувало підвестися щось масивне й людиноподібне, досі приховане простирадлом.

   Я позадкував. Відтак розвернувся й побіг, а з неба знову впав вогонь. Свій обов’язок я виконав. Для однієї ночі задосить, принаймні тут.

   Далі я пройшовся наступною лінією — від Доброго Доктора до Ларрі Телбота. На півдорозі туди я вийшов із дощової плями й обтрусився. Будинок Ларрі виявився добре освітленим. Може, він і справді страждав на безсоння.

   Я біг навколо по спіралі, наближаючись до будинку. Мою увагу привернула альтанка на задньому дворі. Там у сухому багні знайшовся чіткий відбиток великої лапи, дуже подібний до сліду, що його я раніше бачив біля нас.

   Підкравшись ближче до оселі, я став на задні лапи, сперся передніми на стіну й зазирнув у вікно. Порожня кімната. Крізь третє вікно я побачив повну рослин кімнату з освітлювальним люком у стелі. Ларрі був там, з усмішкою зазираючи в глибини величезної квітки. Його губи ворушилися. Я навіть щось чув, але слів не розібрав. Квітка-велетень ворухнулася — хтозна, чи то від протягу, чи то з власної волі. Ларрі й далі щось мимрив, і я врешті-решт пішов звідти. Багато хто говорить зі своїми рослинами.

   Далі я зорієнтувавсь як міг і спробував пройти прямою лінією від Ларрі до Графової крипти. Спершу я призупинився в зруйнованій церкві, намагаючись наочно уявити решту схеми. На сході саме трохи розвиднилося.

   Я лежав і розв’язував задачу, аж тут наді мною з півночі промайнув здоровезний кажан, значно більший від Голки. Він залетів за велике дерево, проте з того боку не вилетів. Натомість я почув м’якесенькі кроки, відтак з-за дерева виступив чоловік у темному костюмі й чорному плащі.

   Я витріщився на це видиво. Він зараз же зиркнув у моєму напрямку й промовив:

   — Хто там?

   Раптом я відчув себе дуже вразливим. Лиш одна можлива роль спала мені на думку.

   Я помчав уперед, по-ідіотському дзявкаючи й несамовито метляючи хвостом, кинувся на землю перед ним і ну качатися, ніби якийсь спраглий уваги безхатько.

   Його яскраві губи скривилися в нетривалу й невиразну усмішку. Він нагнувся й почухав мені за вухом.

   — Хороший пес! — повільно проказав він гортанним голосом.

   Погладивши мене по голові, чоловік випростався, пішов до крипти, зупинився при вході. Ось він там — і ось його вже нема.

   Я вирішив і собі зникнути звідти. А руки в нього були дуже холодні.
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   Ранок видався жвавий. Зробивши обхід, я пішов надвір. Нічого недоречного я не помітив, тож рушив до будинку Доброго Доктора. Однак, тюпаючи дорогою, почув знайомий голос із гайка праворуч:

   — Це, сер, той самий пес!

   — Звідки ви знаєте? — спитав другий.

   — Я запам’ятав масть — у нього така сама. Крім того, цей теж трохи накульгує на ліву передню лапу, має таке саме рване праве вухо...

   Старі бойові рани, наслідок давньої сварки з одним безтямним хлопцем у Вест-Індії...

   Звісно, це Великий Детектив говорив зі своїм супутником.

   — А хто тут у нас хороший хлопчик? — сказав він. — Хороший пес. Хороший пес.

   Згадавши свою виставу минулого вечора, я пометляв хвостом і спробував прибрати дружнього вигляду.

   — Хороший пес, — повторив він. — Покажи нам, де живеш. Веди нас додому.

   Говорячи це, він погладив мене по голові. Руки в нього були значно тепліші, ніж у того друга тварин, котрий спілкувався зі мною минулого разу.

   — Додому. Біжи додому.

   Згадавши Сірохвістку в колодязі, я відвів їх до Морріса з Мак-Кебом. Почекав на ґанку, доки хтось підійшов до дверей у відповідь на детективів стукіт, а тоді вшився й попрямував до Графової крипти. Результати були цікаві. Ще цікавіше стало, коли я пробіг звідти просто до оселі Доброго Доктора.

   Після цього я пройшов ще кілька відрізків, перевіряючи свої висновки.

  
  
   

    12 жовтня 

   

   День тягнувся повільно. Те, що в колі, прикинулося хортицею. Проте кощаві мене ніколи й не вабили. На горищі я трохи порикав на Те, що в шафі. Глянув на плазунів у дзеркалі. Подивився, як Джек марудиться зі своїми здобутками. По-справжньому користуватися ними було й досі зарано.

   Пізніше Сірохвістка розповіла, що Ночовій схопив Вапнюгу, відніс його понад Темзу та скинув у воду. Згодом змія винесло на берег, і він довго повз додому. Про що вони там посперечалися, невідомо.

   Дізнався я й про кілька наглих випадків гострої анемії по сусідству. Добре, що собак Граф не чіпає.

   Увечері я приніс Джекові до ніг його капці. Господар саме сидів із газетою перед ревучим коминком, курив люльку й посьорбував херес. Він уголос читав усе про вбивства, підпали, каліцтва, грабунки могил, плюндрування церков і незвичайні крадіжки. Так приємно інколи просто побути в домашньому затишку!..
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   Знову з’являвся Великий Детектив. Я бачив його лише побіжно з-під живоплоту, де дещо закопував. Він мене не помітив.

   Пізніше Сірохвістка повідомила, що Детектив заходив до Оуена. Оуена з Крутьком не було, і Детектив порозглядався, знайшовши лозові кошики. За кішчиними словами, його помічник пошкодив зап’ясток, коли за наказом патрона поліз драбиною на дуб, щоб перевірити міцність деяких гілок, та й гепнувся звідти. На щастя, приземлився він на купу омели, інакше могло б бути й гірше.

   Під час вечірнього обходу я почув, як хтось шкребеться у вікно нагорі. Підійшов, визирнув. Спершу не побачив нічого, аж тут роздивився, як щось мале гасає туди-сюди.

   — Нюху! Впусти! Допоможи! — верещало воно.

   Це був Голка.

   — Е, ні, вашого брата я в дім не запрошу, — відказав я.

   — Та то лише шеф із таких! Я простий кажан! Навіть томатного соку не люблю! Благаю!

   — Що трапилося?

   У стіну щось гепнуло з вулиці.

   — Це вікарій[4]! — верескнув кажан. — Він сказився! Впусти!

   Я відсунув лапою шпінгалет і натиснув. Вікно прочинилося на кілька дюймів, і кажан залетів у будинок, захекано впавши на підлогу. Ззовні долинуло ще одне гепання.

   — Я цього не забуду, Нюху! — подякував Голка. — Дай-но лишень хвилинку...

   Я дав йому аж дві. Тоді він ворухнувся:

   — Тут є комашки? У мене дуже швидкий обмін речовин, і я багато калорій витратив.

   — Їх буде трудно зловити, — зауважив я. — Вони швидесенькі. Хочеш фруктів?

   — Фрукти теж годяться...

   — На кухні ваза.

   Але кажан був надто втомлений, щоби туди долетіти. Нести його в пащі я боявся: надто вже тендітний він був. Тож я дозволив йому вчепитися в моє хутро.

   Поки я спускався, він усе повторював:

   — Сказився, сказився...

   — Розкажи, що сталося, — попросив я, коли він уже бенкетував сливкою та двома виноградинами.

   — Вікарій Робертс забрав собі в голову, що тут у нас коїться щось неприродне.

   — От дивак. І з якої це радості він так вирішив?

   — Знекровлені тіла, випадки анемії, що їм передували яскраві сни про кажанів. І таке інше.

   Бігаючи округою, я багато разів бачив вікарія Робертса. Це був куций товстун із бакенбардами, у старомодних квадратних, оправлених золотом окулярах. Подейкували, що на кульмінаційних місцях проповідей він часто буряковів і бризкав слиною, а також що в нього траплялися напади посмикування, які передували несвідомим і незвичним вибухам емоцій.

   — Цілком сподівано від особистості істеричного типу, — сказав я.

   — Мабуть. Хай там як, віднедавна він бігає вночі парафією з арбалетом і сагайдаком стріл, що їх він зве «летючими кілками». Хтось прийшов! Це він, закладаюся! Сховай мене!

   — Нема потреби. Господар не пустить явного божевільного з небезпечною зброєю обшукувати будинок. У нас тут осередок миру та витонченості.

   Двері відчинили, почулася тиха розмова. Тоді вікарій підвищив голос. Джек як справжній джентльмен відповідав звичайним м’яким увічливим тоном. Парох заходився верещати про Створінь Ночі, Блюзнірські Відправи, Утілені Богохульства й Таке Інше.

   — Ви його прихистили! — волав він. — Я йду по нього!

   — Ні, не йдете, — відповів Джек.

   — Я маю на це моральне право, і, хай йому грець, скористаюся ним!

   Тоді почулися звуки сутички.

   — Вибач-но, Голко.

   — Без проблем, Нюху.

   Я вибіг у передпокій, але Джек уже встиг зачинити й замкнути двері. Господар усміхнувся до мене. За спиною в нього загупало.

   — Усе гаразд, Нюху. Я не цькуватиму того нещасного собаками. Але де ж таки твій приятель?

   Я глянув у бік кухні.

   Джек пішов туди, випереджаючи мене на кілька кроків. Коли я ввійшов, він уже пригощав Голку виноградинкою.

   — Створіння Ночі, — сказав Джек. — Утілене Богохульство. Ти тут у безпеці. Якщо хочеш, можеш навіть персика з’їсти.

   Господар пішов, насвистуючи. У двері гупали ще з хвилину, тоді перестали.

   — От і як з ним, по-твоєму, бути? — спитав Голка.

   — Уникати, мабуть.

   — Легко сказати. Учора він стрельнув у Ночовія, а до того — раз-другий у Крутька.

   — Чому? Вони ж не кровопивці.

   — Так, але він стверджує також, що мав видіння про товариство мерзенних осіб і їхніх поплічників, яке готується до якоїсь великої паранормальної події, коли вони протистоятимуть одне одному, поставивши під загрозу безпеку людства. А вампірські каверзи — перший, мовляв, «знак» того, що це правда.

   — Цікаво, що за надокучливий один наслав на нього це видіння?

   — Так і не вгадаєш, — відказав Голка. — Але завтра він може встрелити тебе чи там Джека.

   — Можливо, парафіяни відправлять його на континент, кудись на цілющі води. Нам би ще два з половиною тижні, більше не треба.

   — Навряд так станеться. Ба більше, гадаю, він декого з них навернув і тепер вони поділяють його віру в те видіння. Бо ж із арбалетом сьогодні вештався не лише вікарій.

   — Тоді, мабуть, ми мусимо встановити особи цих людей, з’ясувати, де вони живуть і уважно за ними приглядати.

   — Сам я більше покладаюся на ехолокацію, ніж на зір, але думка зрозуміла.

   — Ночовій і Крутько, очевидно, уже знають. Я скажу Сірохвістці, а ти попередь Вапнюгу й Бубона.

   — А що з отим Телботом?

   — Скільки я знаю, Ларрі Телбот не має компаньйонів нерослинної природи. Гадаю, він і сам за себе подбає.

   — Добре.

   — І нам усім треба домовитися, що будемо ділитися їхніми іменами й адресами. Таким, як вони, байдуже до твоїх переконань.

   — Згоден щодо цього.

   Пізніше я вийшов глянути, що діється надворі. Не виявивши поблизу жодних арбалетників, я знову відчинив вікно й випустив Голку. В шалівці над вікном стирчали священикові стріли.
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   Коли я прийшов на її подвір’я, Сірохвістка саме викопала щось і тягнула його в дім. Я переказав їй учорашні події. Кішка не забула попередити, що кажанам віри нема, але визнала серйозність загрози від вікарія та його ватаги. Минулої ночі хтось, схоже, стрельнув із верхівки пагорба в них із Джилл на мітлі, змусивши зробити віраж і пережити кілька «приємних» моментів, ледь не врізавшись у димар.

   Доробивши своє, Сірохвістка мовила:

   — Я хотіла поговорити з тобою про кілька речей.

   — Кажи.

   — Почнімо з найважливішого. Це тобі ліпше побачити.

   Я пішов за нею з подвір’я.

   — Учора до констебля Теренса приїздив полісмен із Лондона, — повідомила вона. — Ми з Вапнюгою бачили його на гнідій кобилі.

   — То що?

   — Згодом Крутько помітив, як та кобила пасеться в полі, і сказав про це мені як про щось дивне. Ми обшукали ту місцину, але вершника ніде поруч не було. За трохи часу ми пішли звідти.

   — Треба було мене покликати. Я міг би взяти слід.

   — Я заходила. Тебе не було.

   — Мав деякі справи... Хай там як, що трапилося?

   — Пізніше я була в іншому полі, біля вас. Саме туди ми оце йдемо. Там злітало-сідало двійко ворон, ніби вони щось поїсти знайшли. Як виявилося, саме так і було. Вони видзьобували очі полісмена, який лежав у бур’янах. Ось саме попереду.

   Ми підійшли. Птахів уже не було. Очей — теж. Чоловік був у однострої. Хтось перерізав йому горло.

   Я сів і заходився роздивлятися.

   — Не подобається мені це, — мовив зрештою.

   — Так я й думала.

   — Заблизько. Ми ж через дорогу живемо.

   — А ми — ондечки.

   — Ти ще комусь казала?

   — Ні. Отже, це не один із ваших трупів. Або ж ти чудовий актор.

   Я похитав головою.

   — У цьому жодного сенсу.

   — Хіба ж Джек не має магічної влади над якимсь ритуальним клинком?

   — А в Оуена є серп. То й що? А в Растова — дивовижна ікона, що її написав один божевільний араб[5], зрікшись ісламу. Але чернець міг скористатися кухонним ножем. А в Джилл є мітла. Та вона теж могла знайти щось, чим можна перерізати горлянку.

   — То ти знаєш про ікону!

   — Звісно. Моя робота — відстежувати знаряддя. Я ж спостерігач, не забула? А в Графа, імовірно, перстень, а в Доброго Доктора — чаша. Гадаю, це звичайнісіньке вбивство. Але тепер ми маємо труп по сусідству, і не просто якийсь там труп. Труп полісмена. Буде розслідування і, визнай, усі ми — підозрілі особи, яким є що приховувати. Ми збиралися пробути тут лише кілька тижнів. Якомога більше активних справ ми поки що робимо десь-інде. Тут ми намагаємося не привертати зайвої уваги. Але всі ми — зайди з дивним минулим. Це добряче попсує плани.

   — Якщо тіло знайдуть.

   — Так.

   — А ти не міг би вирити яму, зіштовхнути туди труп і закидати? Як ото велетенську кістку?

   — Щойно почнуться пошуки, свіжу могилу помітять. Ні. Його треба забрати звідси.

   — Ти досить великий, щоб його відтягти. Може, до руїн церкви? І скинути в отвір?

   — Теж заблизько. І це може сполохати Графа, який утече, щоб його, бува, не знайшли там люди.

   — То що?

   — Я б волів знати, де він. Якщо він кудись перебереться, доведеться знову його шукати...

   — Я про труп, — перервала вона цікавий перебіг моїх думок.

   — Думаю, думаю... До річки аж занадто далеко. Але, може, я зміг би дотягти його туди з перервами та й скинути у воду. По дорозі є багато місць, де труп можна тимчасово ховати.

   — А що з кобилою?

   — Можеш поговорити з Вапнюгою? Розкажи йому, що сталося, поясни наші резони. Коні часто бояться змій. Можливо, він міг би налякати ту конячку, щоби вона втекла до міста.

   — Варто спробувати. Може, перевір, чи впораєшся з тілом?

   Я обійшов мертвого, схопив за комір, напружив лапи й потягнув. Він чудово ковзнув вологою травою. Та й не таким важким уже виявився, як здавався.

   — Так, можу рухати. Звісно, не одразу туди, але звідси принаймні заберу.

   — Добре. Піду-но гляну, де там Вапнюга.

   Вона побігла, а я заходився далі тягти полісмена, спотворене обличчя якого дивилося в небо. Цілий день я то тягнув, то відпочивав. Двічі ховав труп: один раз — коли поруч з’явилися люди, другий — коли прийшов час іти додому й робити обхід. Те, що в морській скрині, сьогодні знову здійняло бучу. Коли я тяг далі, повз мене таки протюпала кобила.

   До вечора я геть знесилився та повернувся додому подрімати й попоїсти, сховавши мерця під деревця. Ще й півшляху не здолав.
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   Безпросвітна сірість, мряка. Зробивши обхід, я зрання вийшов перевіряти, що коїться біля будинку. Уночі я кілька разів ходив потроху просувати ту справу, тож цього ранку був зморений. На світанку прилетів Голка.

   — Він знову розгулював зі своїми арбалетниками, — доповів кажан. — Я й досі точно не знаю, скільки їх, але можу показати, де один живе.

   — Пізніше, — сказав я. — Я дуже зайнятий.

   — Гаразд. Покажу ввечері, якщо ми обидва будемо вільні.

   — За поліцію щось чути?

   — Поліцію? А що з нею?

   — Не зважай. Розповім пізніше. Якщо мене ніхто не випередить.

   — То побачимось, — сказав кажан і стрілою відлетів.

   Я пішов до трупа й тягнув його, аж доки не відчув, що більше й кроку ступити не зможу. Тоді я доплентався додому. Щелепи боліли, лапи нили, давалися взнаки давні рани від тієї історії із зомбі.

   Коли я відпочивав під деревом, прийшла Сірохвістка.

   — Як воно? — спитала кішка.

   — Більш-менш, — відказав я. — Ще далеко, але схований він досить надійно. Бачив кобилу. Дійшов висновку, що із цим ти розібралася.

   — Так, Вапнюга охоче згодився. Шкода, що ти не бачив його в ділі. На кобилу він справив неабияке враження.

   — Добре. Хтось з’являвся?

   — Так. Трохи раніше я стежила за констеблевим домом. Туди заходив інспектор із міста. А також Великий Детектив і його супутник із забинтованим зап’ястком.

   — Бідолаха. І довго вони пробули?

   — Інспектор — ні. А Детектив і до вікарія завітав, і ще до кількох.

   — Ого! І що ж він їм казав, цікаво?

   — Мені не було чути. Але по тому Детектив добряче повештався округою. Вони навіть трохи зайшли на поля в бік маєтку Доброго Доктора.

   — У Графовому напрямку хоч не ходили?

   — Ні. Зате розпитували Оуена щодо бджільництва. Звісно, це був лише привід. А ще я бачила, як вони зауважили стріли у вашій стіні.

   — Зараза! — сказав я. — Забув. Треба з ними щось зробити.

   — Тепер маю дещо закопати, — сказала кішка. — Спробую вибратися до тебе пізніше.

   — Так. Я теж маю трохи справ.

   Я знову зробив обхід, тоді пішов до полісмена та відтяг його ще далі. Тепер я міг порівняти й виснував, що задубілі трупи тягати легше, ніж гнучкі, а цей саме знову пом’якшав.

    

   Прийшов вечір. Джек знову зазбирався в місто. На цьому етапі Гри завжди треба терміново добути кілька інгредієнтів. Цього разу місто роїлося патрульними, декотрі з яких ходили парами. Промайнула Шалена Джилл, змусивши кількох перехожих озирнутися вслід; крізь одчинені двері якогось генделика я побачив самотнього Растова за пляшкою горілки й чаркою (цікаво, як у таких випадках ведеться Вапнюзі, якщо він усередині?); пробіг подібний до Бубона щур, несучи в зубах палець; продибав Оуен із парою замурзаних вугіллям приятелів, співаючи щось нерозбірливе валлійською; показався Морріс у перуці, вбраний як жінка й густо нафарбований, попід руку з Мак-Кебом.

   — Народ гуляє, — відзначив Джек, — поки ще не закрутилося по-справжньому.

   Кудлатий чолов’яга з пов’язкою на оці, збіса кульгавий, а ще й сухорукий, прошкандибав повз нас, продаючи олівці з цинового кухлика. Я завмер у стойці, коли він ще навіть не вийшов із туману, за запахом упізнавши замаскованого Великого Детектива. Джек купив олівця, щедро заплативши.

   — Спасибі, начальнику! — пробурчав продавець і пошкутильгав геть.

   Цього разу наш пошук був украй тяжкий і, мушу зазначити, господар пішов на незвичний ризик. Коли ми тікали від численних патрульних-свистунів, ліворуч відчинилися двері й знайомий голос покликав:

   — Сюди!

   Ми пірнули всередину, двері за нами м’яко зачинили, а за кілька хвиль я почув, як повз пробігли полісмени.

   — Дякую! — прошепотів Джек.

   — Радий допомогти, — відказав Ларрі. — Здається, нині всі наші в місті.

   — Час наближається, — сказав Джек, аж тут із його пакунка потроху закапало.

   — Маю рушник, можете скористатися, — запропонував Ларрі.

   — Дякую. Звідки ви знали, що він може стати в пригоді?

   — Я передчуваю, що буде.

   Цього разу він нас не проводжав. Проминувши міст, я відпросився в господаря й побіг волокти труп. Щось його вже знайшло й трохи понадгризало, але тіло й досі було майже ціле.

   Борючись із тягарем, я наче почув, як зі мною звідкись ізгори привіталася Сірохвістка. Але рот мій був зайнятий і я не хотів припиняти роботу, щоби глянути, чи мені не здалося.
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   Поспав як убитий, прокинувсь розбитий, пішов на обхід.

   — Як щодо афганочки? — спитало Те, що в колі, прибравши прекрасної аристократичної подоби.

   — Даруй. Я нині перевтомлений.

   Воно лайнулося мені вслід.

   Плазуни в дзеркалі сьогодні збилися в одну синювату купку. Чому — я не зрозумів. Чергова життьова таємничка...

   Зовні я знайшов мертвого кажана, пришпиленого до дерева арбалетною стрілою. То був не Голка, просто якийсь цивільний. Щось із цим треба було робити...

   Я повернувся до тіла, яке встигло втратити ще кілька фрагментів, та й пахло не надто приємно, і відтяг його до наступного сховку. Але душа моя до роботи ніяк не лежала. Далі я йти не міг. Розвернувся й рушив додому. Щелепи нили, шия боліла, лапи муляло.

   — Хочу померти. Хочу померти, — почувся голосок ледь не з-під ніг.

   — Вапнюго, що сталося? — запитав я.

   — Хазяїна знудило просто тут. Я скористався нагодою й виліз. Хому померти.

   — Якщо й далі лежатимеш на дорозі, якийсь віз таки виконає твоє бажання. Повзи ліпше на узбіччя. Ходи-но, допоможу.

   Я відніс недужу рептилію в кущі.

   — Що мені робити, Нюху?

   — Лежати на сонечку й виводити гидоту з потом. Пити багато рідини.

   — А чи це того варте?

   — Згодом тобі полегшає. Повір мені.

   Залишивши його стогнати на каменюці, я дістався додому й поплентався на обхід. Господаря не було. Я поспав у вітальні, прокинувся, поїв, знову задрімав.

   Пізніше почулися Джекові кроки перед парадним входом. З ним хтось був. За кроками супутника я впізнав Ларрі Телбота. Вони спинилися зовні, провадячи бесіду, яку, либонь, завели були дорогою. Схоже, вони прийшли з відділку констебля Теренса, куди їх та ще кількох сусідів запросили на допит, що його проводила міська поліція стосовно зниклого офіцера, якого я тягав полями. З їхніх слів я зрозумів, що вслід за ними прийшла ще одна група сусідів, яка прагнула дальшого розслідування. У моєму теперішньому стані мені було байдуже, чи знайдуть вони ті останки.

   —...а вікарій Робертс так люто зиркав на кожного зі свого стільця, ніби ми всі в тому винні, — казав Ларрі. — Яке взагалі він має право вести офіційне розслідування? Він же схиблений на всю голову.

   — Наше щастя, — відповів Джек. — Інакше до нього могли б дослухатися уважніше.

   — Правда. Якщо когось і треба прикінчити, то це його.

   — У такому разі його видіння стало б вірогіднішим.

   — Звісно.

   Зітхнувши, Ларрі повів далі:

   — Я просто випускаю пару — бісять мене ті, хто ускладнює й так складні речі.

   Він знову зітхнув і додав:

   — І чого це він припхався без свого арбалета...

   — Ото був би номер!

   Обидва хмикнули.

   — Ларрі! — раптом мовив Джек. — Мушу визнати, що не розумію вашої ролі в цьому всьому. Ви, очевидно, обізнані; я певен, що ви розумієте, що робите; не можу заперечити, що ви стали нам у пригоді. І я вдячний за це. Але щось не схоже, щоб ви збирали складники на формування утвору сили, хай би в який бік він був сфокусований. Зізнаюся, коли під час першого візиту ви практично відкрито проголосили, що зачиняєте, мені це здалося простакуватим. Але тепер я підозрюю, що навіть це було не випадково. Хай як, я й досі не помітив, щоби ви зробили хоч щось для досягнення тієї мети, не кажучи вже про створення оборонних засобів на прийдешні дні. Якщо це й справді так, ви самі напрошуєтеся на біду, бо розкрили свою приналежність і досі не забралися з території Гри.

   — Я сказав лише вам, Джеку, — відповів Ларрі.

   — Чому?

   — Я, звісно, зустрічався майже з усіма іншими. Але щось у вас — може, це має стосунок до пса — переконало мене, що я сміливо можу розповісти про свої переконання. Я ж казав: моя перевага — уміння передчувати.

   — Але, сер, ваша роль! У чому вона полягає?

   — Я ніколи не розповідаю аж усе. Це може вплинути на поведінку людей і змінити перебіг подій, що його я передчув. Тоді мені доведеться починати з початку, а вже може бути запізно.

   — Визнаю, я вас уже майже не розумію, але відчуваю, що ваші слова раціонально обґрунтовані. Тому розповідайте мені стільки, скільки захочете, коли вам це буде зручно.

   — Безсумнівно.

   Я почув звук міцного рукостискання, а тоді все дальші й дальші кроки Ларрі.

   Згодом я пішов тягти ярмо праці далі. Почався пухкий ґрунт, і це було жахливо. Труп то чіплявся за ожину, то заплутувався в палих гілках, то застрягав між горбиками. Він міг і загубити там кілька шматків, але я був надто втомлений, щоби дивитися. Врешті-решт я здався й рушив додому. Була майже дванадцята, і я з високою ймовірністю припускав, що вночі ми знову кудись підемо — все ж таки Переддень. Мені треба було відпочити.

   Дорогою додому я глянув, чи Вапнюга ще на камені, але його ніде не було видно. Проте він залишив по собі дуже звивистий слід.

   На найпопулярнішій гілці нашого дерева мене вже ждала Сірохвістка. Я зауважив, що прохромлений кажан зник, хоча стріла нікуди не ділася.

   — Нюху, — спитала кішка, злізаючи вниз, — ти вже закінчив?

   — І не питай, — відказав я. — Справа виявилася вкрай тяжкою.

   — Мені прикро, але вранці я ходила з хазяйкою до констебля й чула все...

   — Що ж там казали?

   — Що їм відомо: полісмен приїхав сюди й не повернувся, і вони під кожну кінську балабушку зазирнуть, а його таки знайдуть чи хоча б долю його дізнаються. Усяке таке.

   — Он як. Нічого нового. Як минув допит?

   — Для нас — непогано. Хазяйка зіграла свою роль шалениці й верзла, що зниклого буцімто забрали феї, залишивши десь натомість відмінна[6]. Її довелося просити замовкнути. Растов зненацька добряче підзабув англійську. Морріс із Мак-Кебом трималися дуже ввічливо й сказали, що вони нічогісінько не знають. Джек був досить чемний і здавався вельми співчутливим, але йому теж не було чого додати. Добрий Доктор обурювався, що тихе сільце, де він планував робити свої досліди, раптом баламутять речі, від яких він саме хотів утекти. Ларрі Телбот заявив, що чоловіка того ніколи не бачив. Оуен сказав, що вони говорили, але відтоді він полісмена більше не зустрічав і куди той після нього дівся, не знає. Та, ймовірно, саме друїд бачив зниклого востаннє, якщо вірити приблизному розкладу, що про нього офіцер згадував констеблеві.

   — А вікарій?

   — Він лише зауважив, що хтось із допитаних бреше, приховуючи диявольські каверзи, і що він з’ясує, хто саме.

   Я згорнувся на сухому клаптику трави й висмикнув зубами колючку.

   — То далеко ти просунувся? — поцікавилася кішка.

   — Десь на дві третини. Потрапив у незручну місцину.

   — Імовірно, вони спершу пошукають тут, а потім уже візьмуться за околицю. Тому, гадаю, ще маєш трохи часу.

   — Заспокоїла. Ви сьогодні виходите?

   — Напевно.

   — Завтра місяць умре. Хай як воно буде, жодних образ.

   — Жодних.

   — На шляху до річки я знайшов клапоть котячої м’яти. Якщо ми обоє це переживемо, я пригощаю.

   — Дякую.

   Вона потяглася. Я теж потягся, ще й позіхнув. Ми кивнули одне одному й розійшлися своїми дорогами.

  
  
   

    17 жовтня 

   

   Скоро почнеться. Сьогодні народиться Молодик. Сила зростатиме аж до тридцять першого, коли сягне повноти. Це збіг, який збирає нас докупи. Щойно почнеться зростання, ми почнемо свою роботу, яка розділяє нас на табори. На нас чекають цікаві дні, адже за діями гравців стане ясно, відчиняють вони чи зачиняють. Прояв співпраці минулої ночі, цілком можливо, був останній.

   Джеку треба було на кладовище по кілька останніх інгредієнтів. Він вибрав далекий відлюдний цвинтар, який ми вже якось відвідували. Господар їхав верхи, везучи лопату й потайний ліхтар, а я тюпав поруч.

   Він прив’язав коня серед якихось дерев біля кладовища й рушив далі пішки. Ніч, зрозуміло, була дуже темна. Але за допомогою ліхтаря ми швидко знайшли досить усамітнену ділянку свіжорозритої землі. Джек негайно взявся до роботи, а я пішов чатувати.

   Як на жовтень, вечір був приємно м’який. Ширяли кажани, сяяли зорі. Почулися далекі кроки, але йшли не до нас, тож підстав для тривоги я не побачив. Патрулював нашу діляночку я майже недбало. За якийсь час щось величезне промайнуло нагорі, знижуючись. Та воно ні сіло поруч із нами, ні ворухнулося в наш бік. Трохи згодом щось таке саме велике знизилося в іншому місці й теж не поривалося в наш бік; я пильнував, не здіймаючи ґвалту. Ще пізніше я почув, як стежиною прискакали на конях, злізли, рушили пішки. Потім зупинився рипучий віз. Я почув, як його поставили на гальмо. З кількох віддалених місць до мене долинули стишені голоси. Від цієї всеї метушні мені стало ніяково. Я збільшив радіус патрулювання. Прислухавшись, я багато звідки почув, як працюють лопатами.

   — А я тебе пам’ятаю! — пролунав трохи знайомий голос. — Ти, як і я, чатовий, зубатий отой.

   Це саме робив обхід цвинтарний собака.

   — Добривечір! — привітався я. — Так, пригадую. Щось тут раптом життя завирувало.

   — Аж занадто, — відповів пес. — Не впевнений, що мені варто підіймати тривогу. Можуть задавити числом. Зрештою, тут самі мертвяки, то чи їм не байдуже? Ці не скаржитимуться. Що старіший я стаю, то консервативнішим почуваюся. Не тягне мене вже на подвиги. Та хотілося 6, щоб усі гості акуратненько позакопували свої ями. Може, перекажеш їм?

   — Не впевнений. Я не знаю, хто де копирсається. У нас же не якась там профспілка зі статутом і правилами. Ми звичайно робимо своє якомога результативніше й ушиваємося.

   — Добре було 6, якби ви прибрали за собою. Мені менше клопоту.

   — Боюся, що говорити можу лише за свого господаря, але він звичайно й так дуже охайно до такого ставиться. Може, з іншими сам побалакаєш?

   — Я, мабуть, не зважатиму. Але шкода.

   Ми ще трохи пройшлися разом. Згодом з-під пагорба пролунав голос, схожий на Мак-Кебів:

   — Дідько! Мені треба ліве стегно, а в цього його катма!

   — Ліве стегно, кажеш? — прорипів поруч старечий голос, можливо, Оуенів. — От саме маю тут одне зайве. А печінки в тебе немає? Мені треба.

   — Легко перевірити! — була відповідь. — Хвилинку. Є! Міняймося?

   — Авжеж! Лови!

   Щось майнуло в повітрі, а далі з тріскотом покотилося з пагорба. Хтось заметушився.

   — Годиться! Тримай печінку!

   Вище на схилі щось ляпнуло, хтось пробурмотів:

   — Зловив!

   — Агов! — озвалася лівіше жінка. — Коли вже мова про таке, черепа не знайдеться?

   — Чому ж ні! — відповів другий чоловік. — Що даси?

   — А що треба?

   — Пальці!

   — Гаразд! Зв’яжу їх докупи мотузочкою!

   — Лови череп!

   — Є! Чекай, зараз кину твоє!

   — А чи не має хтось зламаних хребців повішеника? — спитав низький чоловічий голос із угорським акцентом десь далі праворуч.

   Зо хвилину панувало мовчання. Тоді хтось гукнув:

   — Є тут якісь потовчені! Але як це з ними сталося — хтозна!

   — Може, згодяться. Чи не дасте їх сюди?

   Щось біле й торохкотливе промайнуло в зоряному сяйві.

   — Так. Вони мені підходять. Чого хочете навзамін?

   — Бери задарма! Я вже все. Добраніч!

   Почулися звуки квапливих кроків, що віддалялися.

   — Бачиш? — сказав старий пес. — Він не зарив яму.

   — Мені прикро.

   — Я всю ніч кидатиму землю.

   — На жаль, я не можу допомогти. Маю власну роботу.

   — Кому очі? — гукнули в темряві.

   — Мені! — відповіли з російським акцентом. — Одне, будь ласка.

   — А мені б друге! — додав шляхетний голос із протилежного боку.

   — А чи в котрогось із вас знайдеться пара коливних ребер або нирок?

   — Нирки в мене! — озвався новий голос. — А мені потрібен надколінок!

   — Що це?

   — Колінна кістка!

   — Он як? Без проблем...

   Виходячи звідти, ми проминули кволого на вигляд білобородого чолов’ягу, який, спершись на лопату, куняв біля брами. На перший погляд можна було б повірити, що це гробокоп вийшов подихати нічним повітрям, але пахнув він Великим Детективом і навряд чи дрімав. Очевидно, хтось забагато набовкав прилюдно.

   Джек закутався, і ми прослизнули повз — тіні серед тіней.

   Отже, роботу свою ми зробили швидко на втіху всім, за винятком утомленого пса. Такі моменти трапляються рідко, такі моменти швидко минають, але згодом вони незмінно тішать око, упіймані, обміряні й вивішені в хоромах пам’яті, де в лиху годину можна знайти розраду перед хитким полум’ям вогнища.

   Перепрошую. Молодик, кажуть, настроює на роздуми. Пора робити обхід. Потому ще трохи поволокти.
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   Під час свого першого вчорашнього виходу я відтягнув трупа далі, але він і досі лишався на багнистій ділянці. Я втомився. Джек усамітнився зі своїми предметами. Околицею нишпорила поліція. Вікарій теж кружляв навколо, напучуючи шукачів. Настала ніч. Я прийшов на багнище, відігнав кількох шкідників і повернувся на свій тягучий шлях.

   Пропрацювавши понад годину з кількома передихами, я збагнув, що вже не сам. Він був навіть більший од мене й рухався завидно тихо — шмат ночі, що відокремився й линув на тлі трохи меншої чорноти. Він наче відчув момент, коли я усвідомив його присутність, і побіг на мене легкими широкими кроками. Чи не найбільший собака з тих, що я бачив поза межами Ірландії.

   Поправочка. Щойно він наблизився, я зрозумів, що ніякий це не собака. На мене пер здоровенний сірий вовк. Задкуючи від трупа, я гарячково згадував, яких покірних поз треба прибирати перед такими ось хлопцями.

   — Забирай собі! — сказав я. — Я зовсім не проти. Та воно не в найкращому стані.

   Він насував. Страшелезні щелепи, великі очі дикуна... Відтак він сів і заговорив:

   — От, значить, де воно.

   — Що?

   — Зникле тіло. Нюху, ти підтасовуєш докази.

   — Я, можна сказати, підтасовую те, що хтось уже був підтасував. А ти хто?

   — Ларрі. Телбот.

   — По тобі й не скажеш. Попався, вже думаю, вовку в ла... А, он воно що!

   — Саме так.

   — То ти вовку-Ларрі!. Але ж нині безмісяччя.

   — Саме так.

   — Ладний трюк. Як тобі це вдалося?

   — Певні рослинні засоби дають мені змогу робити це, коли забажаю, залишаючись при тямі, якщо тільки місяць не в повні. Лише тоді це стається мимоволі й супроводжується деякими неприємними симптомами.

   — Розумію. Як той берсерк.

   — Вульфсарк. Так.

   — То чому ти тут?

   — Я за тобою стежив. Зазвичай це моя улюблена фаза місяця, коли він ані крапельки мене не турбує. Але я цим знехтував, щоб дещо розслідувати. Потім виникла потреба побалакати з тобою. Отже, я пішов шукати. Хай там як, а що ти робиш із тілом?

   — Я намагаюся доволокти його на берег і скинути в річку. Хтось залишив його біля нашого будинку, і я злякався, що запідозрять Джека.

   — Простягну-но я тобі ру... Допоможу тобі.

   На цьому він схопив труп за плече й позадкував. Він не напружувався й не смикав, як це доводилося робити мені. Просто йшов собі, ще й навіть розганявся. Я не бачив, чим можу йому помогти. Схопивши тіло деінде, я б лише сповільнював Ларрі. Тож я тюпав поруч і спостерігав.

   Десь за годинку ми стояли на березі й дивилися, як течія несе покійника геть.

   — Я такий щасливий, що годі й висловити, — мовив я.

   — Чого ж, ось і висловив. Ходімо назад.

   Ми вернулися, але він не спинився біля мого будинку.

   — Куди йдемо? — нарешті запитав я, коли ми повернули ліворуч на другому роздоріжжі.

   — Я ж казав, що шукав тебе, бо треба поговорити. Спершу маю тобі дещо показати. Якщо я не помиляюся, зараз близько півночі.

   — Гадаю, десь так.

   Ми наблизилися до місцевої церковки. Усередині дуже тьмяно світилося.

   — Головні двері, напевне, замкнуто, — сказав Ларрі. — Проте нам крізь них уходити й не треба.

   — А ми входимо?

   — Саме це я й планую.

   — Ти вже там був?

   — Так. Я ходи й виходи знаю. Якщо нікого не буде поруч, ми ввійдемо крізь задні двері, пройдемо через малий вестибюль, далі — кілька кроків ліворуч, тоді праворуч через коридорчик. Звідти можна потрапити в ризницю, якщо там чисто.

   — А тоді що?

   — Якщо вигідно розташуємося, зможемо дещо побачити.

   — Що саме?

   — Самому цікаво. Ходімо дізнаймося.

   Ми обійшли будівлю й дослухалися. Визначивши, що по той бік нікого близько немає, Ларрі став на задні лапи. Схоже, він був у цьому набагато вправніший, аніж я. Але ж у нього й практики більше. Передніми лапами він обхопив дверну ручку, стиснув, повернув і поволі потягнув.

   Двері відчинилися, ми ввійшли. Так само тихо він зачинив двері за нами. Ми пройшли описаним маршрутом і дісталися ризниці, де змогли зайняти зручне місце, щоби побачити згадане видовище.

   У церкві правили службу.

   Людей було небагато — чоловіки й одна жінка, усі на передніх лавах. Перед вівтарем стояв вікарій і читав своїй пастві. Вівтар був задрапований чорним. Парох сліпав у своїх квадратних окулярах, бо ж мерехтливе світло, єдиним джерелом якого були нечисленні чорні свічки, було слабеньке. Ларрі показав на хрест — перевернутий! Але я й сам це вже помітив.

   — Знаєш, що це означає? — спитав він тихо.

   — Релігійний сигнал лиха? — сказав я.

   — Послухай, що він каже.

   Так я й зробив.

   «Ньярлатотеп[7], — читав він, — іде, він стрибає по горах, по горбках скаче[8]. Він — немов цап багатоногий, он він стоїть за нашою стіною, крізь вікна заглядає, крізь ґрати зазирає, увінчаний рогами в славі. Ньярлатотеп озвався й промовив: „Устань, моя темна, і ходи! Глянь-бо: зима насуває, падає вже дощ холодний. Повмирали квіти на землі, пора пісень пташиних минула. Горлиця вбита лежить. Смоковниця сохне з виноградом разом. Устань, іди, моя темна...“»

   Жінка вже стояла на ногах, трохи погойдуючись, і роздягалася.

   — Я тебе зрозумів, — сказав я до Ларрі, запам’ятовуючи обличчя пастви, яка, як я підозрював, ото й бігала з арбалетами.

   — То послухаймося натяку й ходімо звідси.

   Я рушив услід за ним із ризниці, і ми вийшли тим самим шляхом, що й увійшли, а тоді неквапно повернулися на роздоріжжя.

   — Отже, він у Грі, — сказав я згодом.

   — Саме його роль я й хотів із тобою обговорити, — відповів Ларрі.

   — Так?

   — Я знаю, що в цих справах діють певні геометричні правила, але досконало їх так і не вивчив. Проте мені відомо, що йдеться за місця, де гравці мешкають.

   — Правда. Ох. Розумію, до чого ти хилиш.

   — Так. Як його присутність впливає на схему? Ти знаєш, як таке вирахувати, Нюху?

   — Знаю. Я вже певний час прокладаю лінії. Де він, власне, живе?

   — У тому будиночку за церквою.

   — Гаразд. Досить близько. Тепер рахуби в мене значно побільшає.

   — Нюху, мені треба знати, де центр, де місце прояву.

   — Та я зрозумів, Ларрі. Скажу, щойно вирахую. Чи не поділишся планами? Відчуваю, вони особливі.

   — Вибач.

   — Розумієш, у такому разі ти теж частина моєї задачі.

   — Як так?

   — Якщо я не знаю, що ти збираєшся робити, то й не знаю, чи залічувати тебе до гравців, чи позначати твій будинок на схемі.

   — Розумію.

   Він спинився на роздоріжжі.

   — А ти міг би зробити два варіанти, зі мною та без, а відтак поділитися результатами?

   — А ще й два варіанти з будинком вікарія? Це буде збіса складно: двічі по два варіанти. Чому ти боїшся мені сказати? Ти ж практично відкрито оголосив, що зачинятимеш. Гаразд. Я теж. Задоволений? Твоя таємниця в безпеці. Ми в одній команді.

   — Не в тім річ, Нюху. Я не можу сказати, бо не знаю. Я — завбачник. Знаю певні речі про майбутнє й передчуваю, що буду в центрі, коли місяць буде повний. І так, я на твоєму боці. Але ж тієї ночі я буду не при своєму розумі. Я досі не розробив рецепту, який допоміг би переживати зміну фаз у цілості. Я навіть не впевнений, чи мене слід уважати гравцем. Але й не впевнений, що не граю. Я значною мірою випадкова змінна.

   Відкинувши голову, я завив. Інколи нічого ліпшого не лишається.

    

   Пішов додому, зробив обхід, багато думав, заснув. Сьогодні ж, але раніше, я, блукаючи округою й обчислюючи, зустрів Сірохвістку.

   — Привіт, кішко! — озвався я.

   — Привіт, собако. Як там твій сміттєприбиральний проект?

   — Готовий. Виконаний. Завершений. Знесений водою. Минулої ночі.

   — Прекрасно. Я інколи думала, що вони знайдуть його, перш ніж ти дістанешся мети.

   — І я.

   — Тепер мусимо пильнувати, про що говоримо.

   — Або навіть як ми це висловлюємо. Та ми дорослі, досить розумні й обоє знаємо, що до чого. То як воно?

   — Не те щоб добре.

   — Клопіт із цифрами?

   — Не можу сказати.

   — Та все гаразд. Так нині у всіх.

   — Ти точно знаєш? Чи це здогадки?

   — Інакше й бути не може, повір.

   Вона пильно глянула на мене.

   — Вірю. Та що б я хотіла знати, то це чому ти такий певний.

   — А ось цього, боюся, я вже сказати не можу.

   — Розумію, — відказала кішка. — Але пропоную не припиняти наших розмов просто тому, що перейшли в другу фазу.

   — Згода. Гадаю, це була б помилка.

   — То як воно?

   — Не те щоб добре.

   — Клопіт із цифрами чи особами?

   — А ти кмітлива. І те, й друге.

   — Якщо розв’яжеш задачу щодо того, чи Телбот таки гравець, я дещо запропоную тобі в обмін на результат.

   — Що?

   — Звісно, не можу сказати. Але воно може знадобитися, якщо стане гаряче.

   — Схильний зловити тебе на слові, але відповіді я ще не маю.

   — Це вже дає мені щось. Дрібницю, але дає. Отже, хай би чого воно вартувало, ось заперечний умовивід: місце не може бути посеред дороги. Хазяйка дослідила питання й має добрі метафізичні резони, щоби стверджувати: це неможливо.

   — Я й сам до цього дійшов, але не знав про метафізику. Гаразд, ми й досі квити.

   — До наступної розмови.

   — Бувай.

   Я пішов на північний схід до свого улюбленого місця роздумів — на згірок, звідки було далеко видно округу. Називав я його Собачим Гніздом. Там я видерся на одну з чималих кам’яних брил, і мені відкрився краєвид.

   Особи...

   Якщо ні Телбот, ні вікарій формально не були в Грі, то я вже мав вірогідну версію щодо центру. Навіть якщо Ларрі таки грав, ця версія все одно трималася купи. Правда, я не мав певності щодо Графа, цей момент ще треба було перевірити. Але вікарій був випадковою змінною. Якщо його врахувати, а Ларрі — ні, то виникала не менш вірогідна версія, і в тому місці я навіть уже був. Якщо врахувати й вікарія, і Ларрі, це давало третій варіант імовірного місця прояву — десь на південний схід, але я ще не збагнув, де саме. Занурений у розрахунки, я ходив навколо верхівки пагорба широким колом, раз по раз задираючи лапу перед брилами — почасти позначаючи лінії, почасти з розпачу.

   Тоді мене осяяло, і я закарбував це в пам’яті. Якщо грали вони обидва, третій імовірний центр лежав у великій старій пасторській резиденції, про яку я нічого не знав. У мені, наче захоплений і неабияк наївний цуцик, застрибало збудження. Освячене місце — ось що робило цю версію дуже правдоподібною. Треба перевірити.

   І тут я зрозумів, що потребую котячої допомоги.

   Сірохвістку мені знайти не вдалося. Коти такі — як треба, їх ніколи немає. Та запас часу ще був.
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   Минулої ночі я ходив на розвідку до стародавнього пасторату. Там були ознаки нещодавніх робіт, запахи свіжопиляної деревини, фарби, ґонту. Але садиба зоставалася замкнутою незгірше від єгипетської гробниці, і мені не вдалося зрозуміти, чи там хтось був. Я пішов додому, досі втішений, що більше не мушу тягати трупа. Вітер свистів і носив повз мене сухе листя. З боку будинку Доброго Доктора блискало.

   Те, що в колі, замість привітання запропонувало мені французьку пуделиху.

   — Не сьогодні.

   — Може, щось інше? Будь-що? Мені збіса хочеться на волю — вбивати, шарпати. Я раптом відчуваю приплив сил.

   — Твій час прийде, — запевнив я.

   Те, що в морській скрині, продлубало дірочку спереду й утупилося в мене величезним жовтим оком. Але сиділо воно тихо.

   З шафи на горищі чулося хропіння.

   Я призупинився перед дзеркалом у передпокої. Його в’язні знову не плазували, а збилися в одну купу. Глянувши уважніше, я побачив, що вони розташувалися перед маленькою вадою скла, що її я досі не помічав. Невже вони навчилися робити такі дірки зі своєї тюрми до нашого виміру? Хоча вада й була замала, щоби стати їм у великій пригоді, я поклав собі її пильнувати.

   Розбудили мене, долинувши з дороги перед будинком, хрускотіння коліс, цокотіння копит і звуки кількох голосів, один із яких співав щось чужою мовою. Потягнувшись і мимохідь попивши води, я вийшов глянути, що діється.

   Був гарний свіжий сонячний ранок. Віяли вітерці, під лапами хрумтіло листя. Дорогою сунула валка возів, а з нею — люди в строкатих хустках на головах, підперезані широкими поясами, хто на передку, хто верхи, і всі як один цигани. Прямували вони в бік Телботового будинку, мабуть, на одну з пусток між нами й містом.

   — Доброго ранку, Нюху! — почулося з придорожніх бур’янів.

   Я підійшов і розглянувся.

   — Доброго, Вапнюго! — привітався я, побачивши там його темне звивисте тіло. — Як ся маєш?

   — Гаразд. Набагато ліпше, ніж тоді. Дякую за пораду.

   — Нема за що. Повзеш кудись конкретно?

   — Власне, за циганами. Але вже досить. Згодом ми почуємо, де вони отаборяться.

   — Гадаєш, вони зупиняться десь тут?

   — Без сумніву. Ми вже давненько їх сподіваємося.

   — Он як? Що в них особливого?

   — Ну... Та всі вже знають, що Граф тут, тому я зайвого не викажу. Мій господар довго був у Східній Європі, де дещо дізнався про Графові звички. У подорожах його часто супроводжує циганський табір. Растов уважає, що Граф прибув сюди похапцем, щойно дізнався, де буде осередок, а тоді вже послав по свій табір.

   — І яка ж тут їхня роль?

   — Тепер, коли місяць помер і сила прибуває, стає небезпечніше. Якщо тільки Граф не влаштував собі ще кілька... хм... помешкань, то всі вже наче знають, де його шукати. Отже, хтось із паркановим кілком, вирішивши, що Гра буде ліпша без Графа, може позбавити його права на участь. Він, напевно, бажає, щоб цигани охороняли його вдень...

   — Боги милосердні! — сказав я.

   — Що?

   — А я й не подумав, що в гравця може бути понад одне помешкання. Ти хоч розумієш, як це впливає на схему?

   — Прокляття! Щойно збагнув. Кепсько, Нюху. Якщо в нього є запасна могила чи й дві, це зводить нанівець усі розрахунки! Добре, що ти про це подумав, але що нам робити?

   — Мій перший порив був не ділитися цим, — сказав я. — Але я усвідомив, що тут необхідна співпраця. Мусимо скласти розклад і щоночі стежити, як він прилітає й відлітає. Якщо він таки має іншу схованку — інші схованки, — треба їх знайти.

   — Може, простіше його кілком проштрикнути?

   — Задача залишилася б нерозв’язана. Навіть ускладнилася б. А що як він твій союзник? Чи мій? Така жертва може вплинути на результат.

   — Правда. Правда. Хотів би я знати, на якому ти боці...

   — Не певний, що це вже доречно. Незнання може поліпшити нашу співпрацю.

   — Співпрацю... Ти про пильнування за розкладом?

   — Щодо нас із тобою я мав на думці дещо більше. Маєш трохи часу?

   — То що в тебе на думці?

   — Мушу трохи поділитися з тобою результатами своїх розрахунків, але це не страшно. Растов, запевне, уже сам до цього дійшов.

   — То у вашій парі обчислювач — ти?

   — Точно. Отже, пропоную таке. Я тобі щось скажу, відтак ми рушимо це перевірити. Хоч би що ми знайшли, з цього ми дещо дізнаємося, і воно просуне нас трохи далі.

   — Звісно, я згоден.

   — Добре. Мої розрахунки показують, що один з імовірних центрів прояву — руїни церкви біля схованки Графа. Не знаю — випадковий це збіг чи ні. Хай там як, це означає, що перевірити те місце ми можемо лише вдень. І бажано просто зараз, бо вже скоро там вартуватимуть цигани.

   — Що саме ти хочеш перевірити?

   — Хочу, щоб ти спустився туди й поглянув, чи досить залишилося від того місця, щоб воно могло стати осередком події. Я не протиснуся в отвір. Чатуватиму нагорі, попереджу, якщо хтось з’явиться.

   — Зроблю, — просичав він. — Рушаймо.

   Ми так і зробили.

   — І постався-но до цього творчо. Якщо там затісно, але кілька осіб із кайлами й лопатами легко можуть це виправити, дай знати.

   — Чи це означає, що Ларрі Телбот у Грі?

   — Неважливо, — сказав я. — Це просто одне з можливих місць.

   — А інші де?

   — Не будь жаднюгою, — відрізав я.

   Ми проминули ліс. На галявині не було ні циган, ні ще когось.

   — Спершу оглянь крипту, — сказав я. — Через тебе я засумнівався, чи й досі він нею користується.

   Вапнюга заповз у отвір, трохи згодом виповз і доповів:

   — Він там. І Голка теж. Обоє сплять.

   — Добре. Гаразд. Тепер — церква.

   Я ходив туди-сюди, нюхав вітерці, дивився на дерева. Нікого поруч не було, ніхто не наближався.

   За деякий час Вапнюга виліз.

   — Ні, — відзвітував він. — Цілковита руїна, засипана землею й камінням. Нічого не лишилося. Довелося б відбудовувати заново.

   Я підійшов до отвору й заліз туди, скільки міг. Він швидко звужувався аж до розколини, у яку змій і лазив.

   — Як глибоко ти заліз у ту розколину?

   — Футів на десять. Від неї є два відгалузки. Обидва ще коротші.

   Я повірив йому, бо це було правдоподібно.

   — То що це означає? — спитав змій.

   — Це не тут, — відповів я.

   — Де ж тоді?

   Я швидко подумав. Не хотілося виказувати щось конкуренту. Але в цьому випадку один істинний факт міг би збити змія з пантелику. Факт, що його він і так рано чи пізно дізнався б.

   Я вибрався з отвору й повернувся до лісу.

   — Вікарій Робертс, — повів я, — добре замаскувався під фанатичного церковника...

   — Що це означає?

   — Він у грі.

   — Жартуєш!

   — Ні. Він править опівнічні служби Древнім Богам[9] просто в церкві.

   — Вікарій???

   — Перевір сам.

   — І як це впливає на схему?

   — За моїми розрахунками, якщо включити до них вікарія й відкинути Ларрі Телбота, центр схеми припадає на дім Робертса й церкву. Звісно, це не остаточний результат, — ану Граф кочує? Але наразі виходить так.

   — Вікарій... — повторив він.

   Ми заглибилися в ліс.

   — Отже, — сказав Вапнюга трохи по тому, — якщо Граф має запасну домівку чи й дві, треба з’ясувати, улаштував він їх до смерті місяця чи після.

   — Так, — погодився я. Це був момент фіксації. Смерть, переміщення, вибуття з гри — усе це змінювало становище тільки до цього часу. Опісля ми могли досхочу вбивати одне одного чи переселятися, не порушуючи геометричних взаємозв’язків. — Якби ж можна було розбалакати Голку, ми могли б дізнатися.

   — Гм, — відказав Вапнюга.

   Ідучи поміж віття, я зненацька подумав: ану як я помилився та щойно виказав правдиву інформацію? Але мені здавалося, що вага присутності Ларрі та вміння передчувати, про яке він згадував, робили його вплив на Гру завеликим, щоб ним можна було знехтувати як гравцем. Байдуже, чи збирав він інгредієнти та снував бойові вроки, оборонні чари, відчиняльні або зачиняльні закляття, чи ні. З ним і вікарієм центр припадав на старий пасторат, а не церкву. А та не раз перебудована садиба, схоже, була досить давня, щоби десь у ній могла ховатися каплиця чи хоча б її рештки.

   Та й викрити вікарія було незле. Дізнавшись про його участь, інші заходяться плутати йому карти.

   — То як щодо нагляду за прильотом-відльотом Графа? — запитав я.

   — Почекаймо із цим, Нюху, — просичав змій. — Поки що нема потреби вплутувати в це інших. Маю набагато ліпшу ідею щодо того, як дізнатися про Графові справуночки.

   — Навіть коли тут цигани?

   — Навіть так.

   — Що в тебе на думці?

   — Дозволь мені самотужки позайматися цим день-два. Обіцяю, потому я з тобою поділюся. Власне, це було б добре. Гадаю, ти ліпший обчислювач, ніж Растов.

   — Гаразд. Почекаємо.

   Ми розлучилися на узліссі — він ліворуч, я праворуч.

   Прийшовши додому, я зробив швидкий обхід, переконався, що все гаразд, і знову рушив надвір.

   Вистежити циган було просто, адже вони трималися дороги, аж поки не наблизилися до місця призначення. Це було поле поблизу Ларріного будинку. Я присобачився в засідку на годину чи й дві, пильнуючи табір. Нічого корисного я так і не дізнався, але видовище було колоритне.

   Потім із дороги почулися звуки і я зосередився на них. Наближався старомодний екіпаж, запряжений двома втомленими на вигляд кіньми. Я спершу думав не зважати, аж тут він уповільнився та звернув до Телбота.

   Вилізши зі своєї засідки в кущах, я перебіг туди саме вчасно, щоби побачити, як кучер допомагає зійти літній жінці. Я підкрався з навітряного боку, проминувши кілька старезних дерев. Пані, спираючись на ціпок із чорного дерева, підійшла до парадних дверей Ларрі та грюкнула в них дверним молоточком.

   Невдовзі Ларрі відчинив і вони обмінялися кількома словами. Через вітер я нічого не почув, але він майже одразу відступив, а вона увійшла.

   Дивина та й годі. Я зайшов ззаду, позазирав у вікна. Вони бесідували у вітальні. За деякий час Ларрі встав, ненадовго вийшов і повернувся з тацею, несучи на ній карафу й пару склянок. Він розлив напій, і вони заговорили далі, посьорбуючи херес. Це тривало щонайменше півгодини.

   Зрештою обоє підвелись і вийшли з кімнати. Я помчав навколо будинку, знову зазираючи у вікна.

   Аж ось я побачив їх в освітленій згори кімнаті, що правила йому за оранжерею. Вони жваво обговорювали щось, часто жестикулюючи в напрямку рослин. Це тривало ледь не годину. Тоді вони пішли до вітальні, де випили ще хересу та знову довго розмовляли.

   Тоді покликали кучера, Ларрі навантажив його живцями рослин, провів обох до екіпажа й сердечно попрощався з гостею.

   Я розривався: побігти за екіпажем чи негайно підійти до Ларрі? Слухаючи щораз дальше торохкотіння коліс, я зрозумів, що не втримаюся, хоча це, мабуть, і дурниця: говорити ж бо з Джеком я можу тільки впродовж години після півночі. Підбігши до Телбота, я спитав:

   — Що то за пані?

   Він усміхнувся:

   — Привіт, Нюху. Як воно?

   Я повторив запитання в надії, що псячий дух уможливлює цілодобове розуміння.

   — Мила жіночка, — відказав він. — Звуть її Лінда Ендербі. Удова офіцера, який загинув під час Заколоту[10] в Індії. Віднедавна живе зі своїм слугою по сусідству, у колишньому пастораті, що його вона відремонтувала. Місто для неї вже трохи задороге й аж надто метушливе. Це був просто візит увічливості, знайомство із сусідом. І вона поділяє мою пристрасть до ботаніки. Ми з нею добряче поговорили про дводольні.

   — Он як, — відказав я, упорядковуючи думки. — Я саме стежив за циганами, коли вона з’явилася. Гадаю, можна припустити, що цими днями всі події так чи інак стосуються до Гри.

   — Цигани напевне мають до Гри якийсь стосунок, — сказав він. — Ми з ними давні знайомі.

   — Чув я, вони якось пов’язані з Графом.

   — Не без цього. Невдовзі треба все це дослідити.

   — Я вже й затурбувався за тебе, — щиро мовив я.

   — Хибна тривога, Нюху. Вона розумна й дуже приємна жінка. Зайдеш? Я стушкував яловичину, яка може тобі...

   — Ні, спасибі, — відмовився я. — Маю владнати деякі справи. Ще раз дякую за ту нічну допомогу!

   Він усміхнувся.

   — Нема за що, правда. Побачимось, — сказав він, повертаючись до будинку.

   — Так.

   Спроквола йдучи назад, я міркував. Я ж бо вловив їхні запахи, поки спостерігав, тому знав: Лінда Ендербі та її слуга — це Великий Детектив і його помічник.

   Літали листочки. Я зловив один зубами, тоді виплюнув. Хода моя швидшала.

   Уже десь біля дому я почув тихесеньке нявчання з поля через дорогу.

   — Сіренька? — запитав я.

   — Так.

   — Добре. Саме хотів побалакати.

   — Який збіг! — сказала кішка.

   Я повернувся й пішов на поле. Вона стояла там, де колись знайшлося тіло.

   — Про що мова? — спитав я її.

   — Вирішила не морочити тобі голову. «Пішла киця по водицю», як казав Мак-Кеб...

   — Он як. І?

   — Подумала, тобі варто знати: коли вікарій напучував шукачів, він насамперед привів їх саме сюди.

   — Он як?

   — Так. Він, мабуть, знав, що тіло тут. Він хотів, щоби вони його знайшли, хотів, щоб запідозрили передусім Джека.

   — Як цікаво!

   — Але як він міг знати, якщо сам його тут не залишив чи не був спільником? Нюху, за цим стоїть вікарій.

   — Дякую.

   — Прошу.

   Я розповів їй, де цигани. Вона вже бачила їхній проїзд. Тому я повідомив її ще й про нову сусідку на ймення Лінда Ендербі, яка оце заходила була до Ларрі.

   — Так, ми вже знайомі. Вона й до хазяйки заходила. Геть її зачарувала. У них спільний інтерес до зілля і вишуканого куховарства.

   — Джилл любить куховарити?

   — Так. Заходь якось, і я влаштую тобі дегустацію.

   — Залюбки. Я, власне, і так хотів зайти по тебе пізніше. Потрібна твоя допомога в розслідуванні.

   — Чого саме?

   Потребуючи її допомоги, я мусив казати правду. Отже, я поділився з нею умовиводами, що їх я зробив у колі позначених сечею каменів на пагорбі. Розповів я їй і про сьогоднішні пригоди з Вапнюгою, про його міркування щодо циган, про інші факти щодо вікарія та про свої висновки щодо пасторської садиби. Сказав усе, за винятком того, що в тій садибі хазяйнує Великий Детектив, який саме приїхав до нас. Промовчав я й за те, що можу говорити з Ларрі Телботом у будь-який час доби.

   — Тієї ночі я помітив розбите підвальне вікно, — провадив я, — досить велике, щоб через нього могла пролізти кішка.

   — І ти хочеш, щоб я залізла й глянула, чи є там каплиця?

   — Так.

   — Та звісно. Мені ж теж треба знати.

   — Коли по тебе зайти?

   — Щойно смеркне.

   Потім я трохи погуляв, даючи лад думкам. Мене занесло до церкви; зі шпиля на мене витріщалася велика біла ворона з рожевими очима. Обійшовши для годиться довкола будівлі, я побачив, що біля чорного входу годує коней огрядний кучер. Лінда Ендербі саме навідувала вікарія.
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   Минулої ночі я на запрошення Сірохвістки зайшов до Джилл, яка й справді поставила мені на задньому ґанку тарілку з наїдками. Цього разу Джилл не була в лахах Шаленої, а волосся, завжди зав’язане у хвіст і сховане під хусткою, розпустила. І тут я усвідомив, що вона значно молодша, ніж здавалося. А ще й готувала добре. Я й не пам’ятаю, коли ще до цього їв так смачно.

   Потому ми із Сірохвісткою рушили до пасторату. Ніч була винятково ясна, небосхил ряснів зірками.

   — Я от подумав: ти ж на пташок поглядаєш?

   — Звісно.

   — Чи не бачила десь тут білої ворони?

   — Навіть і не раз, бачу вже кілька тижнів. А що?

   — Припускаю, що це може бути супутниця вікарія. Але це лише здогадка, не більше. Просто бачив її неподалік.

   — Звісно, тепер я її пильнуватиму.

   Хтось із арбалетом промайнув на віддалі, прямуючи в інший бік. Ми завмерли, давши йому пройти.

   — Це не він?

   — Просто якийсь опівнічний парафіянин, — відповів я. — Не сам панотець. Запах не той. Але цього я теж запам’ятаю.

   Прожилки високих пір’ястих хмар обрамлювали зорі та самі світилися в їхньому сяйві. Порух вітру ворухнув моє хутро.

   — Я ловила щурів, їла зі смітників, бачила, як убивають моїх кошенят. Мене вішали за хвіст і ображали лихі шибеники, — зненацька мовила Сірохвістка. — Аж тоді мене знайшла хазяйка. Вона була вулична сирота. Її життя було ще гіршим.

   — Мені прикро, — сказав я. — Я й сам колись бідував.

   — Якщо шлях відкриють, світ має змінитися.

   — На ліпше?

   — Можливо. Та як помуркувати, якщо шлях не відкриють, світ теж може змінитися.

   — На ліпше?

   — А біс його зна, Нюху. Чи є комусь діло до голодної кішки, за винятком нечисленних друзів?

   — Мабуть, в усіх так, хоч би як високо хто літав.

   — Але ж...

   — Так?

   — Хто бідує, схильний стати революціонером, хіба ні?

   — Згоден. А інколи — ще й циніком.

   — Як ти?

   — Мабуть. Що сильніше зміниться світ...

   — Ось і пасторат, — раптом сказала вона, призупинившись роздивитися щойно побачену велику садибу, де світилося кілька вогнів. — Я тут ще не була.

   — Зовні нічого незвичного, — зауважив я, — і собак тут немає... ну, майже. Пішли ближче й роздивимося.

   Так ми й зробили. Обійшли будинок, позазирали у вікна, побачили, як Великий Детектив читає у вітальні під портретом королеви. Треба віддати належне: роль свою він грав віддано — досі був у спідниці. Єдиним ляпсусом можна було вважати хіба те, що він раз у раз попихкував великою кривою люлькою, яку брав із підставки на столику праворуч. Його супутник порався на кухні, готуючи щось перекусити. У будинку було багато темних кімнат. За кухнею виднілися сходи вниз.

   — Ось там я й вийду, — сказала кішка. — Піднявшись нагору, я пройду крізь кухню, якщо він звідти вже забереться, і спершу огляну дальню частину будинку. Якщо не забереться, пройдуся довгим коридором із ближнього боку й досліджу там усі темні приміщення.

   — Добрий план, — схвалив я.

   Ми спустилися на діл і зайшли за ріг до підвального вікна.

   — Щасти! — побажав я їй услід.

   Сам же вернувся до вікна й дивився на кухню. Чоловік звідти не поспішав. Чогось під’їв, явно чекаючи, доки закипить вода. Відтак вийняв із шафи тарілку й миску, розписані синім на китайський штиб. Ще під’їв, повиловлював із шухляди якесь начиння, добув з іншої шафи одну з тих наявних на кожній кухні білих чашок, що мають золотий обідок і золоту ж квітку всередині, під’їв знову... Нарешті на сходах показалася Сірохвістка. Чи довго вона там вичікувала, завмерши й пильнуючи, я не знав. Щойно чоловік відвернувся, вона прослизнула до сусіднього коридору. Туди я зазирнути не міг, тому взявся ходити навколо будинку, щоб якось згаяти час.

   — Знайомишся із сусідами, Нюху? — хтось заявив із дерева, що росло на сході.

   — Ретельність ніколи не завадить, — відповів я. — А ти, Ночовію?

   — Так само. Але ж вона не грає. Ми цього майже певні.

   — Он як? Ви зустрічалися?

   — Так. Вона вчора заходила до господарів. Вони вважають її безпечною.

   — Приємно чути, що хоч хтось безпечний.

   — На відміну від вікарія, га?

   — Отже, ти говорив із Вапнюгою.

   — Так.

   — Я гадав, ви посварилися. Казали, ти скинув його в річку.

   — Непорозуміння. Ми його владнали.

   — І чим же ти відплатив за звістку про вікарія?

   — Нічним маршрутом годівлі Голки. Може, він планує влаштувати засідку та з’їсти кажана, — Ночовій видав якесь хмикання, щось середнє між тюгуканням і зітханням. — Оце був би сміх!

   — Не для Голки.

   Він знову хмикнув.

   — Авжеж, це точно. Я майже чую його вереск: «Це не смішно!» Аж тут — ковть! І останні сміємося ми.

   — Ніколи не їв кажанів, — мовив я.

   — Вони непогані. Хіба що солонуваті. Слухай, якщо вже я тебе здибав, може, чимось обміняємося? Не надважливим, звісно, але хоч чимось, га?

   — Звичайна річ, — сказав я. — Що в тебе?

   — Почувши про вікарія, я рушив розгледітися біля його оселі. Натрапив на його супутницю...

   — Велику білу ворону, — підхопив я. — Я її вже бачив.

   — Гм. Ну, я вирішив не ходити околяса. Підлетів і відрекомендувався. Звуть її Текела[11], і вона, схоже, пасе задніх у Грі, тож прагне надолужити. На обмін вона мала небагато, але собі хотіла лише перелік гравців і їхніх супутників. Я подумав, що вона й так напевне дізнається — як не від мене, то від когось, а так я хоч щось навзамін одержу. Проте вона вже знала, що ти — один із нас, як і твоя подружка-птахожерка. Сказала мені, що бачила тебе кілька ночей тому з іншим великим собакою. Ви волокли якийсь труп до річки. Це ж і був той зниклий полісмен, правда?

   — Не буду заперечувати.

   — Його вбив ти? Чи, може, Джек?

   — Ні, це не ми. Але тіло було занадто близько до будинку, щоб його можна було терпіти.

   — І ти просто його позбувався?

   — А ти б собі хотів труп на подвір’ї?

   — Звісно, ні. Але мене зацікавив насамперед твій приятель. Пролітаючи, Текела впізнала тебе, але не того другого пса. Тож вона полетіла за ним, коли ви розійшлися. Сказала, що він пішов до Ларрі Телбота.

   — То що?

   — Ми ніяк не могли збагнути, чи він грає. Одним з аргументів проти такого припущення було те, що він не має супутника. А тепер...

   — А що в біса робила та Текела в тому полі тієї ночі? — запитав я.

   — Імовірно, просто патрулювала округу, як усі ми робимо.

   — Імовірно? — повторив я. — Її господар має стосунок до смерті того чоловіка, і вона шукала тіло після того, як я його пересунув. І знайшла. Вона пильнувала мерця, щоби побачити, чи повернеться той, хто його там поклав.

   Він помовчав і трохи зіщулився, підібравши пір’я. Тоді мовив:

   — Саме це я й хотів тобі розповісти в обмін на інформацію про Ларріного супутника. Але чи ти знаєш, як той убитий загинув? Вона мені розповіла.

   Аж тут до мене дійшло. Перед очима в мене постав полісмен, одурманений, приголомшений або просто прив’язаний до вівтаря, перед яким вікарій саме благословляв щось гостре.

   — Ритуальне вбивство, — мовив я, — під час однієї з його опівнічних відправ. Убивати було ще зарано. Але це сталося. Тоді він підкинув останки нам, щоб заплутати сліди.

   — Він мусив зробити це рано, щоб додатково наснажитися, бо ж почав він запізно. Гаразд. Як розповіси про Телбота, скажу тобі щось інше.

   — Щодо чого?

   — Щодо Доброго Доктора.

   — Згода. Давненько вже про нього не чув. Отже, той пес — приблуда з міста. Кличуть Щасливчиком. Я ділюся з ним харчами, а він робить мені послуги. Біля Телботового будинку він теж вештається, бо Ларрі дає йому недоїдки. Проте той собака завеликий, щоб годувати його регулярно, тому справжнього дому він не має. Інколи вночі його навіть можна побачити в лісі чи полі — на кролів полює.

   — Он як, — мовив Ночовій, повернувши голову на дев’яносто градусів і глянувши на пасторат. — Це спростовує одну з нових теорій Морріса. Ти ж обчислювач, вірно?

   — Але ж Вапнюга й базікало!

   — Та просто прохопився, — вів далі пугач. — Якби Телбот справді грав, тепер, коли в Грі вікарій... Цікавенько б розклади змінилися, га?

   — Так, — визнав я.

   — То ми обоє подумали про це місце.

   — Твоя правда. Я не впевнений, що Телбот не грає. Але якщо грає, то Щасливчик не з ним.

   — Цікаво. А чи ти, чи той Щасливчик бачили десь біля нього якихось інших можливих супутників?

   — Ні. Він, схоже, віддає перевагу флорі перед фауною.

   — А рослина може бути супутником?

   — Не знаю. Вони-то живі, але можливості в них ніби й обмежені. Не знаю. Можливо.

   — Ну, за кілька днів воно все втрясеться. Саме вистачить часу, щоби зробити справу, а світ... Як сказати — «визволити» чи «вберегти»?

   — Скажи «потурбувати», бо так буде в кожному разі.

   Він заплющив ліве око, потім знову розплющив його.

   — То що там із Добрим Доктором? — нагадав я.

   — А, так, — відказав пугач. — Про нього Текела теж знала. Але мене заінтригувало дещо: вона наполягала, що там живуть не двоє, а троє.

   — Он як?

   — Тож я полетів на розвідку під час однієї з тих неприємних гроз, що нібито ніколи там не вщухають. І вона мала рацію. Будинком чвалав якийсь здоровило, мабуть, п’яний. Здоровіших я й не бачив. Але розгулював він недовго, тільки в розпал грози. Опісля він улігся на те чудернацьке ліжко в підвалі, а Добрий Доктор накрив його простирадлом. З головою. Більше той і не ворухнувся.

   — Дивно. А що Бубон про це?

   — Ха! Пошли по нього Сірохвістку, якщо тільки я його перший не злапаю. Щури не такі солоні, як кажани. Хоча й твердіші... Від нього жодної користі. Не міняється інформацією. Дурний, необізнаний або просто невідвертий.

   — Навряд чи дурний.

   — Тоді я не впевнений, що він розуміє свій інтерес. Хай як, зиску для всіх нас від нього небагато.

   — Треба мені його якось у кут загнати.

   — Не їж хвоста. Вони несмачні, — він знову хмикнув. — Якщо дізнаєшся щось нове про Телбота чи цю садибу, дай знати. Рослини? Гм...

   Пугач розпростав крила й гайнув на південь. Я дивився, як він зникає в темряві. Разюче видовище.

   Ще раз обійшовши будинок, я позазирав у кілька вікон. Тоді почув, як відчинилися задні двері. Я саме був спереду, тож помчав навколо й сховався за деревом.

   — Хороша кицька! — мовив Великий Детектив добре поставленим фальцетом. — Заходь якось іще.

   Сірохвістку поставили на ґанок. Двері зачинилися. Я прокашлявся, але вона ще певний час сиділа там і чепурилася, лише тоді пішла собі в протилежному напрямку. Аж тут опинилася біля мене.

   — Ти в порядку? — спитав я її.

   — Гаразд, — відказала кішка. — Прогуляймося.

   Я попрямував на південь.

   — Добра в неї пам’ять, у теї літньої пані, — нарешті мовила Сіренька.

   — В якому сенсі?

   — Її слуга зненацька вернувся на кухню й застукав мене. Я верескнула, а вона почула. Прийшла й покликала мене на Ім’я. Була дуже мила. Навіть налила мені мисочку молока, і я була просто зобов’язана його випити. Годі було й уявити, що кішку хтось може роздивитись аж так добре, щоби потім її впізнати, та ще й кличку запам’ятати.

   — Може, коти їй до вподоби. Напевне так, коли вже вона захотіла тебе погодувати.

   — У такому разі логічно припустити, що вона має власного кота. Але ні. Жодних ознак.

   — Тоді просто уважна й має добру пам’ять.

   Перетнувши дорогу, ми рушили далі.

   — Ну, мабуть, — сказала вона. — Отже, перш ніж мене знайшли, я непогано розгледілася.

   — І?

   — Там є безвіконна кімната з широкими дверима й нішею в дальній стіні — до речі, стіна кам’яна. Ця стара садиба пережила чимало змін. Хай там як, у ніші свого часу цілком міг бути вівтар. Ба більше, у камені вирізьблено кілька хрестиків і якісь слова. Гадаю, латиною.

   — Добре, — підсумував я. — З одного боку.

   — А з другого?

   — Про це відомо Ночовієві. Він прилітав, поки ти була всередині, і ми побалакали. До речі, білу ворону звуть Текела.

   — О, він її знає?

   — І ти мала рацію щодо вікарія. Це було ритуальне вбивство. Плата за пізній вступ до Гри.

   — Схоже, ви балакали довгенько.

   — Саме так. І тобі варто дізнатися, про що.

   — Є якась причина, чому ми йдемо в цьому напрямку?

   — Так. Нам треба саме туди.

   Ми йшли далі на південь, забравши трохи західніше, і я розповідав їй почуте. Повітря зволожилося. Ми прийшли в місцину, небо над якою нагадувало зосереджену темну пляму, звідки блискала й гримала небесна артилерія.

   — То ти хочеш знову позаглядати до Доброго Доктора?

   — Якщо коротко — так.

   — Коти не дуже полюбляють мокнути, — зауважила вона, коли приємна погода погіршилася.

   — Та й собаки не надто, — підхопив я, а за мить додав:

   — Хоч би хто переміг, дощитиме все одно.

   Вона видала найближчий до сміху звук, що я від неї колись чув, щось ритмічно-мелодійненьке.

   — Правду кажеш, — мовила кішка трохи згодом. — Я певна. Скільки разів за століття Повня припадає на Геловін — три, чотири?

   — Коли як[12]. Цікавіше спитати, як часто втаємничені збираються з цієї нагоди, одні — щоби спробувати відчинити, другі — щоби зберегти зачинений стан?

   — І гадки не маю. У тебе ж це явно вперше.

   — Ні, — заперечив я й осікся, зрозумівши, що оце щойно вибовкнув.

   Ми йшли крізь мряку до джерела світла, тримаючись дороги, бо там був менший ризик зачепити щось мокре.

   Наблизившись, я побачив яскравий прямокутник — відчинений парадний вхід садиби. А дорогою хтось рухався в наш бік. Черговий розряд із грозових хмар надів на будівлю тернистий вінець світла й ненадовго явив мені обриси величезного чолов’яги, який незграбно, але вкрай шпарко простував на нас. Одягнутий був він у кепсько припасоване вбрання, а обличчя його за ту єдину освітлену мить здалося мені якимсь покрученим, кривобоким. Він спинився перед нас і, похитуючись, заходився крутити головою з боку в бік. Я зачаровано витріщався. Дощ змивав із повітря всі запахи, але ж ми вже були дуже близько. Тепер я міг його понюхати, та збентежився ще більше: від цієї істоти блювотно й солодкаво тхнуло смертю. Рухи його не були агресивні, а дивився він на нас із якоюсь простою дитячою цікавістю.

   У дверях садиби вигулькнула висока постать, визирнула в ніч. Вітер шарпав лабораторний халат.

   Велетень переді мною нахилився, заглянув мені в морду. Відтак повільно й незагрозливо простягнув праву руку й торкнувся моєї голови.

   — Доб-рий... пес, — вимовив він різким надтріснутим голосом, гладячи мене. — Доб-рий... пес.

   Тоді він звернув увагу на Сірохвістку. Прудким рухом, що аж ніяк не в’язався з його попереднім жестом, він схопив її із землі й притиснув до грудей.

   — Ки-ця, — мовив велет. — Гар-на ки-ця.

   Він вайлувато підніс другу руку, щоби погладити її. Дощ стікав його обличчям, скрапував з одягу.

   — Гар-на...

   — Нюху! — крикнула Сірохвістка. — Мені боляче! Надто сильно! Він тримає надто сильно!

   Я негайно почав гавкати в надії відволікти його та змусити послабити хват.

   — Агов! — крикнув чоловік із садиби. — Назад! Ти маєш негайно вернутися!

   Я гавкав далі. Чоловік зіскочив із ґанку й побіг до нас.

   — Трохи легше, але звільнитись я й досі не можу! — повідомила Сірохвістка.

   Явно спантеличений, здоровань повернувся до все ближчої постаті, тоді назад. Виявилося, що біг до нас не хто інший, як Добрий Доктор. Я гавкав і гавкав, бо, схоже, це діяло.

   Підійшовши до велета, Добрий Доктор поклав руку на його лаписько.

   — Ага, дехто собаку й у дощ виганяє, — зауважив він.

   Я замовк. Велет повернув голову й витріщився на Доброго Доктора, не мавши, без сумніву, що сказати на такий дотепний випад.

   — Песик хоче, щоби ти пустив кицьку. Кицька теж хоче на землю. Постав її та ходи зі мною. Зла ніч для прогулянки, ллє як з відра.

   — Зла... ніч, — відгукнувся здоровило.

   — Так. Тож став кицьку та йди зі мною.

   — Злий... дощ...

   — Достоту. Кішку. Вниз. Зараз. Йди. Зараз. Зі мною.

   — Кіш-ка... ки-ця... вниз, — вимовив здоровань, нахилившись і м’яко випустивши Сірохвістку на дорогу. Випростовуючись, він зустрівся поглядом зі мною й додав:

   — Доб-рий... пес...

   — Без сумніву, — сказав Добрий Доктор, узявшись за лапу велетня вже обіруч і розвертаючи його назад до садиби.

   — Забираймося звідси, — сказала Сірохвістка. Так ми й зробили.

  
  
   

    21 жовтня 

   

   В’язні розбурхуються, але їхні в’язниці досі тримаються. Зранку я заходив до Ларрі. Порадив йому відгукуватися на Щасливчика, якщо, блукаючи лісами, почує від когось таке звертання. Для цього я вимушений був трохи поділитися з ним чужими умовиводами щодо його ролі. Він погодився діяти ще обачніше. Поділився я з ним і рештою здобутків, бо вважав нас партнерами. Розповів про все, окрім справжньої особи Лінди Ендербі. Не хотілося мені руйнувати його ілюзії щодо милої літньої пані, чия компанія так його потішила. В усякому разі «пані» дізналася про Ларрі все, що змогла, — навряд багато, адже Телбот сторожко охороняє свою химерну таємницю. Тому я вирішив: не буде великого ризику, якщо Ларрі ще трохи поплекає приємні спогади про візит. Хай ще кілька днів поживе з полудою на очах, тоді я її зніму.

   — Чути щось нове про поліцію та шуканину? — запитав я.

   — Вони й досі розслідують справу, але допитали вже нібито всіх. Тепер заходилися обшукувати придорожні поля. Гадаю, їхня остання версія полягає в тім, що полісмена скинула кобила, яка згодом повернулася на їхню стайню.

   — Мабуть, його не винесло. Може, поплив у море.

   — Можливо. Без сумніву, вони добре пильнують, чи не винесе когось річка.

   — Цікаво, чи не сполохнуть вони Графа, якщо, шукаючи, зайдуть досить далеко?

   — Закладаюся, він уже перебрався.

   — То ти теж думаєш, що він має й іншу криївку?

   — Авжеж. Це в його стилі. І це слушно. Місце для втечі слід мати кожному. Обережності забагато не буває.

   — А ти його маєш?

   Він усміхнувся.

   — Надіюся, і ти теж.

   А ось коли я всміхаюся, по мені й не скажеш.

   Потім я рушив шукати Сірохвістку, щоби спробувати вмовити її ще раз спуститися до крипти. Але її ніде не було. Зрештою я здався й посунув до Растова.

   Вапнюги я теж одразу не знайшов, тому заходився ставати дибки й зазирати у вікна. Побачив я там Растова власною особою. Згорбившись у кріслі, однією рукою він тримав пляшку горілки, а другою притискав щось до грудей — чи не ту свою ікону? Щось ворухнулося на підвіконні, і я впізнав свого недавнього помічника. Вапнюга підняв голову, подивився на мене, а тоді кивнув у бік сусідньої кімнати. Відтак сповз на підлогу й щезнув.

   Я підійшов до сусіднього вікна, яке було прочинене. За лічені хвилі там виліз змій.

   — Привіт, шипучий, — привітався я. — Як воно?

   — Інколи я шкодую, що більше не живу в полях. Тепер я саме готувався б до тривалої зимової сплячки.

   — Погана нічка?

   — Я виліз саме вчасно. Він знову за своє. П’є та співає сумних пісень. Перебравши міру, він може втягнути нас у неабияку халепу. Хоч би ж вирішальної ночі був тверезий...

   — Сподіваймося на це.

   Ми рушили на задній двір.

   — Чимало роботи? — спитав змій.

   — Навіть не сумнівайся.

   — Слухай, Нюху... Шеф не каже мені всього, а Ночовій день чи два тому згадував, що, мовляв, є ворожбитські способи дізнатися, відчиняє хтось чи зачиняє. То правда?

   — Він має рацію. Але ті способи ненадійні, доки місяць не помре. На них потрібна чимала снага.

   — Як довго часу має пройти?

   — Кілька днів.

   — Отже, всі зможуть дізнатися приналежність інших, і то скоро?

   — Так і буде. Так завжди буває. Ось чому важливо спершу доробити всі спільні справи. Щойно проляже лінія фронту, колишні спільники можуть стати новими ворогами.

   — Не хотілося б мені ворогувати з тобою чи Ночовієм.

   — Із цього ж не випливає, що ми мусимо повбивати одне одного до великої події. Я, власне, завжди сприймав такі замахи як прояв слабкості.

   — Але ж когось щоразу таки вбивають.

   — Так, я щось таке чув. Проте це скидається мені на марнування енергії, бо ж до цього все одно дійде в кінці.

   — І половина з нас загине внаслідок реакції на перемогу другої половини.

   — Суперники рідко діляться порівну. Завжди важко сказати, як розподіляться сили чи хто з’явиться на герць. Чув, була колись Гра, з якої всі гравці вибули останнього дня. Не з’явився ніхто. І це теж було неправильно. Подумай про це. Будь-хто, кому просто стало б відваги, міг би вчинити на свій лад.

   — І коли вже буде відомо?

   — Дуже скоро. Гадаю, хтось працює над цим аж тепер.

   — А ти вже знаєш?

   — Ні. Проте невдовзі буду. Не люблю щось знати передчасно.

   Вапнюга заповз на старий пень. Я всівся на землю поруч.

   — Хоча б тому, — провадив я, — що це завадило б мені дещо в тебе зараз попросити.

   — Що ж саме?

   — Чи не міг би ти ще раз зазирнути до крипти? Хочу знати, чи Граф досі там.

   Він помовчав, покрутився на сонечку, виблискуючи лускою. Тоді відказав:

   — Ні. Нам туди не треба.

   — Чому?

   — Я вже знаю, що він не там.

   — Звідки?

   — Минулої ночі я почепився на сливі, куди, як мені стало відомо, учащає Голка під час годування. Щойно кажан з’явився, я сказав йому: «Добрий вечір».

   «Це ти, Вапнюго?» — спитав він.

   «Саме так, — відказав я. — Як літається?»

   «Гаразд. Гаразд, — відповів Голка. — А тобі як повзається?»

   «О, пречудово! — мовив я. — Ти, мабуть, попоїсти прилетів?»

   «Так. Завжди прилітаю сюди наостанок, бо ж тут ростуть мої улюблені сливки, добрий десерт після комашні. Найліпше я бережу на кінець».

   «Як і годиться, — схвалив я, — в усіх справах. Скажи-но, — спитав я, бо, поживши з Растовим, уже добре на такому знаюся, — ти колись куштував задавнені сливи-падалиці, зморшкуваті такі, на вигляд зіпсовані й неапетитні?»

   «Ні, — мовив кажан. — Це була б дурість, маючи стільки добрих слив на дереві».

   «Он як, — зауважив я. — Але ж зовнішність буває облудна, а „добрий“ — поняття, безперечно, відносне».

   «Ти про що?» — не зрозумів кажан.

   «Я теж полюбляю фрукти, — пояснив я, — і дізнався їхній секрет. Он ті, що там долі лежать, набагато ліпші від тих, що ще висять на гіллі».

   «Як так?» — не повірив він.

   «Секрет у тім, що, лежачи там, назавжди відрізані від джерела існування, вони збирають решту життєвих сил, щоби певним чином рости далі. Так, вони від цього морхнуть, але сквашують із власної сутності особливий новий еліксир, з яким не зрівняються звичайні соки плодів на дереві».

   «Вони значно смачніші?»

   «Ні. Аж ніяк. Йдеться не тільки про смак. Йдеться про міцний дух».

   «Гадаю, варто спробувати».

   «Ти не пожалкуєш. Дуже рекомендую».

   Тож кажан злетів на землю, знайшов одну таку сливу й угризнув.

   «Фе! — вигукнув він. — Вони погані! Перестиглі, та й...»

   «Дай їм шанс, — наполіг я. — Вкуси ще, проковтни, тоді ще дещицю. Просто трошечки почекай».

   І Голка скуштував ще. І ще.

   Трохи згодом він сказав: «Мені злегка паморочиться. Але це навіть... приємно».

   Він скуштував ще одну сливу, тепер уже явно з більшою охотою. Тоді ще одну.

   За певний час він визнав: «Вапнюго, ти мав рацію. У них щось дуже особливе. Я відчуваю тепло...»

   «Так», — відказав я.

   «А запаморочення насправді й не запаморочення. Воно приємне».

   «Бери ще. Багато бери, — сказав я йому. — Наберися донесхочу».

   Незабаром слова його стали аж такі нерозбірливі, що я мусив сповзти з дерева, щоб напевне розуміти все сказане. І тут я почав: «Ти ж був із Графом, коли він лаштував собі нові могили, чи не так?»

   Ось так я й дізнався, де вони, а також почув, що минулої ночі Граф саме перебирався до однієї з них, — закінчив розповідь Вапнюга.

   — Молодець, — похвалив я. — Молодець.

   — Маю надію, прокинувшись, він не почувався так зле, як ото я того ранку. Я не став чекати, бо, як розумію, побачити змій у такому стані дуже кепсько. Принаймні Растов так стверджує. У моєму ж випадку я побачив людей — усіх тих мимохідних циганів. А потім, звісно, тебе.

   — Скільки ж могил є, окрім крипти?

   — Дві, — відповів змій. — Одна на південний захід, друга — на південний схід.

   — Хочу глянути.

   — Я тебе відведу. Південно-західна ближча. Ходімо спершу туди.

   Ми рушили й перетнули ділянку місцевості, де я ще не був. Трохи згодом ми дійшли до цвинтарика, обгородженого ржавим залізним парканом. Брама не була замкнута, і я розчахнув її плечем.

   — Сюди! — мовив Вапнюга, і я пішов за ним.

   Він привів мене до невеличкого мавзолею під голою вербою.

   — Там, — сказав змій. — Склеп праворуч відчинено. У ньому нова труна.

   — Граф усередині?

   — Навряд. За словами Голки, він спав у другій могилі.

   Та я все одно зайшов і певний час обмацував віко лапами, перш ніж зміг його відчинити. Виявилося, що піднімається воно легко. Усередині було порожньо, якщо не брати до уваги кількох жмень землі на дні.

   — На вигляд справжня, — констатував я. — Тепер веди до другої.

   Цього разу ми йшли довше. По дорозі я запитав:

   — Чи Голка казав, коли саме влаштували ці могили?

   — Кілька тижнів тому.

   — До безмісяччя?

   — Так. Він це дуже підкреслював.

   — Це зруйнує мою схему, — виснував я. — А все ж так пасувало...

   — Мені прикро.

   — Ти певний, що саме так він сказав?

   — Абсолютно.

   — От халепа.

   Сонце яскраво світило, хоча на небі були хмаринки, не кажучи вже про добрячу їхню купу над будинком Доброго Доктора далі на південь. Північний вітерець ніс прохолоду. Ми простували крізь осінні барви — брунатні, червоні, жовті. Земля була волога, але не грузька. Я вдихав аромати лісу й землі. З віддаленого димаря вився димок, і я подумав про Древніх Богів. Цікаво, що вони змінять, якщо відкрити їм шлях назад? Світ може бути приємним або мерзенним місцем і без надприродного втручання; ми знайшли власні способи робити те й се, визначили власне добро й лихо. Деякі боги дають чудові окремі ідеали, які варто брати за взірець, але не конкретні настанови до виконання тут і тепер. Що ж до Древніх, я не бачив жодного сенсу водитися з істотами геть-чисто позамежними. Всяке таке, гадаю, має лишатися в абстрактних платонічних царинах, а не турбувати мене своєю фізичною присутністю... Я дихав запахами дров’яного диму, глини та підгнилих опалих від вітру яблук, що лежали в затінку саду й, мабуть, досі були вкриті вранішньою памороззю. Високо в небі, покрикуючи, летів у вирій ключ птахів. З-під ніг у мене чулося, як кріт риє землю...

   — Растов так щодня пиячить? — запитав я.

   — Ні, — відказав Вапнюга. — Почав щойно напередодні смерті місяця.

   — Чи заходила до нього Лінда Ендербі?

   — Так. Вони довго базікали про поезію й когось на ім’я Пушкін.

   — Ти не в курсі, чи вона помітила Альхазредову ікону?

   — То ти про неї знаєш... Ні, тверезий чи п’яний, він її нікому не покаже, доки час не настав.

   — Коли я оце тебе шукав, то бачив, як він тримав щось подібне до ікони. Дерево, десь три дюйми заввишки, дев’ять — завдовжки?

   — Так, і він справді виймав її нині зі схованки. Коли його сильна туга хапає, він, утішаючись, «рине на берег Галі[13] й спогляда живий образ руїни», щоб нагадати собі, нащо він робить усе це.

   — Це майже признання, що він зачиняє, — зауважив я.

   — Інколи мені здається, що ти зачиняєш, Нюху.

   Наші очі зустрілися, і я завмер. Інколи треба ризикувати.

   — Так і є, — визнав я.

   — Зараза! То ми не самі!

   — Не розголошуймо це, — застеріг я. — Пропоную більше про це не говорити.

   — Але скажи хоча б: чи знаєш ти про когось іще на нашому боці?

   — Не знаю.

   Я рушив далі. Маленький ризик приніс маленьку перемогу. Ми проминули двійко корів, що ремиґали, опустивши голови. З боку садиби Доброго Доктора долинув стишений гуркіт грому. Глянувши ліворуч, я зміг роздивитися свій пагорб — оте Собаче Гніздо.

   — Ця друга могила лежить далі на південь? — спитав я, коли ми звернули на путівець у південному напрямку.

   — Так, — просичав змій.

   Я й далі намагався наочно уявити собі схему, розтягнуту в нові напрямки через ці нові осередки мешкання. Неприємно було то знаходити ймовірні центри, то губити їх знову. Могло здатися, що сили зі мною забавляються. Найтяжче було відмовлятися від тих версій, що скидалися на дуже правдоподібні.

   Кінець кінцем ми дісталися чогось, що нагадувало родинний маєток. Ось тільки родини тієї давно вже не було. На сусідньому пагорбі стояли рештки будівлі. Лишився від неї хіба що фундамент. А те, що лишилося від сім’ї, дехто взяв під крило. Я це помітив, коли прийшов за Вапнюгою на заросле кладовище, паркан якого з трьох боків обвалився, а зі східного — покосився.

   Змій підвів мене крізь високу траву до великого кам’яного надгробка. На цій ділянці були сліди недавнього риття; камінь трохи підняли та зсунули вбік, після чого лишилася вузька пролазка, куди я явно міг протиснутися.

   Я засунув туди носа й понюшив. Пил.

   — Хочеш, зазирну? — запропонував Вапнюга.

   — Лізьмо вдвох, — відповів я. — Після такої прогулянки хочу принаймні глянути.

   Я пробрався в отвір і спустився кількома нерівними сходинками. На дні була калюжа, і я її переступив. Але вона була не єдина, і всіх їх уникнути мені не вдалося. Було темно, але поступово я роздивився відчинену труну на узвишші. Поруч стояла друга труна, яку відсунули, щоби звільнити місце.

   Я підійшов, щоб обнюхати гріб. Що я хотів там нанюхати, гадки не маю. Коли ми стрілися тієї ночі, Граф зовсім не пахнув — дуже тривожна ознака для когось із моїм темпераментом і нюховим апаратом. Підійшовши ближче й приглядівшись, я здивувався, чого це він лишив віко відчиненим. Для особи його переконань це здавалося чимось дуже недоречним.

   Ставши на задні лапи, я поклав передню на бік труни й зазирнув усередину.

   Вапнюга поруч спитав: «Що там?», і тут я усвідомив, що тихесенько згавкнув.

   — Гра стала серйозніша, — відказав я.

   Він видерся на край узвишшя, тоді — на торець гробу, де став дибки, наче змія на фараонському головному вборі.

   — Нічого собі! — констатував змій.

   У труні на довгому чорному плащі лежав скелет. Одягнений досі був у темний костюм, тепер, щоправда, у дещо безладному вигляді, розстібнутий на грудях. Посеред груднини хтось увігнав під кутом здоровий кілок, вістря якого пройшло лівіше від хребта й засіло десь глибоко внизу. І в труні, і поза нею було чимало сухого пилу.

   — Здається, нове місце виявилося не таким таємним, як Граф собі мислив, — зауважив я.

   — Цікаво, відчиняв він чи зачиняв? — спитав Вапнюга.

   — Гадаю, відчиняв. Але напевне ми вже навряд дізнаємося.

   — Хто, по-твоєму, його пришпилив?

   — Поки що не уявляю, — відказав я, опустився на діл і відвернувся від труни. Тоді кинув оком на куточки й розколини і запитав: — Бачиш десь Голку?

   — Ні. Гадаєш, вони і його вколошкали?

   — Можливо. А якщо він таки об’явиться, його варто розпитати.

   Видершись сходами на світло, я рушив додому.

   — І що ж тепер? — спитав Вапнюга.

   — Маю зробити обхід.

   — То що, просто житимемо далі й чекатимемо, доки це трапиться знову?

   — Ні. Ми будемо обережні.

   Хто плазом, хто — підтюпцем, ми повернулися до нашої місцини.

    

   Джека не було. Улагодивши домашні справи, я пішов ділитися свіжими новинами із Сірохвісткою. І неабияк здивувався, натрапивши на Джека, що теревенив собі із Шаленою Джилл на її задвірку. У руці він тримав чашку цукру — мабуть, щойно позичив. З моїм приходом він завершив бесіду й розвернувся додому. Сірохвістки ніде не було. Супроводжуючи Джека, я почув, що, можливо, невдовзі ми поїдемо до міста по якісь звичайнісінькі припаси.

   Згодом, усе ще шукаючи Сірохвістку надворі край дороги, я побачив Великого Детектива, досі перевдягненого Ліндою Ендербі, у його екіпажі. Наші погляди зустрілися на кілька довгих секунд. Тоді він проїхав.

   Я повернувся в будинок і довгенько подрімав.

   Прокинувшись надвечір, я знову зробив обхід. Ті, що в дзеркалі, досі були скупчені й трохи пульсували. Вада здавалася дещо більшою, хоча, можливо, це був просто лихий жарт пам’яті й уяви. Хоч як, а я вирішив звернути на це Джекову увагу, і то скоро.

   Попив, поїв, вийшов надвір, знову пошукав Сірохвістку. Вона напів-спала на сходах свого парадного входу.

   — Привіт. Шукав тебе вдень, — сказав я. — Ми розминулися.

   Вона позіхнула, потягнулася, почистила плечі.

   — Я обдивлялася церкву й дім вікарія.

   — Була всередині?

   — Ні. Зате зазирнула всюди, де змогла.

   — Щось цікаве?

   — На столі в кабінеті вікарія череп.

   — Memento mori[14], — зауважив я. — Церковники часом аж нетямляться від такого мотлоху. Може, він уже був там, як вікарій заселився.

   — Він у чаші.

   — Чаші?

   — Чаші. Старій чаші з пентаграмою, про яку стільки розмов.

   — Он як.

   Отже, я помилявся, гадаючи, що це знаряддя в Доброго Доктора.

   — Одну річ знайдено, — сказав я й нещиро додав: — А чи не підкажеш, де два жезли?

   Вона дивно глянула на мене й чепурилася собі, розповідаючи далі:

   — А ще мені довелося дертися на стіну.

   — Чому?

   — Нагорі хтось плакав. Тож я видряпалася шалівкою до вікна, звідки начебто лунав звук, і зазирнула. Побачила дівчину на ліжку. Синя сукня, на нозі — довгий ланцюг. Другий кінець припнуто до рами ліжка.

   — І хто ж це?

   — Згодом я зустріла Текелу, — правила кішка далі. — Не схоже, що вона в захваті від спілкування з котами. Та я все одно переконала її розповісти, що ця дівчина — Лінетта, донька покійної парохової дружини Дженет від попереднього шлюбу.

   — Чому вона прикута?

   — За словами Текели, її покарано за спробу втекти.

   — Дуже підозріло. Скільки їй?

   — Тринадцять.

   — Так. Те, що треба. Жертва, звісно ж.

   — Звісно.

   — І чим ти відплатила вороні за інформацію?

   — Я розповіла їй про нашу нічну зустріч зі здорованем і про ймовірний зв’язок циган із Графом.

   — Маєш дещо дізнатися про Графа, — сказав я й докладно переповів про нашу з Вапнюгою розвідку.

   — Хай би на чиєму боці він грав, не можу сказати, що жалкую через його вибуття, — визнала кішка. — Дуже вже він був моторошний.

   — Ви зустрічалися?

   — Бачила раз, як він ліз уночі з тої першої крипти. Сховалася на гілці, щоб роздивитися. Він немовби виплив звідти, ніби й м’язом не ворухнувши, просто линув, як-от Вапнюга вміє. Тоді постояв хвильку. Його плащем бавився вітер, а сам Граф озирався навколо, наче володів усім світом і саме вирішував, яку частину своїх володінь волів би навідати. Потім розреготався. Того звуку я ніколи не забуду. Він просто відкинув голову й загавкав, але не по-твоєму — хіба що ти вмієш гавкати особливим способом, перш ніж з’їсти щось, що з’їдене бути не хоче, а це тебе ще й тішить, покращує апетит. Тоді він рушив, і я не вірила своїм очам. Він ставав усякою всячиною, набував розмаїтих форм, плащ його розвивався всюди, він навіть був у різних місцях водночас. Нарешті Граф покинув те місце — плащ ніби відплив собі геть у місячнім сяйві. І я цьому аж ніяк не засмутилася.

   — Я чогось аж такого театрального не бачив. Але познайомився з ним ще ближче, і враження він справив неабияке, — сказав я. Трохи помовчавши, запитав: — Текела розповіла тобі ще щось, окрім як про Лінетту?

   — Схоже, тепер усі вважають, що центр буде в тому старому пастораті. Вікарій сказав їй, що в давні часи той будинок належав до ще більшої церкви, на південь звідси. Її зруйнував останній Генріх[15], щоби дати іншим приклад серйозності своїх намірів.

   — Через це пасторат — така добра версія, що мене аж дратує несмак Графа. Так зіпсувати розрахунки!

   — Ти вже обчислив нове місце?

   — Ні. Але невдовзі робитиму це.

   — Даси мені знати?

   — Візьму тебе із собою, — запропонував я.

   — Коли це буде?

   — Завтра, мабуть. А поки що я збирався пробігтися до циганів.

   — Навіщо?

   — Інколи вони дуже колоритні. Хочеш зі мною?

   — Гаразд.

   Ми рушили дорогою. Ніч знову була ясна й дуже зоряна. Наближаючись до Ларріного будинку, я почув віддалену музику. Попереду вже виднілося сяйво багать. Невдовзі я зміг розрізнити в музиці партії скрипки, гітари, тамбурина й однісінького барабана. Урешті-решт ми дійшли до схованки під возом, звідки можна було спостерігати. Пахло собаками, але вітер віяв у наш бік, тому жодний із них нас не потурбував.

   Кілька немолодих циганок танцювало. Хтось раптом завів плаксиву пісню. Музика була збурлива, рухи танцюристок — стилізовані, подібні до кроків довгоногих птахів, що я їх бачив колись у тепліших краях. Вогнищ налічувалося чимало, від деяких долинали запахи куховарення. Проте тіні важили у видовищі не менше, ніж світло, і завивання мені подобалися — я ж бо на гавкоті й витті знаюся. Ми трохи поспоглядали, захоплені строкатістю вбрання танцівниць і музик, а рівно й рухами та звуками.

   Вони зіграли кілька мотивів, а тоді скрипаль простягнув свою скрипку до купки глядачів і показав на неї. Хтось запротестував, але музика наполягав. Зрештою на світло вийшла жінка. За лічені хвилі я впізнав Лінду Ендербі. Очевидно, Великий Детектив робив ще один візит увічливості. Тепер я роздивився в тіні й кремезну невисоку постать його супутника.

   Повідмовлявшись для годиться, Детектив прийняв-таки скрипку й смичок, торкнувся струн, а тоді прилаштував інструмент, явно знаючи це діло. Підніс смичок, зробив довгу паузу — й ну грати.

   Виходило в нього добре. Музика була не циганська — якась стара народна пісенька, що її я вже десь колись чув. Закінчивши, він негайно завів іншої, та ще й у кількох варіаціях. Він грав і грав, музика все дичавіла й дичавіла...

   Зненацька він припинив і ступив крок, ніби щойно вернувся зі сну до реальності. Великий Детектив уклонився й повернув інструмент власнику, рухаючись у цей момент абсолютно по-чоловічому. Я подумав про все те кероване мислення, про майстерно розвинуту дедукцію, які допомогли йому сюди потрапити. Аж тут ця мить прояву несамовитості, що її він, либонь, ретельно стримує. Потому він знов опанував себе й, усміхнувшись, повернувся в роль жінки. У цьому я вбачив прояв неабиякої сили волі та збагнув зненацька, що він — не просто якийсь там багатоликий переслідувач. Я враз збагнув, що він знайомиться з обсягом нашого задуму так само, як ми дізнаємося якісь інші аспекти, що під кінець він уже, можливо, дихатиме нам у спину, що він якоюсь мірою теж гравець... Ні, певніше — сила в Грі. І тут я відчув до нього таку повагу, яку відчував мало до кого з тих багатьох, що їх знав.

   Згодом, дорогою додому, Сірохвістка сказала:

   — Було добре ненадовго відволіктися.

   — Так, — погодився я і глянув на небо, де зростав місяць.
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   — Чихуахуа? — запропонувало Те, що в колі. — Так, для сміху?

   — Не, — відповів я. — Мовний бар’єр.

   — Та годі! — мовило воно. — У мене вже майже досить сил, щоби вирватися самотужки. Тобі ж буде гірше, якщо протримаєш мене тут аж доти.

   — «Майже», — зауважив я, — не рахується.

   Воно рикнуло. Я — у відповідь. Воно відсахнулося. Паном становища досі був я.

   Те, що в морській скрині, теж значно жвавіше визирало на мене крізь дірочку. А на горищну шафу ми мусили приладнати засув, бо ув’язнене в ній змогло-таки зламати замок. Але я загнав його назад. Тут я теж досі був паном становища.

   Тоді я рушив надвір пошукати осередків чужого втручання. Не знайшовши нічого незвичного, я пішов до Ларрі, збираючись обмінятися з ним свіжими новинами. Та, побачивши будинок, я зупинився. Перед ним стояв екіпаж Ендербі з кремезним кучером поруч. Чи не задалеко я дав цьому зайти? Що ж такого цікавого знайшов тут Великий Детектив, що аж завітав удруге? Та, звісно, зараз я вдіяти нічого не міг.

   Розвернувся й пішов собі.

   Майже дійшовши додому, я побачив, що на подвір’ї мене жде Сірохвістка.

   — Нюху! — сказала вона. — Ти вже пообчислював?

   — Лише подумки. Я подумав, що цю задачу легше буде розв’язати на узвишші.

   — Якому ще узвишші?

   — На Собачому Гнізді. Якщо цікаво, ходи зі мною.

   Вона побігла вслід. Повітря було вологе, небо — сіре. З північного сходу налітали пориви вітру.

   Ми проминули будинок Оуена. Крутько заторохкотів до нас із гілки:

   — Дивна парочка! Дивна парочка! Зачиняйло й відчинялочка!

   Ми не реагували. Нащо ж відбирати хліб у ворожбитів?

   — А дивне над вами висить прокляття, — після тривалої мовчанки сказала Сірохвістка.

   — Точніше буде сказати, що воно під нашим доглядом. Може, і не одне. Якщо живеш досить довго, усяке таке якось нагромаджується. Звідки ти знаєш?

   — Джек щось таке казав хазяйці.

   — Дивина. Ми про це звичайно не говоримо.

   — Мабуть, є причина.

   — Звісно.

   — Отже, твій досвід аж ніяк не одноразовий. То ви вже грали в Гру, ще й багато разів?

   — Так.

   — Гадаєш, він пробує переконати її змінити... орієнтацію?

   — Так.

   — Цікаво, що б могло з цього вийти.

   Ми, не спиняючись, пройшли повз хати Растова. Згодом ми зустріли Мак-Кеба з ціпком у руці. Щойно ми наблизилися, він його підніс, а я на нього загарчав. Опустивши ціпка, він пробурмотів проклін. До прокльонів я звичний, а коли всміхаюся, по мені й не скажеш.

   Ще віддалившись від міста, ми кінець кінцем дісталися мого пагорба й видерлися на верхівку, до лежачих і стоячих каменів. Південніше від нас над садибою Доброго Доктора гуркотіли й блискали чорні хмари.

   На цій висоті вітри були сильніші. Я став походжати колом, аж тут посипав дощик. Сірохвістка притулилася із сухого боку кам’яної брили, спостерігаючи, як я оглядаю округу.

   Узявши дальній цвинтар на південному заході за вихідну точку, я провів звідти уявні лінії до всіх інших осель, що їх бачив або пам’ятав. Те саме я зробив від місця, де лежали Графові останки. Нова схема постала перед моїм внутрішнім поглядом. У ній центр змістився вниз — на південь від пасторату, повз нас, кудись уперед і трохи лівіше. Виснувавши це, я наче прикипів до місця і геть забув про дощ. Повторив процес лінія за лінією, побачив той зсув центру, виснував, де він має лягти...

   Та сама ділянка! Але ж там нема нічого вартого уваги. Лише схил пагорба з кількома деревами й каменями. Жоднісінької споруди поруч.

   — Щось не так, — пробурмотів я.

   — Що ж? — запитала Сірохвістка.

   — Не знаю. Просто щось не так. Усі попередні версії були хоча б цікаві, прийнятні. А тут — нічогісінько. Просто нудна смуга поля на півдні, трохи західніше.

   — Всі інші версії теж були хибні, — сказала кішка, підійшовши, — хай би які цікаві. Вона вилізла на поближній камінь: — І де ж це?

   — Ондечки, — сказав я, показуючи головою. — Праворуч від тих п’яти-шести дерев, скупчених на схилі.

   Вона придивилася.

   — Маєш рацію. На вигляд якось безнадійненько. Ти певен, що вірно розрахував?

   — Двічі перевірив.

   Вона повернулася до свого сховку, бо дощ раптом уперіщив дужче. Я рушив за нею.

   — Гадаю, нам варто туди сходити, — сказала вона трохи згодом. — Звісно, коли оце вщухне.

   Вона взялась облизуватися. Трохи повагавшись, мовила:

   — Я тут подумала про дещо. Про Графів скелет. Чи той його великий перстень і доти був на пальці?

   — Ні, — сказав я. — Його, без сумніву, забрав той, хто Графа й упорав.

   — Отже, хтось тепер, напевно, має аж два знаряддя.

   — Напевно.

   — Це зробить його сильнішим, чи не так?

   — Лише поліпшить техніку. А може й уразливішим зробити.

   — Ну, технічний бік справи — теж дещо.

   — Дещо.

   — Це в кожній Грі так, що на певному етапі спантеличуєшся? Хіба Ігри впливають на думки, погляди й цінності гравців?

   — Завжди. А надто коли події громадяться одна на одну, ще й прискорюються при кінці. Просто перебуваючи тут і роблячи певні речі, ми створюємо такий собі вир навколо. Твоя спантеличеність може тебе погубити. А чужа — врятувати.

   — Тобто стає химерно, але є рівновага?

   — Ну, щось таке. Звісно, доки кінець не настане.

   Неподалік блиснуло, одразу й гахнув грім. Докторова гроза поширювалася. Вітер раптом перемінився, зненацька промочивши нас зливою.

   Ми одразу ж пострибали на протилежний бік, ховатися під значно більшим каменем.

   Сидячи в тому особливо жалюгідному стані промоклої істоти, я враз зачепився поглядом за бік брили. Наявні там численні подряпини й нерівності тепер (чи не під дією вологи?) здавалися чимось більшим, ніж до цього.

   — Ну, сподіваюся, що вся та банда оцінить наш клопіт, — сказала кішка. — Ньярлатотеп, Ктулху й решта з невимовними іменами. Через таке я інколи мрію про якусь робітку не бий лежачого — ловити там миші для якоїсь селянки...

   Так, на брилі й справді були викарбувані символи невідомого мені алфавіту. Добряче стерті, вони враз проявилися, коли струмінці води деінде затемнили камінь, додавши контрастності. Письмена чіткішали просто в мене на очах.

   Потім я відсахнувся, бо вони зажевріли червоним — спершу тьмяно, тоді все яскравіше.

   — Нюху! — покликала кішка. — Чого це ти стовбичиш під дощем? Тут вона побачила, на що я дивлюся, й додала:

   — Ой! Гадаєш, почули?

   Тепер літери палали, а ще й почали плинути, наче читали самі себе. З надміру світла навколо них утворився високий прямокутник.

   — Слухайте, та я ж пожартувала, — украдливо сказала кішка. Усередині прямокутника спалахнуло молочне сяйво. Якась частина мене спонукала рвонути й тікати, але інша частина завмерла, заворожена процесом. На жаль, панувала, здається, саме заворожена частина. Сірохвістка витріщалася, стоячи затіненою скульптурою.

   Глибоко всередині там щось завирувало. Гадаю, це варто назвати пересторогою, бо ж мене раптом опанувало моє обережне «я». Я кинувся вперед, схопив Сірохвістку за шкірку зубами та відстрибнув праворуч. Тут із прямокутника вирвалася блискавка й ударила в місце, звідки ми щойно втекли. Я спіткнувся. Був трохи приголомшений, шерсть здибилася. Сірохвістка заволала, повітря запахло озоном.

   — Щось вони образливі якісь, — сказав я, здіймаючись на ноги та знову падаючи.

   Аж тут на нас налетів вихор, удесятеро сильніший за попередній вітер. Я знову спробував підвестися, і знову мене збило з ніг. Глянувши на камінь, я побачив, що вирування вщухнуло. Може, другої блискавки й не буде? Натомість там з’явилися нечіткі контури срібного ключа[16]. Я підповз ближче до Сірохвістки. Вітер посилювався. Звідкись долинув голос, що наспівував: «Йя! Шуб-Ніґґурат[17]! Чорний Козеріг Лісів із Тисячею Нащадків!»

   — Що коїться? — верескнула кішка.

   — Хтось відчинив браму, щоб можна було висловити незадоволення твоєю заувагою, — припустив я. — Уже по тому, але двері ще не зовсім зачинилися. Я так гадаю.

   Вона притулилася до мене — спина вигнута, вуха прищулені, хутро дибки. Вітер, тепер ще дужчий, уже просто-таки штовхав нас, і опиратися йому було вже майже несила. Мене почало зносити в бік брами, кішку — зі мною.

   — Здається мені, вона не встигне зачинитися! — крикнула вона. — Ми туди потрапимо!

   Тут кішка перекрутилася й застрибнула на мене, учепившись за шию всіма чотирма лапами. Пазури в неї були гострющі.

   — Нам не можна розділятися! — мовила Сірохвістка.

   — Згода! — здушено видихнув я, і тут мене понесло ще швидше.

   Рухаючись, я спромігся підібрати під себе ноги. Ліпше потрапити туди не абсолютно безвольно, а хоч із якоюсь гідністю, бо це може допомогти вижити.

   Те, куди нас несло, легко вже було сприймати не просто як кам’яну стіну — там явно були якісь глибини, хоча щось чітке годі було розібрати, а образ ключа вже зник. Що по той бік, я й гадки не мав, як і не сумнівався: ми туди потрапимо. Коли так, то хоча б достойно...

   Випроставши ноги, я стрибнув уперед. В отвір. В імлу...

   ... у тишу. З того боку звуки вітру й дощу відразу вщухнули. Проте ми не торкнулися якоїсь твердої поверхні. Ніякої не торкнулися. Ми висіли в просторі, заповненому перламутрово-сірим світлом. Чи падали, не відчуваючи цього. Мої ноги досі були випростані вперед і назад, наче я перестрибував паркан. Навколо нас забавлялися туманні вири й течії, нечіткі, ніби горішні хмари; рух відчувався якось парадоксально — досить було повернути голову в будь-який бік, щоби здалося: за цим вектором ти й рухаєшся.

   Я повернув голову назад саме вчасно, щоби побачити, як трава та каміння по той бік блякнуть, а сам прямокутник входу зникає. І там, і круг нас лишилися висіти краплі дощу, кілька листочків і пасма трави. Або не висіти, а падати разом із нами. Або підноситися, це вже як глянути...

   Сірохвістка верескнула, тоді розгледілася. Після цього я відчув, що вона трохи відпружилася, а потім почув:

   — Нам важливо триматися тут разом.

   — Тобі відомо, де ми? — запитав я.

   — Так. Я напевне впаду на ноги, а ось щодо тебе — не знаю. Дозволь перебратися на спину. Так нам обом буде зручніше.

   Вона покопошилася на шиї й умостилася десь за плечима. Умостившись, пазури вона таки сховала.

   — То й де ж ми? — запитав я.

   — Тепер я бачу: як нас несло, щось намагалося мені допомогти, — мовила кішка. — Я маю на увазі не блискавку, а те, як відкрився шлях і той помічник скористався ним, щоб нас урятувати. Може, за цим криється щось іще більше.

   — Боюся, що не розумію.

   — Ми між нашим світом і Світом Снів.

   — Ти вже сюди потрапляла?

   — Так, але саме тут давно вже не була.

   — Здається, що ширяти в цьому місці можна без кінця.

   — Гадаю, так і є.

   — То як переміститися уперед — чи назад?

   — Цю частину я пам’ятаю лиш уривками. Якщо нам не подобається там, де ми є, ми звідти забираємося й пробуємо знову. Зараз і спробую. Дай знати, якщо трапиться щось аж занадто неприродне.

   На цьому вона замовкнула. Чекаючи, що ж буде далі, я згадував події, які привели нас сюди. Мене збентежило, що її зневажливу згадку про Древніх не лише почули й узяли за образу, але ще й мали досить потуги, щоб якось відреагувати. Так, у цю надпотужну пору сила більшала, але мене здивувало таке марнотратство — адже її можна було би пустити на безліч інших цілей. Хіба що це був просто черговий прояв тієї славетної незбагненності, що її я інколи схильний розуміти як дитячу легковажність. Відтак десь глибоко в моїй свідомості зненацька викресала іскри версія, але я мусив відпустити її, не дослідивши, бо світ довкола почав змінюватися.

   Згори посвітлішало. Жодного явного джерела світла не було, але контраст із темнішим простором під ногами збільшувався. Я нічого не сказав про це Сірохвістці, позаяк вирішив не турбувати її, доки вона сама не заговорить, — звісно, як не трапиться чогось надзвичайного. Але сам уважно розглянув те світло. Щось у ньому було знайоме — либонь, з моментів засинання та пробудження... Відтак я збагнув, що високо над нашими головами, наче на небі, висить контур, як-от на мапі. Континент чи острів, а то й кілька? Цей ракурс мене трохи дезорієнтував, і я спробував змінити свою систему координат. Ворухнув ногами й скрутився, намагаючись так перевернути тіло, щоб дивитися на це вниз, а не вгору.

   Вдалося це запросто — я негайно перевернувся. Краєвид почіткішав, суходільні ділянки збільшилися. Ми наче наближалися. Ландшафт деталізувався на синьому тлі, легесенькі закручені хмарки висіли над узвишшями, уздовж берегів; пару чималих островів, де височіли круті гори, видно було між двома більшими масивами суші — на заході, якщо вважати за північ напрямок угору вертикальною віссю. Звісно, стверджувати, що це саме так, підстав не було. Як і навпаки.

   Сірохвістка почала бубоніти рівним безпристрасним тоном: «... На заході Південного моря — Базальтові колони, за ними — місто Катурія[18]. Східний берег зелений, там рибальські міста. На півдні, під чорними вежами Дайлет-Ліна, розкинувся край білястих грибів, де хати брунатні й вікон не мають; під водою там у безвітряні дні можна бачити алею скалічених сфінксів, що веде до бані великого потопленого храму. Як вернутись на північ, уздріти можна сади-трупарні Зури[19], землі незбувних насолод, короновані храмами тераси Зака[20], кришталеві миси-близнюки гавані Сона-Ніла, шпилі Таларіона...»

   Поки вона говорила, ми наблизилися ще. Моя увага стрибала з місця на місце берегами того моря; краєвид якось збільшувався крізь простір так, що я вздрівав деталі зором сновидця; одна частина мене була збентежена цим велемудрим явищем, друга ж залюбки відкривала для себе цей світ... Чи то пак — згадувала.

   «... Дайлет-Лін, — замріяно провадила кішка, — де широкороті купці в дивних тюрбанах, припливши по рабів і золото, ставлять на якір свої чорні галери, сморід від яких можна перебити лише найміцнішим куривом, платять рубінами й відпливають собі, тягнені потужними вдарами весел невидимих веслярів. Південно-західніше лежить Тран, мури його похилі — із суцільного алебастру, вежі хмаросяжно-білосніжні — під шпилями золотими, понад річкою Шай[21] він, причали — як один, мармурові...

   А онде, на березі Серенерійського моря, — гранітні мури Гленіта. Причали там дубові, а будинки шпилясті фронтони мають...

   Далі ж — запашні Кледські джунглі, де сплять безтурботно загублені палаци зі слонової кістки, що в них мешкали колись монархи забутого царства.

   ... А в гирлі Украносу збігають до Серенерійського моря яшмові тераси Кірана, до якого раз на рік у золотому паланкіні прибуває король Ілек-Ваду, щоби вознести молитву богові річки в семивежовому храмі, де, як упаде туди місячне сяйво, музика лине».

   Вона говорила, а ми все наближалися, летючи тепер над розлогими обширами — коричневими, жовтими, зеленими...

   «... Від Дайлет-Ліна одинадцять днів морем до Багарни, найважливішого порту на острові Оріаб, де вхід до гавані пильнують великі маяки Тон і Тал, а причали порфірові. Протікає там канал до озера Ят, понад яким лежать руїни міста. Тече канал тунелем із гранітним шлюзом. Мешканці того пагористого краю їздять на зебрах... На заході — долина Пнот[22]поміж Верхів’їв Трок[23]. Там слизькі дголи[24] риють нори серед кістяних пагорбів — залишків бенкетів, що їх багато століть скидають сюди упирі... Та вершина на півдні — Нґранек, до неї від Багарни два дні на зебрі, якщо не злякатися нічвидів. А той, хто зважиться піднятися на схили Нґранеку, зрештою дійде до колосального вирізьбленого лику з видовженими пипками вух, тонким носом і гострим підборіддям. Вираз його задоволеним не назвеш.

   ... А в північних краях понад Шаєм прегарний Ултар лежить за мостом кам’яним, в арку якого, тринадцять віків тому міст будуючи, живу людину вмурували. Це місто акуратних хатинок і брукованих вуличок, якими розгулює безліч котів, бо ж премудрі прадавні законодавці такі закони встановили, що нас охороняють. Гарне, добре місце, де подорожні перепочинок знаходять і шанобливо, як це й повинно бути, котів пестять.

   ... А онде сільце Урґ із його приземкуватими банями, де копачі оніксу часто зупиняються на шляху своєму до землі Інкванок[25]...

   ... А ось і місто Інкванок, жахна місцина край пустелі Ленґ. Будинки його — наче палаци, то з банею-маківкою, то наче піраміда з мінаретами; чорно-золоті мури з крученими візерунками, інкрустовані золотом канелюри, арки, золоті покрівлі. Вулиці його з оніксу, а як дзвенить великий дзвін, вторять йому ріжки, віоли та хорали. На пагорбі посеред міста височіє величний храм Древніх, навколо якого сім брам ведуть до саду з колонами, фонтанами й басейнами, де пустують світні рибки й танцюють відбиті вогні триніг із храмового балкона. На плескатій бані височіє дзвіниця, і коли з неї бамкає, виходять замасковані жерці в каптурах; у руках їхніх парують наші, що з ними жерці спускаються в підземелля через прибрамні вартівні. На сусідньому пагорбі підноситься вгору палац Короля-за-серпанком. Він виїздить крізь бронзову браму на колісниці, запряженій яками. Негоже задовго дивитися на храмову баню, де мешкає прабатько птахів-шантаків, бо нашле він страхітливі сни. Уникати слід прекрасного Інкванока. Жоден кіт там жити не може, бо ж численні його тіні нашому племені згубні.

   ... А ось Саркоманд за Лензьким плоскогір’ям. Сіль укрила сходи, що ведуть до його базальтових мурів і причалів, храмів і площ, вулиць-колонад, туди, де чатують сфінкси на брамах центрального майдану, на якому два велетенські крилаті леви охороняють спуск у Велику Безодню».

   Ми линули ще нижче; я ніби чув вітри, що віють між світами, а кішка знай провадила свою літанію, присвячену географії Світу Снів.

   «... На шляху до Кадата перетинаємо ми жахливу Лензьку пустку, де у великому монастирі без вікон, оточеному монолітами, сидить Верховний Жрець Світу Снів, що ховає своє обличчя за маскою з жовтого шовку. Монастир той старіший за світ, і є в ньому фрески з історією Ленґу — танці напівлюдей серед забутих міст, війна з пурпуровими павуками, прибуття чорних галер із Місяця...

   ... А ось ми проминаємо сам Кадат, величезне місто льоду й таємниць, столицю цієї землі...

   ... Дісталися ми нарешті прегарного Селефаїса в землі Ут-Нарґаї, понад Серенерійським морем...»

   Ми летіли над засніженою вершиною, уже дуже низько.

   «...Гора Аран!» — монотонно оголосила кішка. Я побачив на відногах дерева гінкго, а далі — мармурові стіни, мінарети, бронзові статуї. «Річка Наракса впадає тут у море. Там, на віддалі, лежать Танарійські гори. У тому бірюзовому храмі на Вулиці Колон первосвященик поклоняється Нат-Гортоту[26]. І ось тут ми знайдемо шлях до місця, куди мене викликано».

   На цьому ми опустилися просто вниз і торкнулися лискучої оніксової бруківки, що нею були вимощені вулички. Нарешті знову почулися якісь інші звуки, крім вітру, відчулися порухи повітря. Сірохвістка зістрибнула з моєї спини, приземлилася поруч, струснулася й почала роздивлятися.

   — То це тут ти мандруєш у своїх напівснах? — запитав я.

   — Інколи. А інколи — ще десь. А ти?

   — Здається, і я кілька разів тут бував.

   Вона крутнулася навколо себе, спинилася, тоді пішла. Я — вслід.

   Ішли ми довго; жоден із купців, погоничів верблюдів або жерців у орхідейних вінках нас не потурбував.

   — Тут немає часу, — зауважила кішка.

   — Вірю, — відповів я. Повз нас із оповитого рожевими випарами порту йшли моряки, сонце виблискувало на вулицях і мінаретах. Інших собак я й не побачив, і не занюхав.

   Віддалік з’явилося сліпуче видовище, до якого ми й рушили.

   — Палац Сімдесяти Насолод із рожевого кришталю, — пояснила кішка. — Він кликав звідти.

   І ми пішли туди, і було це так, ніби та моя частина, що звичайно притомна, тепер спить, а та, що звичайно спить, тепер притомна — переворот, унаслідок якого стало легко сприймати дива, легко забути буденну метушню й турботи минулих тижнів.

   Перед нами постав кришталевий палац, виблискуючи, наче шмат рожевого льоду, тож я дивився більше повз, ніж просто на нього. З наближенням стало тихіше, а сонце гріло.

   Під самісіньким палацом я уздрів малу сіру постать, що вилежувалася на сонячній терасі, — єдину, якщо не брати до уваги нас, живу істоту навкруги. Вона зустрічала нас поглядом, підвівши голову. Сірохвістка рушила до істоти. Це виявився старезний кіт, який умостився на прямокутнику з чорного оніксу.

   Підійшовши й упавши ниць, кішка привіталася;

   — Чолом тобі, о Верховний Муркотуне!

   — Сірохвістко, донечко! — відказав той. — Привіт. Ну-бо, підведися.

   Вона послухалася й мовила:

   — Здається, я відчула твою присутність у мить гніву Древнього. Дякую.

   — Так. Я наглядав за тобою цілий місяць. Знаєш чому?

   — Так.

   Він повернув голову й зазирнув мені в очі жовтими очима патріарха. Я схилився, віддаючи шану його поважному віку — а ще й тому, що Сірохвістка очевидячки ставилася до нього як до когось дуже впливового.

   — Ти привела пса.

   — Нюх — мій друг. Він витяг мене з криниці, порятував від блискавки Древнього.

   — Так. Я бачив, як він відтяг тебе, коли вона вдарила, — за мить до того, як я вирішив викликати тебе сюди. Він бажаний гість. Привіт, Нюху.

   — Вітаю... пане, — відказав я.

   Старий котяра спроквола підвівся, вигнув спину, припав до землі, випростався.

   — Непрості тепер часи, — заявив він. — Вплуталася ти в незвичну справу. Ходімо зі мною, доню, щоби міг я приділити тобі дещицю мудрості стосовно останнього дня. Бо Великим деякі речі видаються замалими, а кіт може знати дещо, чого не відають Древні Боги.

   Вона глянула на мене, а що по мені й не скажеш, чи всміхаюся, то я кивнув головою.

   Вони пішли в храм, а я собі подумав: чи не наглядає, бува, за нами звідкись із високої скелястої місцини якийсь прадавній вовк, завжди насторожений, з однісіньким посланням: «Пильнуй, Нюху! Завжди пильнуй!»? Я майже почув його позачасовий рик із підсвідомих глибин.

   Чекав собі, нюшив. Чи довго вони говорили, важко було сказати в місці, де немає часу. Але з цього також випливало, що тривалим чекання здатися не має. Воно таким і не здалося.

   Знову побачивши їх, я вкотре здивувався своїй дружбі з кимось, хто відчиняє. А ще й із кішкою.

   Сірохвістка підійшла. З того, як вона підняла праву передню лапу й заходилася її роздивлятися, я збагнув: вона чи то стурбована, чи принаймні спантеличена.

   — Тепер сюди, — мовив патріарх, поглядом запрошуючи й мене.

   Він повів нас за ріг Палацу Сімдесяти Насолод, де стояли сміттєві урни з канелюрами, умброві, аквамаринові й каштанові, розписані тендітними чорними й срібними візерунками, з ручками з малахіту, нефриту, порфіру й хризоберилу, ховаючи в собі забуті таємниці храму. Ми сполохнули пурпурових щурів, і одна накривка здригнулася, видавши дзвоноподібний звук, який відлунив від рожевої кришталевої стіни.

   — Сюди! — звелів кіт, і ми пішли за ним у темну нішу, де був чорний вхід до храму. Поруч на кришталевій стіні зажевріли вже не такі матеріальні двері: щойно ми підійшли, раптово з’явився прямокутник, у ньому — молокувате нуртування.

   Ставши перед дверима, кіт повернувся до мене.

   — За дружбу з моєю одноплеменкою, — мовив він, — я обдарую тебе знанням. Питай що завгодно.

   — Що чекає на мене завтра? — запитав я.

   Він блимнув і відказав:

   — Кров. Море крові, криваве місиво навколо. І ти втратиш друга. А тепер ідіть крізь браму.

   Сірохвістка ступила в прямокутник і зникла.

   — Ну, це... Дякую! — сказав я.

   — Carpe baculum[27]! — кинув він мені вслід, звідкись знавши, що я трохи пам’ятаю латину й, безперечно, мавши якесь незрозуміле котяче задоволення від того, що наказав мені принести палицю класичною мовою. Я вже звик до таких шпильок від котів на мою собачу адресу, але чомусь сподівався був, що їхній ватажок вищий від такого. Та він же кіт, і, напевне, давно вже не бачив собаки, тож просто не встояв перед спокусою.

   — Et cum spiritu tuo[28], — відповів я, заходячи в портал.

   — Bénédicte[29]! — почув я його далекий відгук, знову полинувши в той простір між світами.

   — Що це таке було в кінці? — озвалася до мене Сірохвістка.

   — Трохи поганяв мене по Верґілієвій мові.

   — Навіщо?

   — А біс його зна. Він же незбагненний, пам’ятаєш?

   Раптом вона замайоріла, потрапивши в другий портал. Було дивно бачити, як кішка стає двовимірна й брижиться, затим обертається в горизонтальну лінію, кінці якої втягуються в її ж середину та зникають. Проте коли настала моя черга, це не видалося чимось надто складним. Я приєднався до кішки на Собачому Гнізді перед кам’яною брилою, яка знову стала просто брилою з якимись подряпинами. Сонце було далеко на заході, але гроза вщухла.

   Я роззирнувся навколо. Ніхто нізвідки не підкрадався.

   — Ще досить світло, щоб перевірити те твоє місце, — сказала кішка.

   — Прибережімо це на завтра. Я вже спізнююся на обхід, — відповів я їй.

   — Добре.

   Ми рушили додому. Я подумав про дарунок від котяри, але ж це буде тільки завтра.

   — Собачі півсни не такі гламурні, як той Селефаїс, — зауважив я дорогою.

   — А які вони? — спитала кішка.

   — Я повертаюся до первісного лісу, де живе старий вовк Рикун. Він навчає мене всякого.

   — Там є зуґи? — спитала вона. — Якщо так, то ми проминали той твій ліс на заході від річки Шай. Це під Брамою Глибокого Сну.

   — Можливо, — сказав я, згадавши малих брунатних Істот, що мешкають на дубах і живляться грибами, хіба що їм трапиться людина. Рикун Із них насміхався, як майже з усього.

   Хмари на заході набули пурпурового кольору, наші лапи намокнули від трави. Криваве місиво... Незле було б підготуватися.

   Уночі ми потинялися з Рикуном, тоді боролися, аж доки він мене здолав.
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   Зранку піднявся й ну працювать[30]. Погнобив в’язнів, роззирнувся надворі. Біля парадного входу лежало чорне перо. Може, Ночовіїве. Може, якісь капосні вроки відчиняльників. Може, просто випадкове перо. Я переніс його через дорогу в поле й помочився на нього.

   Сірохвістки не було, тож я пішов до Ларрі. Він мене впустив. Я переповів йому все, що було трапилося від нашої останньої зустрічі.

   — Треба оглянути той схил, — сказав Ларрі. — Може, там колись і була каплиця.

   — Правда. Підемо зараз?

   — Ходімо.

   Поки він ходив по піджак, я роздивився його рослини. Деякі, безперечно, були екзотичні. Я досі не сказав йому про Лінду Ендербі — може, тому, що він було прохопився: говорили вони, мовляв, тільки про ботаніку. Ану як Великий Детектив і справді цікавиться рослинністю?

   Ларрі повернувся з піджаком, і ми вирушили. У полях було дещо вітряно. Дорогою ми натрапили на сліди великих потворних ніг, що вели до вічно грозової садиби Доброго Доктора. Я понюхав: смерть.

   — Здоровило знову гуляв, — зауважив я.

   — Щось ніяк не дійду до них привітатися, — відказав Ларрі. — Я починаю думати-гадати, чи це не один мій давній знайомий, особа доволі знана, продовжує тут свою працю.

   Більше він не сказав, бо саме тут ми натрапили на арбалетну стрілу, що засіла в стовбурі дерева.

   — А як там вікарій Робертс? — запитав я.

   — Амбітний чоловік. Не здивуюся, якщо його мета — вистояти одному з усіх і одноособово зажити плодів відчинення.

   — Ну а Лінетта? Для такого, знаєш, людська жертва не конче потрібна. Вона просто змащує колеса, чи що.

   — Я про неї думав, — мовив Ларрі. — Може, дорогою додому ми пройдемо повз будинок вікарія, а ти мені її кімнату покажеш?

   — Та я й сам не знаю, де вона. Але Сірохвістка мені покаже. А відтак я тобі.

   — Домовились.

   Ми йшли далі й нарешті дісталися схилів того пагорбка, де, за моїми підрахунками, мав бути центр.

   — Оце тут? — спитав Ларрі.

   — Більш-менш. Плюс-мінус трохи туди, трохи сюди. Я зазвичай не працюю з мапами, як це робить більшість.

   Ми трохи пройшлися.

   — Звичайнісінькій собі пагорб, — виснував кінець кінцем Ларрі. — Нічого особливого, хіба що ці дерева — залишки священного гаю.

   — Але ж це памолодь. Про мене, ростуть недавно.

   — Так. Я теж такої думки. Мені чомусь здається, що у твоєму рівнянні досі чогось бракує. Я в цій версії є?

   — Так.

   — Ну, ми про це вже говорили. Якщо мене прибрати, де буде центр?

   — По той бік пагорба, далі на південний схід. Приблизно на тій самій відстані, що й від тебе до точки через дорогу від Оуена.

   — Гляньмо.

   Ми видерлися на пагорб і спустилися протилежним схилом. Тоді прогулялися на південний схід і потрапили на багнище. Я спинився і сказав:

   — Он там. Десь за п’ять-шість десятків кроків. Не бачу сенсу туди борсатися, якщо й звідси видно. На вигляд таке саме.

   — Так. Безнадійне.

   Ларрі трохи пооглядав місцину.

   — В такому разі, — зрештою мовив він, — тобі напевно чогось бракує.

   — Таємний гравець? — запитав я. — Хтось, хто досі ховається?

   — Скидається на те. Таке вже бувало?

   Я добре подумав, згадуючи минулі Ігри, тоді сказав:

   — Дехто намагався. Але інші завжди його викривали.

   — Чому?

   — Ну от як зараз. Бо щось ніяк не сходилося.

   — Ну, і?

   — Гра вже близиться до кінця. Так далеко це ніколи не заходило. Десь за тиждень до розв’язки всі всіх уже завжди знають.

   — А в ситуаціях, коли хтось таївся, як ви його виявляли?

   — Зазвичай ми вже знаємо одне одного до смерті місяця. Якщо по тому спостерігається щось дивне, поясненне лише присутністю іншого гравця, то в цю пору вже досить снаги, щоб ворожінням визначити особу або її місце перебування.

   — Може, і тепер варто спробувати?

   — Так. Слушно. Звісно, це не зовсім мій фах. Хоч я й знаюся на всьому потроху, мої головні завдання — пильнувати й обчислювати. Однак я знайду когось, хто спробує.

   — Кого?

   — Ще не знаю. Маю з’ясувати, хто в цьому тямить, тоді зробити офіційну пропозицію, щоб мати право на результати. Відтак обов’язково поділюся з тобою.

   — Ану ж це хтось, хто тобі не до душі?

   — Байдуже. Навіть якщо ми одне одного повбивати ладні, є правила. Не будеш їх додержувати — довго не протягнеш. Я можу мати щось, що знадобиться тій особі. Приміром, можу обчислити щось «ліве», окрім центру.

   — Наприклад?

   — Ну, місце, де знайдуть тіло. Місце, де може рости певне зіллячко. Крамницю, де продають той чи інший інгредієнт.

   — Що, правда? Я й не знав про такі додаткові обчислення. Вони важкі?

   — Деякі — дуже. Деякі — аж ніяк.

   Ми розвернулися й пішли назад.

   Деручись на пагорб, Ларрі спитав:

   — А оце тіла шукати... важко воно?

   — Насправді зовсім ні.

   — А якщо ти спробуєш знайти того полісмена, якого ми в річку скинули?

   — А ось це може бути непросто, бо там чимало додаткових змінних. Але якщо ти просто десь загубив труп чи знаєш, що хтось невідь-де помер, це було б не надто важко.

   — За описом таки нагадує якесь ворожіння, — зауважив Ларрі.

   — А от коли ти як «завбачник» добре передчуваєш, що з кимось щось якось трапиться, чи це не ворожіння?

   — Ні. Гадаю, це радше підсвідома навичка обробляти статистику на тлі досить відомого поля дій.

   — Ну ось, деякі з моїх обчислень, мабуть, набагато ближчі до свідомого різновиду твоєї підсвідомої діяльності. Тебе цілком можна вважати інтуїтивним обчислювачем.

   — Але оте... щодо пошуку трупів. Воно відгонить ворожінням.

   — Тільки для профанів. Крім того, ти й сам щойно побачив, що буває з моїми розрахунками, якщо мені бракує якогось ключового чинника. Хіба ж це по-ворожбитському?

   — А припустімо, я б сказав тобі, що вранці виразно відчув: хтось із гравців помер?

   — Боюся, це мені не зовсім до снаги. Мені б треба було знати, хто це, а також хоч щось про обставини. Я направду маю справу більше з фактами й імовірностями, ніж з усяким таким. А ти серйозно це відчув?

   — Так, це справжнє передчуття.

   — Відчував таке, коли проштрикнули Графа?

   — Ні. Та ж його, для початку, навряд чи можна було вважати живим із формального погляду.

   — Відмовки-відмовочки, — сказав я, а він уловив мою усмішку та всміхнувся у відповідь. Що ж, свій свояка вгадає здалека.

   — Покажеш Собаче Гніздо? Ти мене ним заінтригував.

   — Гайда, — запросив я, і ми рушили на пагорб.

   На верхівці ми трохи походили, і я показав йому камінь, крізь який нас було всмоктало. Письмена на ньому знову стали ледь помітними подряпинами. Ларрі теж нічого не зміг розібрати.

   — А краєвид звідси нічогенький, — констатував він, розвернувшись і роззирнувшись. — О, онде пасторат. Цікаво, чи прийнялися в місіс Ендербі ті живці?

   Це була чудова нагода. Гадаю, я міг би негайно нею скористатися й розповісти йому все, від Сого досі. Але я принаймні збагнув, що мене стримувало. Він нагадував мені одного мого колишнього знайомця: Рокко. Рокко був великий висловухий собака, завжди щасливий, стрибучий і заслинений. Він простував життям із таким захватом, що декого аж дратував, а ще був дуже простакуватий. Якось я покликав його на вулиці й він стрімголов гайнув через дорогу, геть не дивлячись навколо, ніби якесь там щеня. Його переїхав віз. Я кинувся до нього, і хай мене чорти вхоплять, якщо в ті останні хвилини він усе одно не був щасливий мене бачити. Тримав би я свою пащу на замку, він міг би жити щасливо значно довше. А так... Ну, Ларрі, на відміну від Рокко, дурнуватий не був, але теж мав схильність захоплюватися — зумовлену в його випадку задавненою прикрою й тяжкою проблемою. Схоже, він саме наблизився до її розв’язку, а замаскований Великий Детектив добряче його підбадьорював. А що я аж ніяк не думав, буцімто Ларрі може бовкнути зайве, я згадав Рокко й вирішив: а ну його. Пізніше.

   Ми спустилися й рушили назад. Я ввічливо слухав його розповіді про тропічні рослини, рослини помірних широт, арктичні рослини, денно-нічні цикли рослин і траволікування в багатьох культурах. Наблизившись до халупи Растова, я побачив щось, що спершу видалося шматком мотузки, який гойдався від вітру на гілці. За мить я втямив, що це привертає мою увагу Вапнюга.

   Забравши ліворуч, я пришвидшив кроки.

   — Нюху! Я тебе шукав! — гукнув змій. — Він це зробив! Він зробив це!

   — Що? — запитав я його.

   — Вкоротив собі віку. Я вернувся з годівлі, аж тут бачу — висить! Я знав, що він тужить. Я ж казав...

   — Давно це було?

   — З годинку тому. Я одразу поповз по тебе.

   — Коли ти поповз годуватися?

   — Вдосвіта.

   — Він тоді був у порядку?

   — Так. Спав. На ніч напився.

   — Ти певен, що він сам це вчинив?

   — На столі поруч була пляшка.

   — Та він так пиячив, що це нічого не означає.

   Побачивши, що я бесідую, Ларрі спинився. Я перепросив Вапнюгу й розповів Ларрі свіжу новину.

   — Схоже, твоє передчуття не схибило, — додав я. — Але такого я б обчислити не зміг.

   Тут мені дещо спало на думку:

   — Ікона! Вона на місці?

   — Її ніде не було видно, — відказав Вапнюга. — Але ж так завжди й було, хіба що він її для чогось виймав.

   — Ти перевірив її звичайну схованку?

   — Не можу. На це треба руки. Під його ліжком незакріплена дошка. Вона не виступає, не вирізняється, але її легко підняти пальцями. Під нею порожньо. Він тримав Ікону там, загорнуту в червону шовкову хустку.

   — Ларрі підніме дошку. Якісь двері відімкнуті?

   — Не знаю. Треба пробувати. Звичайно він тримає їх на замку. Якщо так і є,, моє вікно, як завжди, прочинене. Можна підняти шибку й залізти туди.

   Ми рушили до будинку. Вапнюга сповз на землю й поплазував за нами.

   Парадні двері були незамкнуті. Ми ввійшли й дочекалися Вапнюгу.

   — Куди? — запитав я його.

   — Просто вперед, у ті двері.

   Ми ввійшли до кімнати, що її я вже бачив іззовні. Там висів на крокві Растов. Смоляне волосся й борода обрамлювали блідий вид, темні очі були вибалушені, з лівого кутика рота до бороди пролягла шрамоподібна смужка — засохла цівка крові. Лице посиніло й набрякло. Поруч лежав перекинутий стільчик.

   Якусь хвилю ми дивилися на його тіло, і я зловив себе на думці про вчорашні слова старого котяри. Чи не про цю кров він казав?

   — Де спальня? — запитав я.

   — За тими дальніми дверима, — пояснив Вапнюга.

   — Ходімо, Ларрі, — покликав я. — Треба, щоб ти підняв нам дошку. У спальні був розгардіяш, усюди валялися порожні пляшки. Зім’ята постіль пахла застарілим людським потом.

   — Під ліжком незакріплена дошка, — сказав я до Ларрі. Тоді звернувся до Вапнюги:

   — Котра з них?

   Змій заповз під ліжко й спинився на третій від нас мостині:

   — Оця!

   — Підійми-но дошку, яку нам показує Вапнюга, — попрохав я Ларрі. Той став навколішки, простягнув руку, підчепив край нігтями. Мостина майже відразу піддалася, і Ларрі обережно її підняв.

   Вапнюга зазирнув. Я зазирнув. Ларрі зазирнув. Червона хустка була на місці, а от ікони три на дев’ять із моторошним образом не було.

   — Нема, — констатував Вапнюга. — Либонь, десь у кімнаті із ним. Ми її, напевне, проґавили.

   Ларрі поставив мостину на місце, і ми повернулися до повішеника. Обшукавши все, ікони ми не знайшли.

   — Не думаю, що він повісився, — сказав я зрештою. — Хтось здолав його, п’яного чи похмільного, і почепив тут. Хотіли, щоб це скидалося на самогубство.

   — Він був досить сильний, — відказав Вапнюга. — Але якщо він зранку знову взявся пити, то міг і не здужати відбитися.

   Я переказав наші припущення Ларрі, який кивнув.

   — А тут такий безлад, що годі й сказати, чи була тут бійка, — додав він. — Втім, убивця міг потім поставити якісь меблі на місце. Мушу йти до констебля. Скажу, що забігав у гості, побачив відчинені двері й увійшов. Принаймні я й раніше тут бував, ми ж із Растовим були вже знайомі. Звідки констеблеві знати, що ми не приятелювали?

   — Мабуть, це найліпше, — погодився я.

   Потім знову глянув на тіло:

   — І по одягу нічого не скажеш. Схоже, він так і спав, та й не раз.

   Ми повернулися до передньої кімнати.

   — То що думаєш собі тепер, Вапнюго? — запитав я. — Приєднаєшся до нас із Джеком? Може, це було б найпростіше — зачиняємо, то й купи тримаймося.

   — Навряд, — просичав він. — Мабуть, я виходжу з Гри. Він був добрий чоловік. Добре за мене дбав. Турбувався за людство, за весь світ. Як там це люди звуть... Співчуття! Його в нього було багато. Мабуть, це одна з причин, чому він так багато пив. Він надто сильно відчував чужий біль. Ні. Я виходжу з Гри. Поповзу-но назад до лісу. Досі знаю там кілька нір, кілька місцин, де миші бігають. А поки що волію побути тут сам. До зустрічі, Нюху.

   — Коли завгодно, Вапнюго, — відповів я. — А якщо зима розлютується, ти знаєш, де ми живемо.

   — Знаю. Бувай.

   — Щасти.

   Ларрі випустив мене, і ми повернулися на дорогу.

   — Ну, мені сюди, — сказав він, повертаючи праворуч.

   — А мені сюди.

   Я звернув ліворуч.

   — Невдовзі ще про це поговоримо, — додав Ларрі.

   — Так.

   Я рушив додому. «І ти втратиш друга», казав ще той старий котяра. Лише тепер я це згадав.

   Джека не було. Я зробив швидкий обхід, залишивши по собі в будинку добрий лад. Надворі я винюхав господарів слід, який привів мене до Шаленої Джилл.

   Сірохвістка дивилася зі стіни.

   — Привіт, Нюху.

   — Привіт, Сіренька. Джек у вас?

   — Так, обідає з хазяйкою. У нього закінчилися припаси, і вона вирішила його підгодувати перед їхньою поїздкою.

   — Поїздкою? — перепитав я. — Якою такою поїздкою?

   — До міста по крам.

   — Хм, він справді казав щось про нестачу чогось необхідного й нагальну потребу сходити на ринок...

   — Так. Тож він послав по карету. Прибуде сюди за якусь годину. Цікаво знову побачити місто.

   — І ти їдеш?

   — Ми всі їдемо. Хазяйка теж дечого потребує.

   — А хіба нам не треба лишатися, стерегти хати?

   — Хазяйка знає незлецьке цілоденне охоронне закляття й готова ним поділитися. Воно ще й подоби непроханців записує. Як я розумію, це одна з причин, чому ми їдемо разом. Щоби глянути, чи хтось таки наважиться. Наш від’їзд побачать усі. Повернувшись, ми, можливо, дізнаємося, хто наші головні вороги.

   — Припускаю, це вирішили недавно?

   — Цього ранку, поки тебе не було.

   — Може, і вчасно, — визнав я. — До події лише тиждень відзавтра, а якщо зважити на перебіг справ...

   — Он як? — вона встала, потягнулася, а тоді зістрибнула зі стіни. — Щось нове сталося?

   — Ходімо зі мною, — запросив я.

   — Куди?

   — До вікарія. Ти ж сказала, що маємо годину.

   — Добре.

   Ми пішли з двору, рушили на південь.

   — Так, сталося, — повідомив я її дорогою. — Ми втратили божевільного ченця, — і я розповів, що було зранку.

   — Гадаєш, це вікарій? — спитала кішка.

   — Можливо. Він справляє враження найвойовничішого гравця. Але до нього ми йдемо не тому. Я просто хочу дізнатися, у якій кімнаті він тримає Лінетту.

   — Звісно, — сказала вона. — Маючи Графів перстень, ікону Альхазреда та чашу з пентаграмою, він за цей тиждень таких каверз наробити може... Ти казав, що ці предмети головно поліпшують техніку. Я гадала, ти мав на увазі «під час церемонії». Але ж наробити кривди він ними може вже тепер. Я питала хазяйку.

   — Ну, йдеться ж усе одно про техніку.

   — Але ти поводився так, наче це неважливо.

   — Я й досі такої думки. Він був би дурень, використавши для цього знаряддя як такі замість покладатися на власні здібності. Застосовані поза ритуалом знаряддя створюють ефекти відгомону. Унаслідок цього він сам може зазнати значної шкоди, хіба що він — справжній майстер, а це навряд.

   — Чому ти такий певний?

   — Я сумніваюся, що майстер бігав би округою з арбалетом, стріляючи кажанів, чи планував би людську жертву просто на всяк випадок, коли в ній нема конечної потреби. Він не впевнений у своїх силах. Майстер прагне діяти ощадливо, а не розмашисто.

   — Що ж, логічно. Але якщо він аж занадто невпевнений, чи не спокуситься все одно застосувати знаряддя проти решти нас, просто щоби звузити коло суперників і спростити собі дальшу Гру?

   — Ну, якщо він аж такий дурний, то йому ж гірше.

   — І тому, на кого він скерує силу, не забувай. Це можеш бути й ти.

   — Я так розумію: хто серцем чистий, той у безпеці.

   — Спробую не забути.

   Дійшовши до священицького будинку, вона завела мене за нього.

   — Он там, — сказала кішка, дивлячись на вікно просто над нами. — То її кімната.

   — Ніколи не бачив тут тієї дівчини, — зазначив я.

   — Від Текели я зрозуміла, що вона вже кілька тижнів під замком.

   — Цікаво, чи той замок надійний?

   — Ну, наскільки я знаю, вона не виходила. І я ж казала, що бачила ланцюг на нозі.

   — Товстий?

   — Важко сказати. Хочеш, залізу і гляну ще раз?

   — Можливо. Цікаво, панотець удома?

   — Можемо глянути, чи його кінь у стайні.

   — Гляньмо.

   Тож ми пішли до малої стайні позаду будинку. Там було два стійла, обидва порожні.

   — Поїхав когось навідувати, — констатувала кішка.

   — Чого треба? — гукнув хтось із кроков.

   Глянувши під дах, я побачив білу ворону.

   — Привіт, Текело! — сказала Сірохвістка. — Ми тут собі проходили й вирішили перевірити, чи ти чула про Растова.

   Після нетривалої паузи ворона спитала:

   — А що з Растовим?

   — Мертвий, — відказала Сірохвістка. — Повішений.

   — А зміюка?

   — Поповз у ліс.

   — Добре. Ніколи не любила змій. Вони піддирають гнізда, жеруть яйця.

   — А в тебе які новини?

   — Лише те, що здоровань знову гуляв. Біля садиби його насварили, він пішов до хліва й забився в куточок. Добрий Доктор пішов за ним і знову сварився. Тоді здоровань утік у ніч. Проте згодом вернувся.

   — Цікаво. Про що ж там ішлося?

   — Не знаю.

   — Ну, ми пішли. Бувай.

   — Так.

   Ми вийшли й повернулися до будинку. Сірохвістка озирнулася.

   — З тієї крокви вона нас не бачить. То що, я полізла?

   — Стривай, — сказав я. — Хочу спробувати трюк, що його навчився в Ларрі.

   Я підійшов до чорного входу, ще раз глянув на стайню. Білих плям видно не було.

   Став дибки, поклав одну передню лапу на двері для рівноваги, трохи потримав, тоді опустив її до другої лапи, стискаючи ними ручку. Скрутився всім тілом у натузі. Мусив пробувати тричі, припасовуючи хват. Утретє я повернув ручку досить далеко, щоби вона клацнула, а двері подалися під моєю вагою. Я опустився у звичайну позицію та ввійшов.

   — Незлий трюк, — відзначила вона, ідучи за мною. — Якийсь захист відчуваєш?

   — Ні.

   Я прихилив двері плечем, залишивши шпаринку, щоб, повертаючись, можна було швидко відчинити їх лапою.

   — І що тепер? — спитала кішка.

   — Знайдімо сходи. Хочу глянути, як її тримають.

   Мимохідь ми спинилися в кабінеті, і вона показала мені чашу й череп. Чаша таки була справжня. Я вже бачив її безліч разів. Проте ні ікони, ні персня видно не було, а часу випробовувати свою вправність на шухлядах я не мав. Ми повернулися до пошуку сходів.

   Вони знайшлися при західній стіні. Ми піднялись, і Сірохвістка підвела мене до Лінеттиної кімнати. Двері були зачинені, але не факт, що замкнені — адже ж вона сиділа на ланцюгу.

   Я ще раз спробував свій трюк, і він спрацював із першого ж разу. Треба дізнатися, чи вміє Ларрі ще щось цікавеньке...

   Побачивши нас, Лінетта здивовано витріщилась і ойкнула.

   — Я піду потруся їй об ноги й дам себе погладити, — сказала Сірохвістка. — Люди із цього тішаться. А ти тим часом глянь ланцюг.

   Власне, цікавили мене передовсім замки. Але щойно я ворухнувся до них, почулося віддалене цокотіння копит, яке дуже швидко наближалося.

   — Ой-ой, — сказала Сірохвістка між муркотанням, поки дівчина її гладила й казала, яка ж вона гарна кицька. — Мабуть, Текела побачила, як ми ввійшли, полетіла й здійняла тривогу.

   Я оглянув, що хотів. Ланцюг був досить важкий, щоби служити за призначенням, а замок, що кріпив його до рами ліжка, вражав своєю масивністю. Другий, на кісточці Лінетти, був менший, але впоратися з ним саме тепер годі було й сподіватися.

   — Я дізнався достатньо, — сказав я.

   Кінь скакав уже під самим будинком, відтак завернув за ріг, аж почулося його важке дихання.

   — Гайда додому! — гукнула Сірохвістка, зістрибнувши на підлогу й біжучи до сходів.

   Коли ми стрімголов злетіли на перший поверх, вершник уже спішувався. За секунду чи дві я почув, як задні двері відчинили, тоді затріснули.

   — Погано, — сказала Сірохвістка. — Можу відволікти вікарія.

   — Біс із ним! Я виб’ю вікно кабінету!

   Добіг я до рогу саме тоді, коли з-за іншого вийшов той капосний коротун, тримаючи в руці хлиста. Щоби звернути до кімнати, я мусив сповільнитися, і він оперіщив мене по спині. Проте вдарити вдруге не встиг — Сірохвістка стрибнула йому на лице, випустивши всі пазури.

   Я вистрибом перетнув кімнату, переслідуваний усе гучнішим вереском, і кинувся у вікно, заплющивши очі в момент удару. Висадив шибку з усіма хрестовинами. Глянув назад — де там Сірохвістка?

   Видно її не було, але я чув, як вона репетує в будинку. Два стрибки, плиг у вікно — я знову в кімнаті. Він тримав її за задні лапи, замахнувшись хлистом. Хлист опустився, вона верескнула, він її впустив, бо ж не сподівався, що я повернуся, а ще менше сподівався, що я сунутиму на нього, припавши до підлоги, прищуливши вуха, видаючи гортанне низьке гарчання, що його саме навчився був від Рикуна напередодні.

   Він махнув хлистом, але я прошмигнув під ним. Якщо Сірохвістка мертва, я його загризу. Ударив у груди, повалив на спину, аж тут почув її крик: «Я побігла!»

   Розтуливши щелепи, я замірився на його горлянку, але почувши, що кішка вистрибнула крізь вікно, трохи повернув голову. Угризнув щодуху, мої зуби зімкнулися на його правому вусі, захрумтів хрящ. Відтак я облишив вікарія, перетнув кімнату й вистрибнув за Сірохвісткою, супроводжуваний його зойками.

   — Хочеш поїхати на мені? — запитав я в неї.

   — Ні! Головне — не спиняймося!

   Ми бігли аж додому.

   На подвір’ї ми впали, я відхекувався, вона вилизувалася. Я сказав:

   — Вибач, що втягнув тебе в це, Сіренька.

   — Я знала, на що йду. Що ти там із ним під кінець зробив?

   — Гадаю, понівечив вухо.

   — Чому?

   — Він тебе скривдив.

   — Мене й гірше кривдили.

   — Це його не виправдовує.

   — Тепер маєш першокласного ворога.

   — Дурні класними не бувають.

   — Дурень може спробувати проти тебе знаряддя. Чи ще щось.

   Я перервав хекання, щоб зітхнути. Тут по нас промайнула тінь птаха. Глянувши вгору, я не здивувався, уздрівши Текелу.

    

   Я пообідав, нашвидку зробив обхід, аж тут приїхала карета, ми всі туди сіли й рушили до міста. Місця там було досить, щоб я сів біля вікна, а Сірохвістка скрутилася на сидінні навпроти. Наші хазяї сиділи лицем до лиця біля свого вікна, праворуч від мене, і знай собі теревенили. Я лише трохи порізався був склом, але в Сірохвістки на правому боці здувся бридкий слід. Згадуючи вікарія, чистоти на серці я не відчував.

   Я дивився на небо. Ми й милі не проїхали, як я знову помітив Текелу. Вона покружляла над каретою, тоді промайнула низько й зазирнула всередину. Потім зникла. Я не став будити Сірохвістку, щоби сказати про це.

   Небо було хмарне, на карету раз по раз налітали подуви вітру. У циганському таборі, що його ми проминули, життя не вирувало, музика не грала. Я слухав, як коні стукають копитами й бурчать щось про колії та про схильність кучера орудувати пугою наприкінці довгого дня. Добре, що я не кінь.

   Після тривалої їзди ми дісталися мосту й перетнули його. Глянувши на брудні води, я подумав: куди ж доплив той полісмен? Чи була в нього родина?

   Їдучи по Фліт-стрит до Стренду, а тоді Вайтголлом, я час від часу помічав білу ворону, що сиділа то там, то сям і спостерігала. Дорогою ми кілька разів зупинялися щось купити. Кінець кінцем ми зійшли у Вест-мінстері, де не раз уже гуляли серед ночі. Джек сказав: «Зустріньмося тут десь за півтори години. Нам треба купити дещо езотеричне». Я був зовсім не проти, бо ж полюбляю блукати міськими вулицями. Сірохвістка повела мене на екскурсію до кошар, де колись на кошатину ледь не пішла.

   Майже годину ми прогулювалися, сортуючи вловлені запахи, роздивляючись перехожих. Зрізаючи поворот, ми зайшли в якийсь завулок, і десь на півдорозі я чітко відчув: щось негаразд. За лічені хвилі з прихованих дверей з’явилася щуплява постать вікарія: на вусі — товста пов’язка, на щоках — пластир. На плечі в нього сиділа Текела, зливаючись кольором із бинтами, через що голова його набула гротескного кривобокого вигляду. Очевидно, вона переказувала йому наш маршрут. Не спиняючись, я показав їм зуби. Аж тут іззаду почулися кроки. Вистрибнувши з інших дверей, на мене йшло двоє, вимахуючи дрючками. Я спробував розвернутися до них, але запізно. Перш ніж один із кийків гепнув мене по голові, я встиг почути сміх вікарія. Останнє, що я побачив: Сірохвістка вшивається назад у завулок.

    

   Очуняв я у брудній клітці; мій ніс, мою горлянку, мої легені заповнював нудотний сморід. Я зрозумів, що мені дали хлороформ. Голова боліла, спина — теж. Щоб очистити дихальні органи, я кілька разів глибоко вдихнув-видихнув. З багатьох напрямків чути було скавчання, ричання, жалісне нявкання, а також стишене різке болісне погавкування. Щойно мій нюх запрацював знову, я відчув превсякі собачі й котячі запахи. Підняв голову, роззирнувся і пошкодував про це.

   У клітках поруч і далі сиділи скалічені тварини — собаки й коти без хвостів або з неналежною кількістю ніг, сліпе цуценя з відрізаними вухами, кішка, якій бракувало великих клаптів шкіри і яка постійно нявкала, вилизуючи відкриті ділянки живого м’яса. Що це за божевільне місце? Я швидко перевірив, чи цілий сам.

   Посеред кімнати стояв операційний стіл, поруч — велика таця з інструментами. На гаках при дверях на тому боці висіло чимало колись білих лабораторних халатів із підозрілими плямами.

   Голова прояснилася, пам’ять повернулася, і я втямив, що сталося. Вікарій здав мене якомусь вівісектору. Ну, хоч Сірохвістка втекла. І то добре.

   Я оглянув дверцята клітки. Тримав їх простенький замок, але ж вічка сітки були задрібні, щоб я міг просунути лапу й посмикати його. А сама сітка була заміцна, щоб розірвати її зубом чи кігтем. Що порадив би Рикун? У пралісі все набагато простіше.

   Найочевидніший план — удати млявість, коли вони прийдуть по мене, а щойно відчинять дверцята клітки — стрибнути й напасти. Та щось мені підказувало, що я був аж ніяк не перший, кому таке спало на думку. І де ж тепер оті інші? Хай як, я не міг просто лежати там і робити внесок у розвиток медичної думки. Тому поклав собі: як нічого ліпшого не вигадаю, то спробую здійснити хоч цей план, коли по мене прийдуть.

   Вони, звісно, були до цього готові. Нагромадивши чимало досвіду щодо іклів, вони добре знали, як із ними обходитися. Їх було троє, причому двоє у стьобаних рукавицях по лікоть. Коли я вдався до маневру «прокид — стрибок — укус», межи щелепи мені впхнули стьобане передпліччя, а самого мене схопили за ноги й тримали, і хтось боляче крутив вухо. Діло своє вони знали дуже добре, за якусь хвилину я був уже прив’язаний до стола. «Цікаво, — подумалося мені, — як довго я був непритомний?»

   Я дослухався, як вони, готуючись, розмовляли:

   — І шо це він аж стільки за цю робітку плате? — сказав той, що крутив був мені вухо.

   — Так, дивна робота, ще й із додатковими завданнями, — сказав той, котрий саме розкладав інструменти акуратними рядочками. — Принеси кілька чистих відер на органи. Він недвозначно висловився: як розберемо його, шматок за шматком, на свічки, то щоб жодних домішок сторонньої крові абощо не було.

   — А як він то взна?

   — За такі гроші можна й по-його зробити.

   — То мусю поповідшкрябувать.

   — Відшкрябуй.

   Потекла вода, ненадовго подарувавши мені полегшу: вона трохи приглушила скавчання й зойки, що вже почали були діяти на нерви.

   — А де бідон під його голову?

   — В другім покої лишивсь.

   — Неси. Хай усе буде напохваті. Хороший песик!

   Поки ми чекали, він погладив мене по голові. Бувши в наморднику, я не міг висловити своєї думки.

   — Дивак він якийсь, — мовив третій, високий білявий хлоп із препоганими зубами, що досі мовчав. — Що такого у псячих свічках?

   — Не знаю і не хочу знати, — сказав той, котрий мене гладив, здоровий м’ясистий чолов’яга із синющими очима, і знову звернув увагу на свій інструментарій. — Ми дамо клієнту те, за що той платить.

   Тут повернувся їхній товариш, широкоплечий великорукий коротун із сіпаним куточком рота. Він приніс щось подібне до величезного судка й оголосив:

   — Осьдечки.

   — Добре. Тоді підходьте, бо зараз буде лекція.

   Тут я почув цей звук — дззп! Високе скиглення, що раз по раз за якісь три секунди переходило в низький гул. Людське вухо цього звуку не вловлює; він супроводжує наше головне прокляття, кружляння якого починається з радіусу десь на сто п’ятдесят ярдів. Дззп!

   — Спершу я ампутую йому задню ліву ногу, — почав м’ясистий, простягнувши руку по скальпель.

   Дззп!

   Решта скупчилися, похапали інші інструменти й приготувалися подавати їх йому.

   Дззп! Дотепер, звісно, коло могло вже значно зменшитися.

   У зовнішні двері гучно постукали.

   — От дідько! — сказав м’ясистий.

   — Mo’, зиркнути, хто тамка? — спитав коротун.

   — Ні. У нас операція. Якщо це щось важливе, він може прийти пізніше.

   Дззп!

   Гупання повторилося й потяжчало; цього разу хтось явно гатив у двері носаками.

   — Безтактний нечема!

   — Грубіян!

   — Хамло!

   Дззп!

   Коли стукали втретє, здавалося вже, що це дужий чоловік пробує висадити двері плечем.

   — Що за нахаба!

   — Mo’, тре’ мені з ним перебалакать.

   — То йди.

   Коротун тільки рушив до виходу, як у сусідній кімнаті щось тріснуло, а тоді голосно гепнуло.

   Дззп!

   З передпокою долинули тяжкі кроки. Відтак хтось розчахнув двері просто навпроти мене. На порозі постав Джек, оглядаючи клітки, вівісекторів, мене на столі. З-за нього визирала Сірохвістка.

   — Та хто ж тобі дав право вдиратися до приватної лабораторії? — обурився м’ясистий.

   — ... переривати науковий дослід? — додав довготелесий.

   — ... наші двері псувати? — приєднався широкоплечий великорукий коротун.

   Дззп!

   Тепер прокляття вже було видно — наче чорний смерч, воно вирувало все ближче до Джека. Коли воно повністю в нього ввійде, він себе вже не контролюватиме.

   — Я прийшов по свого пса. Того, що на вашому столі.

   Джек рушив уперед.

   — Е-е, ні, хлопче, — відказав м’ясистий. — Це особливе замовлення для особливого клієнта.

   — Я його заберу й піду собі.

   М’ясистий підняв скальпель і пішов обходити стіл:

   — Оця річ, красунчику, такі дивовижі з людським обличчям витворяє.

   Інші теж схопилися за скальпелі.

   — Тут ти, либонь, уперше зустрів когось, хто в різанні дока, — сказав м’ясистий, тепер уже наступаючи.

   Дззп!

   Воно було в Джеку, і очі його засвітилися тим дивним світлом, рука показалася з кишені, а накреслені на лезі руни блиснули від полоненого зоряного сяйва.

   — Оце так зустріч! — процідив Джек крізь вищирені зуби й пішов собі далі вперед.

   Коли ми звідти забралися, я зрозумів: а старий котяра і щодо моря з місивом мав рацію. Цікаво, чи добрі з них були б свічки?

  
  
   

    24 жовтня 

   

   Коли вчора ввечері зняли охоронні закляття, вони показали: у сутінках прилітав Ночовій, пробував позазирати. Крутько теж прибігав. А крім них — здорове кістляве вовкувате створіння. В’язниці ще тримали своїх в’язнів, хоч ті й борсалися як могли. Я почувався трохи гірше проти звичайного, але примусив себе пробігтися повз церкву пружною ходою. На шпилі сиділа Текела; забачивши мене, вона стріпнулася й витріщилася, але ми й слівцем не обмінялися. Проминувши, я озирнувся й побачив: ворони вже нема. Добре. Пішов додому, поспав.

   Цього ранку від Ларрі я почув, що місіс Ендербі, щойно пішов розголос про смерть Растова, помчала до міста. Пізніше того ж дня з’явився Великий Детектив, оглянув жертву й місце злочину. Я розповів Ларрі про все, що сталося з нашої останньої зустрічі. Він запевнив: до будинку минулої ночі не приходив. Сказав, що має намір порятувати Лінетту, але поки що вона, мовляв, у відносній безпеці. Якщо звільнити її зарано, буде переслідування, як фізичне, так і ні — бо ж сила вже аж вирує; що важливіше, це дало б вікарію час напланувати щось інше, поставивши під загрозу якусь невідому безневинну особу. Дуже важливо, зауважив Ларрі, правильно вибрати час. Він вирішив, що, цілком можливо, його головна роль у Грі — ослабити вікарія таким способом. Я пообіцяв йому всяку можливу допомогу. Потім довго відпочивав, а ще сходив до Сірохвістки.

   Пізно ввечері пішов дощик — безперестанна мжичка. Джек порався в лабораторії, дистилював есенції чи щось таке. Звісно, минулої ночі, між опівніччю й першою, я з ним поговорив, переповівши деталі моїх пригод.

   — Чи доречно товаришувати із Джилл, коли Гра вже зайшла так далеко? — спитав я майже о першій.

   — Це все суто по ділу, — відказав Джек. — Крім того, вона добре готує. Ти ж із кішкою товаришуєш?

   — Ми добре ладнаємо. Є шанс переконати Джилл, щоб вона передумала й не відчиняла?

   — Навряд, — відповів він.

   — Сподіваюся, хоч тебе вона ще не підмовила перебігти?

   — Та ні, звісно!

   — Ну, якщо можу сказати прямо...

   Вибило першу, і я не зміг.

    

   Я трохи поспостерігав за цівками води на темних вікнах, зробив обхід, ще поспав.

   Коли все в нас летить під три чорти, коїться це елегантно. Розбудив мене оглушливий удар грому, що пролунав ніби простісінько над нами; блискавка була така яскрава, що я побачив її крізь заплющені повіки. Раптом я був уже на ногах у передпокої, навіть не розуміючи, як там опинився. Проте мій мозок, окрім відлуння грому, зафіксував спогад про звук розбитого скла.

   Дзеркало розбилося. Плазуни вилазили.

   Я негайно загавкав.

   З робітні Джека почувся вигук, а тоді звук, ніби щось — інструмент чи книжку — упустили на підлогу. Двері відчинилися, господар вибіг до мене. Побачивши плазунів, він гукнув: «Нюху, знайди вмістище!», а сам повернувся до лабораторії, де поліз у шафу.

   Я роззирнувся, побіг до вітальні. Позаду мене плазуни розповзалися, буцім неквапна припливна хвиля. Те, що в морській скрині, люто-завзято загупало в стінки своєї в’язниці на другому поверсі. Я почув хряскіт дерева під його вдаром. А на горищі щось заметушилося. Чергова блискавка на мить перетворила ніч за вікнами на жовтий день, а грім, що за нею вдарив, струснув будинок.

   У вітальні не було нічого на подобу дзеркала, але на придверному столику стояла напівповна (напівпорожня?) пляшка портвейну — червоного. Я згадав, що цей сорт створює в пляшці певні чари. Став дибки, зіштовхнув вино лапою, намагаючись влучити на килим, а не на дерево підлоги. Пляшка не розбилася, навіть корок не вилетів. Знову блискавка, знову грім. Ті, що нагорі, і далі шуміли; висновуючи з усього, принаймні в’язень морської скрині звільнився. У передпокої я побачив невпинний і неперервний вихід Тих, що були в дзеркалі. Почулися Джекові кроки. У кімнаті й передпокої з’явилося моторошне сяйво, джерелом якого явно було не тільки внутрішнє світіння плазунів.

   Котячи пляшку з вітальні, я побачив Джека в дальньому кінці передпокою. У руці господар тримав жезл — не свій потужний ігровий артефакт, Зачиняльний жезл, а ту простішу паличку, якою він уже переносив плазунів між дзеркалами. Хоча Джек і володар (чи навпаки) Ножа, Ніж, суто формально, не належить до ігрових знарядь, хоч ним і можна користуватися в Грі. Ніж — утілення Джекового прокляття, а також особливе джерело сили. Він побачив мене й пляшку тієї ж миті, коли я побачив його.

   Джек підніс жезла, розділив ним суцільну масу, що плинула між нами, і рушив утвореним проходом, який одразу сповзався докупи за його спиною. Підійшовши, господар узяв пляшку лівою рукою та відкоркував зубами. Знову гримнуло, химерне світло набуло виразного зеленкуватого відтінку, уподібнивши Джека до мерця.

   Згори почувся грюкіт, і сходами вниз застрибало жовтооке Те, що було в морській скрині, надломивши мимохідь поруччя.

   — Дай йому раду, Нюху! — гукнув Джек. — Я не можу! — і він звернув свою увагу й жезл на Тих, що були в дзеркалі, заганяючи найближчого в пляшку.

   Я підібрався, вишкірив зуби, настовбурчив шерсть і стрибнув через масу плазунів до низу сходів, навперейми все ближчому створінню. Шкода, що шия в нього така коротка. Я знав, що мушу вирвати йому горлянку. Сцену заливало зелене світло, дощ лупцював у дах і вікна, наче пожбурена жорства. Воно широченно розчепірило лапи, що закінчувалися вельми неприємними пазурами, і я збагнув: мушу стрибати негайно, туди-назад, і зробити це за секунди, щоб залишитися хоч відносно неушкодженим, яким мені й треба буде бути, щоб упоратися з дальшим клопотом, який, як я вже чув, дерся вниз із горища. Знову блиснуло. Я заричав під акомпанемент грому і під незграбним кутом кинувся вперед.

   Падаючи, я вдарився об стіну, бо лапа створіння таки мене гепнула, уже після того, як мої щелепи зімкнулися капканом і я крутнувся всім тілом, розриваючи й видираючи його горло, але перед тим, як я відчепився. Втім, дістала мене лапа, а не пазури. Я впав на підлогу, на мить знепритомнівши, і відчув бридкий смак; тут на сходах з’явилося Те, що було на горищі, і почало спускатися.

   Побачивши Те, що було в морській скрині, яке, заточившись, хапалося за горло, звідки капало й парувало, утікач із горищної шафи на мить затримався — роздивлявся бойовище. Відтак ринув униз.

   Я через силу підвівся на ноги, щоб зустріти створіння мордою до морди, коли воно відштовхне заточеного й дістанеться до мене. Але натомість напівмертва істота, здається, прийняла спуск другої потвори за новий напад, повернулася до «нападника» й подерла його пазурами. Те, що було на горищі, загарчало, схопило ворога й угризнуло за покручену пику. Я чув, як за спиною в мене Джек ходить кімнатою, збираючи плазунів у пляшку. Поруччя піддалось від бою, й ті двоє беркицьнули сторч головою.

   Знову блиснуло, і знову, і знову; грім уже й не змовкав, безугавно супроводжуючи блискавку; ще більше проблисків спустилося небом, влетіло у вікна, розжарило повсюдне зелене сяйво до нестерпної для ока сили. Звуки дощу стишилися. Будинок заходив ходором і зарипів. Номери журналу «Стренд»[31]спурхнули вниз із коминкової полиці. Зі стін попадали картини, з полиць — багатотомники Діккенса й Сертіса[32]; вази, свічники, склянки й таці зісковзнули зі столів; зі стелі, наче сніг, посипав тиньк. Принц Альберт[33] витріщався на цю заметіль крізь тріснуте скло. Мартін Фарквар Таппер[34] лежав на Елізабет Барретт Бравнінґ[35], обоє в порваних обкладинках Коли Те, що було на горищі, підвелося, трусячи головою, закотивши очі і скажено зиркаючи довкола, його суперник залишився долі; лускате горло досі парувало, голова була скручена ліворуч.

   Ніби почувши Рикуна, який підказував мені знову хапати за горло, я стрибнув, пробуючи повторити те, що вже зробив раніше.

   Я не влучив, бо моя ціль відступила, запізно намагаючись згарбати мене. Та мій удар вивів істоту з рівноваги, а падаючи, я рвонув-таки її ліве плече.

   Щойно ставши на всі чотири, я вхопив потвору за праву ногу над кісточкою й зімкнув щодуху зуби в костоламному хваті. Створіння швидко оговталося й копнуло мене другою ногою. Я ще хвильку потримав, щоб завдати більше шкоди, тоді відпустив і відскочив, ледь-ледь утікши від другого копняка. Один — ще нехай, аби тільки його сповільнити. Але ж я вам не бульдог — ні чутливістю, ані статурою.

   Увесь цей час блискало й гриміло безперестанку, удари грому зливалися вже в суцільне гуркотіння, ніби над будинком завів своєї гортанної пісні смерч, а світло було таке сильне, що вся сцена перетворилася на живу картину в зелено-чорних тонах, де крихітні іскорки тепер витанцьовували на всіх металевих поверхнях, а хутро моє аж до шерстинки стояло дибки, і то не від бойового шалу. Стало ясно, що це не звичайна гроза, а прояв магічного нападу.

   Я замірився на другу ногу створіння й промахнувся. Розвернувся, націлився на руку, яка летіла до мене. Теж промахнувся, але й воно не влучило.

   Відскочив, загарчав, заричав і вдав, що заходжу з його правого боку. Воно потяглося до мене, сперлося на ушкоджену ногу, втратило рівновагу, спробувало її відновити. Я негайно оббіг його з того ж боку та знов атакував ту саму кісточку, тепер іззаду.

   Воно заревло, намагаючись мене дістати, але я вчепився й тримав, аж доки воно повалилося на спину, сподіваючись мене розчавити. Я розчепив зуби й спробував відскочити, але замашиста лапа потвори гепнула мене по голові та звалила на підлогу, аж в очах задвоїлося.

   Тому я побачив двох Джеків із двома лезами, що простромили горлянки двом страховидлам.

   Виповзаючи з-під випростаного лаписька Того, що вже не жило на горищі, я почув, як удар розчахнув підвальні двері. Кількома швидкими плигами Те, що було в колі, дісталося до мене й заявило:

   — А тепер, псюро, я тебе з’їм!

   Я струснув головою, намагаючись отямитися.

   — Нюху! Назад! — сказав мені Джек, повертаючись до нього.

   Дззп!

   Зоряне сяйво танцювало на лезі в його руці, і дальших умовлянь я не потребував. Я відповз у дальній кінець передпокою, уже вільного від плазунів, проминувши закорковану пляшку кріпленого спиртом, а тепер ще й духами вина. У скалках люстра відбивалися зелені пси з пощербленими контурами.

    

   Дззп!

   Я спостерігав, як Джек дороблює свою справу. Був готовий допомогти, був удячний, що допомога не знадобилася.

   Тиньк і далі сипав. Усе незакріплене було на підлозі. Грім, блискавка та струси будинку вже майже стали чимось звичним. Гадаю, якщо прожити в таких умовах досить довго, в один прекрасний момент ти перестанеш їх помічати. Проте перевіряти це припущення на собі я не дуже хотів.

   Побачивши нарешті, як Те, що було в колі, впало від майстерного удару знизу, я подумки міцно вилаяв винуватця цієї навали — того, хто спричинив їхнє звільнення. Це було більше ніж прикро: панькатися з ними всі ці тижні, а тоді втратити їх ось так, перш ніж вони змогли виконати по своє призначення. Ми планували, уживши відповідних заходів безпеки, випустити їх прикривати наш відступ, якби він знадобився після подій останньої ночі; потому вони вільні були б оселитися в якійсь відлюдній місцині й зробити свій внесок у світову скарбницю темного фольклору. А тепер запасний план зруйновано. Можна й без них, але в разі втечі від фурій вони б нам точно не завадили.

   Доробивши справу, Джек намалював лезом кілька пентаграм, викликаючи сили, що мали дати всьому тут лад. З першою пентаграмою зникло зелене сяйво; з другою будинок перестав трястися; з третьою зникли грім і блискавки; з четвертою вщухнув дощ.

   — Добряче гульнули, Нюху, — сказав він тоді.

   Тут хтось постукав у задні двері. Ми вдвох рушили туди; лезо зникло, Джекові волосся й убрання перевпорядкувалися.

   Він одчинив. Перед нами постали Джилл і Сірохвістка.

   — Усе гаразд? — спитала Джилл.

   Джек усміхнувся, кивнув і відступив убік.

   — Зайдете? — сказав він.

   Вони зайшли, але я встиг побачити, що надворі було наче й сухо.

   — Запрошу вас до вітальні, — мовив Джек, — якщо ви не проти переступити через кількох розчленованих потвор.

   — Нам це ніколи не заважало, — сказала пані, і він повів її в той бік.

   На підлозі вітальні валялося, засипане тиньком, усе, що раніше стояло на полицях, столах і каміні. Джек одну за одною познімав диванні подушки, збивав кожну, перевертав і клав на місце. Джилл усілася на запропоноване місце, звідки видно було розбите дзеркало й порізані демонічні туші, що валялися в передпокої.

   Годинник пробив 11:45.

   — Мушу запропонувати херес, — сказав Джек. — Портвейн зіпсувався.

   — Херес підійде.

   Він пішов у кабінет, повернувся з двома келихами й пляшкою. Розливши напій і подавши Джилл один келих, Джек підняв другий і глянув на неї поверх нього.

   — Чому завдячую твій візит? — спитав Джек.

   — Не бачила тебе вже понад годину, — відказала вона, сьорбнувши хересу.

   — Правду кажеш, — відповів він, теж пригубивши. — Але в нас таке часто. Власне, щодня. То й що?

   — Я не лише про твою особу. Про будинок також. Трохи раніше я почула звідси тихесенький звук, ніби дзенькання кришталевого дзвона. Глянула — а тут уже нічого не видно, сама лише непроглядна тьма.

   — Ага, старий ефект кришталевого дзвона, — замислено констатував він. — Востаннє бачив таке в Александрії. Тож ти не чула грому, не бачила блискавок?

   — Ані натяку.

   — Що ж, хтось незле постарався, хоч мені й неприємно це визнавати, — сказав він, відпиваючи ще трохи.

   — То був вікарій?

   — Припускаю, так. Найпевніше, він і досі злиться на Нюха.

   — Може, варто з ним переговорити?

   — Не вірю я у силу попереджень. Але кожному дарую два замахи на нас, щоби він міг утямити свою дурість. Якщо не втямлює і пробує втретє, убиваю, та й по всьому.

   — Це він прислав тих створінь? — вона показала в бік передпокою.

   — Ні, — відказав він. — То мої. Вирвалися під час нападу. Мабуть, не обійшлося без закляття всезвільнення. Шкода. Я б знайшов цим хлоп’ятам ліпше застосування.

   Джилл поставила келих, устала, пішла до передпокою й оглянула туші. Трохи по тому повернулася.

   — Вражає, — сказала вона. — І те, що вони за одні, і те, що з ними зроблено, — вона знову сіла. — Проте мене найбільше цікавить інше — що ти тепер із ними робитимеш?

   — Хм, — мовив Джек, бавлячись із келихом. — До річки далеченько.

   Я жваво закивав.

   — Гадаю, я міг би просто покласти їх у підвал, накрити рядном абощо.

   — Вони можуть засмердітися.

   — Вони вже смердять.

   — Правда. Але буде незручно, якщо їх хтось тут знайде, а коли вони почнуть розкладатися, це може привабити якогось представника влади.

   — Згода. Гадаю, я міг би просто вирити десь велику яму й закопати їх.

   — Поруч не можна, а далеко не відтягнеш — надто вони громіздкі.

   — Слушно кажеш. А ти маєш щось на думці?

   — Ні, — сказала вона, відпивши хересу.

   Я гавкнув, привертаючи увагу. Глянув на годинник. Була майже північ.

   — Здається, Нюх має пропозицію, — сказала Джилл.

   Я кивнув.

   — Мусить почекати кілька хвилин.

   — Я стільки не витримаю! — раптом сказала мені Сірохвістка.

   — Як це по-котячому, — відповів я.

   — То що ж ти хочеш із ними зробити?

   — Пропоную відволокти їх до Оуена й позасовувати в його лозові кошики. Тоді підвісити їх на великому дубі, підпалити й дременути щодуху.

   — Нюху, це гротескно.

   — Радий, що й тобі сподобалося. А ще це буде чудовий геловінський бешкет, хай і трохи передчасний.

   Пробило дванадцяту. Люди пристали на мою пропозицію, і ми пішли її здійснювати. Але ж, о друзі й вороги, вони й палахкотіли[36]!

   Гікорі-дікорі-док[37].

  
  
   

    25 жовтня 

   

   Після тієї нічної прогулянки Джилл знову зайшла до нас і допомогла все впорядкувати. Поки вони з Джеком знову попивали херес, ми із Сірохвісткою вислизнули й побігли до вікарія. Вікно кабінету світилося, на даху при комині сиділа Текела, сховавши голову під крило.

   — Нюху! Я пішла по цю кляту птаху, — заявила Сірохвістка.

   — Сіренька, я не певен, чи годиться робити щось таке саме тепер.

   — Мені начхати, — відказала вона й зникла.

   Я чекав і спостерігав, і то довгенько. Раптом на даху зчинилася метушня. Застукотіли пазури, полетіло пір’я, і Текела здійнялася в нічне небо, викрякуючи всякі грубощі.

   Сірохвістка злізла рогом будинку й повернулася.

   — Добра спроба, — сказав я.

   — Та де там. Я була незграбна. А вона — швидка. Хай їй грець.

   Ми рушили назад.

   — Може, їй тепер хоч кошмари з тобою снитимуться.

   — Було б незле, — погодилася вона.

   Молодий місяць. Розгнівана кішка. Пір’я в повітрі. Осінь приходить. Трава помирає.

    

   Зранку карти лягли так, що відчулася й посилилася невеличка іронія минулої ночі. Сірохвістка пошкребла в двері, викликаючи мене, і сказала:

   — Ходи-но зі мною.

   Я послухався.

   — Про що йдеться? — запитав я.

   — Констебль із помічниками в Оуена, розслідують нічне спалення.

   — Дякую, що покликала. Ходімо дивитися. Має бути весело.

   — Можливо, — сказала вона.

   Уже на місці я зрозумів, на що вона натякала. Констебль зі своїми підлеглими виходжали, вимірювали, винюхували. Рештки кошиків і рештки, що були до цього в кошиках, тепер лежали на землі. Рештки чотирьох кошиків з умістом, хоч їх мало б бути три — що-що, а це я добре пам’ятав.

   — Отакої, — сказав я.

   — Отож, — погодилася вона.

   Я роздивився троє нелюдських останків і одні дуже людські.

   — Хто? — запитав я.

   — Сам Оуен. Хтось запхнув друїда в один із його ж кошиків і підпалив.

   — Блискуча ідея, — мовив я, — хоч і плагіат.

   — Кепкуйте, кепкуйте, — сказав хтось ізгори. — Він же не ваш господар був.

   — Вибач, Крутьку, — сказав я. — Та щось мені не дуже співчувається комусь, хто мене отруїти хотів.

   — Він мав свої заскоки, — визнав білик, — але ж його дуб був найліпший у цілім містечку. Минулої ночі знищено безліч жолудів.

   — Ти бачив, хто це його так?

   — Ні. Був на іншому кінці, навідував Ночовія.

   — Що тепер робитимеш?

   — Горіхами запасатимусь. Зима буде довга, а зимувати доведеться надворі.

   — Ти міг би приєднатися до Мак-Кеба з Моррісом, — зауважила Сірохвістка.

   — Ні. Я, мабуть, наслідую приклад Вапнюги й вийду з Гри. Вона стає дуже небезпечна.

   — А ти в курсі, чи забрав убивця, хоч би хто це був, Оуенів золотий серп? — запитав я.

   — Тут його нема, — відповів гризун. — Але може бути всередині.

   — Ти ж маєш свій вхід-вихід, чи не так?

   — Так.

   — Він тримав його в спеціальному сховку?

   — Так.

   — Може, залізеш, глянеш, чи серп на місці, і нам скажеш?

   — А нащо це мені?

   — Може, колись ми тобі пригодимося — поділимося недоїдками, відженемо хижака...

   — Я б натомість волів дещо саме тепер.

   — І що ж? — запитав я.

   Він зістрибнув, але не впав, а наче спланерував на землю.

   — А я й не знала, що ти з летючих білок, — здивувалася Сірохвістка.

   — А я й не з них. Та це було в комплекті.

   — Не розумію, — сказала йому кішка.

   — Доки Оуен мене не знайшов, я був дурнуватим шукайгоріхом. Як і більшість білок. Ми знаємо, як лишатися на плаву, але не набагато більше. На відміну від таких, як ви. Він додав мені розуму. Наділив і деякими особливими здібностями, як-от те ширяння. Але за це я дещо втратив. Хочу помінятися назад — знову стати, ким був: щасливим шукайгоріхом, якому плювати на відчиняння й зачиняння.

   — Про що конкретно йдеться? — запитав я.

   — Я дещо віддав за все це, а тепер хочу повернути.

   — Що?

   — Гляньте на землю під і мною. Що бачите?

   — Нічого особливого, — сказала Сірохвістка.

   — Тіні немає. Він забрав її. А тепер уже й не віддасть, бо мертвий.

   — Сьогодні досить хмарно, — зауважила кішка. — Напевно й не скажеш...

   — Повірте мені. Я-то знаю.

   — Вірю, — сказав я. — Інакше торочити про щось таке було б дурістю. Але далася тобі та тінь? Чи не байдуже? Нащо вона тобі нагорі, серед гілок, де ти її майже ніколи й не побачиш?

   — Це не все, — пояснив він. — З тінню він забрав ще дещо. Я не відчуваю так, як колись. Тоді я просто знав собі всяке: де найліпші горіхи; яка буде погода; де знайти самичок, коли до них потягне; як міняються пори року. А тепер я таке обмислюю, роблю висновки, складаю корисливі плани — раніше я такого не вмів. Зате я втратив усі ті дріб’язкові відчуття, що супроводжують бездумне знання. І багато про це... думав. Мені їх бракує. Ніж думати й планерувати, я б радше повернувся в той стан. Ви знаєтеся на магії, як мало хто. Я пошукаю серпа, якщо ви знімете з мене тіньові чари Оуена.

   Я глянув на Сірохвістку, а вона покрутила головою:

   — Ніколи про такі чари не чула.

   — Крутьку, існує безліч магічних систем, — сказав я. — Це просто форми, що їх заповнює сила. Ми не можемо знати їх усі. Я й гадки не маю, що зробив Оуен із твоєю тінню або твоєю... інтуїцією? І супутніми відчуттями. Не знаючи, де воно, як його добути й повернути тобі, ми, боюся, нічим не зарадимо.

   — Якщо зможете потрапити в будинок, я покажу, — сказав білик.

   — Он як, — сказав я. — Що скажеш, Сіренька?

   — Цікаво.

   — І як туди потрапити? — запитав я. — Відчинені вікна? Незамкнені двері?

   — Крізь мій отвір ви не пролізете. Це крихітна дірка на горищі. Задні двері зазвичай не замкнуто, але відчинити їх до снаги тільки людині.

   — Може, і не тільки, — сказала Сірохвістка.

   — Мусимо чекати, доки констебль і його люди підуть, — мовив я.

   — Звісно.

   Ми чекали, слухаючи, як вони раз у раз дивуються неприродним останкам трьох істот. Прийшов лікар, глянув, похитав головою, щось записав і пішов, виснувавши, що людське тіло тут лиш одне — Оуенове, а також пообіцявши подати звіт зранку. Заходила й місіс Ендербі із супутником; трохи потеревенила з констеблем, поглядаючи на мене із Сірохвісткою чи не частіше, ніж на останки. Невдовзі вона пішла, а останки поклали в мішки, підписали й повезли на возі разом із рештками кошиків, теж підписаними.

   Щойно рипіння воза стихнуло вдалині, ми троє перезирнулися. Тоді Крутько полинув на дерево, перелетів з його верхівки на сусідню, а звідти — на дах.

   — Незле було б так уміти, — зауважила Сірохвістка.

   — Еге ж, — погодився я, і ми рушили до чорного входу.

   Як і раніше, я став дибки, щільно обхопив ручку й повернув. Майже. Спробував ще, доклавши трохи більше зусиль, і вона піддалася. Ми ввійшли. Я причинив двері плечем, трохи не дотиснувши, щоби вони не заклацнулися.

   Ми опинилися на кухні, а згори було чути, як там квапиться хтось дрібний із кігтиками.

   Невдовзі вигулькнув Крутько, поглядаючи на двері.

   — Його майстерня внизу. Покажу вам, куди йти.

   Ми вийшли за ним із кухні й спустилися рипучими сходами. Унизу ми негайно потрапили до великого приміщення, де пахнуло, наче просто неба. Зрізане гілля, кошики з листям і корінням, коробки з омелою недбало громадилися при стінах, на полицях і лавках. На кількох стільницях і трьох стільцях валялися шкури тварин. Стеля й підлога були помальовані синіми й зеленими крейдяними схемами, а на дальній стіні одразу впадала в око червона. Книжкову шафку біля дверей заповнювала колекція комашок-одноденок і книжок гельською й латиною.

   — Серп! — сказав я.

   Крутько застрибнув на столик, засипаний якимись травами. Скрутившись, він нахилився вперед і підчепив знизу кігтиками передній край невеличкої шухляди. Струснув, потягнув. Вона трохи подалася.

   — Не замкнуто, — зазначив він. — Гляньмо.

   Він витяг її далі, і я зміг зазирнути туди, підвівшись на задні лапи. Шухляда була вистелена синім оксамитом із серпуватим відбитком посередині.

   — Як бачиш, — констатував він, — його нема.

   — Деінде може бути? — запитав я.

   — Ні, — відказав він. — Якщо немає тут, то був при господарі. Третього не дано.

   — Надворі я його ніде не помітила, — сказала Сірохвістка. — Ні на землі, ні в тій... мішанці.

   — Тоді, мабуть, хтось забрав, — підсумував Крутько.

   — Дивина, — мовив я. — Це була річ сили, але ж не ігрове знаряддя на зразок жезлів, ікони й пентаграми, а зазвичай ще й персня.

   — Тоді хтось забрав його просто заради сили, — припустив Крутько. — Проте, гадаю, головна мета була вивести Оуена з гри.

   — Можливо. Я от намагаюся зв’язати його смерть із загибеллю Растова. Та було б дивно вважати, що їх убив той самий гравець, бо ж Оуен відчиняв, а Растов зачиняв.

   — Гм, — мовив Крутько, зістрибнувши долі. — Не знаю. Може, так. Може, ні. Останнім часом Растов і Оуен не раз довго бесідували. Слухаючи, я склав собі враження, що Оуен намагався підмовити Растова перебігти — оті ліберальні нахили й російські сентименти ченця могли підштовхувати його на революційну путь.

   — Справді? — запитала Сірохвістка. — Якщо хтось убиває відчиняльників, Джилл може бути під загрозою. Хто ще міг знати про їхні бесіди?

   — Ніхто, як на мене. Гадаю, Растов не казав навіть Вапнюзі, а я теж досі нікому ні слова.

   — Де вони балакали? — поцікавилася кішка.

   — Нагорі. У кухні чи вітальні.

   — Хтось міг підслуховувати?

   — Хіба хтось досить малий і рухомий, щоби пролізти в білячу діру на горищі.

   Я спроквола походжав туди-сюди.

   — Морріс із Мак-Кебом відчиняють чи зачиняють? — запитав я.

   — Я певна, що відчиняють, — сказала Сірохвістка.

   — Так, — підтримав її Крутько. — Відчиняють.

   — А Добрий Доктор?

   — Ніхто не знає. Ворожіння на нього раз по раз іде накриво.

   — Таємний гравець, — виснував я, — хай би хто це був.

   — Ти правда в нього віриш? — спитала Сірохвістка.

   — Це єдина припустима причина, чому мої розрахунки все дають і дають похибку.

   — І як вияснити, хто це? — запитала вона.

   — Не знаю.

   — А мені вже й байдуже, — додав Крутько. — Я лише хочу повернути своє просте життя. До біса всі ці змови, розрахунки. Я ж не доброволець. Мене призвали. Віддайте мою тінь.

   — Де вона?

   — Ондечки.

   Він повернувся до великого червоного рисунка на дальній стіні.

   Я глянув туди, але не розібрав, куди саме він показує.

   — Вибач, — сказав я, — щось не бачу...

   — Он там, — уточнив він, — на рисунку, праворуч унизу.

   Тут я нарешті роздивився — спершу воно було здалося мені просто ефектом від освітлення. Частину рисунка перекривала тінь у формі білки. З неї по периметру стирчало кілька блискучих шматків металу.

   — Оце вона? — сказав я.

   — Так, — відказав він. — Її тримають сім срібних цвяхів.

   — І як же її звільнити? — запитав я.

   — Треба повисмикувати цвяхи.

   — Це небезпечно?

   — Не знаю. Він ніколи не казав.

   Я став дибки й простягнув передню лапу. Торкнувся верхнього цвяха. Він трохи хитався. Нічого незвичного зі мною не скоїлося. Тож я нахилився вперед, схопив його зубами, витяг і кинув на підлогу.

   Тоді обмацав лапою решту шість. Два з них явно хиталися. Витяг зубами один, за ним — другий. Вони виблискували на підлозі щирим сріблом. Дослідивши їх, Сірохвістка запитала:

   — Що ти відчув, видираючи цвяхи?

   — Нічого особливого, — сказав я. — Бачиш у них щось, чого я не бачу?

   — Ні. Гадаю, сила насамперед у тому рисунку. Якщо й буде якась реакція, чекай її зі стіни.

   Я перевірив решту чотири. Вони сиділи міцніше, ніж уже витягнуті. Контур тіні тепер хвилювався поміж них.

   — А ти, Крутьку, відчув у цей час щось особливе? — запитав я.

   — Так, — відказав він. — Поколювало там, де ти висмикував цвяхи з тіні.

   — Скажеш, якщо щось зміниться, — звелів я, відтак знову схилився, узявся за черговий цвях і почав розхитувати його зубами.

   Десь за півхвилини це дало результат, я кинув його на підлогу й почережно посмикав решту три. Два сиділи дуже міцно, третій — десь так, як останній видертий. Я взявся за слабший цвях і розхитував його, доки він теж не вирвався. Тінь тепер уже регулярно зменшувалася та збільшувалася, ніби надималася в третій вимір, набуваючи товщини; кожного такого разу якісь її частини кудись від мене зникали.

   — Поколювання не минає, — зазначив Крутько. — Поширюється всім тілом.

   — Десь болить?

   — Ні.

   Я помацав лапою решту два цвяхи. Сидять туго. Може, варто б запросити Ларрі з обценьками, а не ламати собі зуби. Утім, хоч спробувати зайве не буде. Я розхитував один із них чи не хвилину, і під кінець він наче таки трохи піддався. Тоді я дав перепочити щелепам, пообіцявши собі, що спробую видерти обидва цвяхи, перш ніж здамся.

   Другий, розташований десь на десять дюймів лівіше від першого, я обробляв так само значно понад хвилину. Відпустивши, я і не зрозумів, чи вплинуло це на нього.

   Смак тиньку й пігменту з рисунка був мені не до вподоби. Неясно було, що ж там під тиньком так міцно тримає цвяхи. Щоб я міг розрізнити основу під ним, покриву обсипалося замало, та якраз стільки, щоб заскрипіти в мене на зубах Із вогким підвальним присмаком.

   Я відступив. Рисунок здавався заслиненим. Цікаво, як собача слина впливає на його ефемерні функції?

   — Не відступайся! — попрохав Крутько. — Спробуй ще.

   — Я тільки віддихуюся, — сказав я йому. — Досі я тягнув передніми зубами, бо так простіше. Тепер спробую кутніми.

   Тож я знову нахилився й ухопив правим боком щелепи той Із цвяхів, котрий нібито трохи був піддався на мої вмовляння. Досить скоро він уже ворухнувся, тоді й захитався.

   Кінець кінцем я впустив його на підлогу й дослухався. Срібло, ударяючись, так приємно звучить!

   — Шість! — оголосив я. — Як воно тепер?

   — Ще більше поколює, — повідомив Крутько. — Може, це щось на кшталт передсмаку.

   — Остання нагода передумати, поки не пізно, — сказав я, повертаючись лівим боком пащі до останнього цвяха.

   — Зроби це, — сказав він.

   Тож я схопив цвях і почав повільно над ним трудитися, не смикаючи, а стало тягнучи — бо ж так, як показав досвід попереднього гвіздка, було ефективніше. За зуби було страшнувато, але жодного тріскоту чи хрускоту я не почув. Якою мірою мені подобається звук срібла, такою ж не подобається його холодний металевий смак.

   А тінь увесь цей час пурхала перед моєю мордою, проминаючи перед очима, ніби прудка хмарка перед сонцем, то огортаючи мене, то відпинаючи знову.

   Я відчув, як цвях ворухнувся. Та щелепи мені вже поболювали, і я взявся другим боком. Я ж, бувало, розгризав костомахи, то знаю, на що здатні мої зуби. Але тут самої здатності гризти було замало. Важливий був рух, що навантажував м’язи шиї не менше, ніж щелепи. Туди-сюди...

   І тут цвях почав хитатися. Я призупинився перепочити.

   — Що робити, як вона звільниться? — спитав я супутників. — Ану ж вона просто собі вислизне? Чим її можна прикріпити назад?

   — Не знаю, — відказав Крутько. — Ніколи про це не міркував.

   — Ну а як він її від тебе відокремив? — спитала Сірохвістка.

   — Засвітив світло, спрямував сюди, на стіну, — розповів білик. — Забив цвяхи, провів серпом мені біля тіла, ніби відрізав тінь. Я пішов, вона лишилася. Зміни відчулись одразу.

   — Тінь зреагує на твоє життя, — мовила Сірохвістка, — якщо ти правильно розташуєшся, а вона тебе огорне. Але твоє життя має бути оголене в семи точках кріплення, і вона зреагує на цвяхи, що ними була прибита.

   — Що це означає? — спитав Крутько.

   — Кров. Ти маєш роздряпати собі тильний бік кожної лапки, голову, середину хвоста й спину — сім точок, де тінь була простромлена. Виймати останній цвях Нюх має обережно: не витягати його горизонтально, а посунути вниз, не дати тіні з нього зіскочити, перетягти її на тебе. А ти стоятимеш чотирма лапками на цвяхах, які тримали були лапки тіні, хвіст лежатиме на цвяху, що тримав її хвіст, голова буде опущена й торкатиметься шостого...

   — Та я ж уже не знаю, де який цвях! — сказав білик.

   — Я знаю, — відповіла кішка. — Я пильнувала. Тоді Нюх натягне тінь на тебе й скине останній цвях тобі на спину — туди, де буде сьома ранка. І це має знову прив’язати тінь до тебе.

   — Сіренька, — спитав я, — звідки ти все це знаєш?

   — Мені тут недавно дали дещицю мудрості.

   — Верховний кі...

   — Тсс! — звеліла вона. — Тут тобі не там. Залиш це в тому місці.

   — Вибач.

   Вона рушила розташовувати цвяхи, а Крутько заходився себе дряпати — лапи, голову, хвіст. Я занюхав його кров.

   — Не дістану до спини, а треба ж сьому, — поскаржився він.

   Кішчина права лапа метнулася вперед і залишила яскраву ранку з дюйм завдовжки посеред спини білика. Він і оком змигнути не встиг.

   — Маєш, — сказала вона. — А тепер ставай на цвяхи, як я казала.

   Він так і зробив, розчепірився й завмер.

   Я вернувся до останнього цвяха, схопив і повільно потяг. Відчувши, що цвях вивільнився, я посунув його стіною вниз, тоді підлогою до Крутька, ні на мить не відриваючи вістря від поверхні. Та я й тями не мав, чи рухається тінь із цвяхом, а спитати не міг. Проте, гадаю, якби не рухалася, то Сірохвістка мені б щось сказала.

   — Наводь на нього й кидай на спину, — там, де моя познака.

   Так я й зробив, одразу відступивши.

   — То як, вона тримається? — спитав я Крутька.

   — Так і не скажеш.

   — Якісь зміни відчуваєш?

   — Не знаю.

   — Що тепер, Сіренька? — запитав я. — Як довго ждати, щоби побачити, чи тінь узялася?

   — Зачекаймо хвилину-дві.

   — Рисунок! — мовив тут Крутько. — Він міняється.

   Я обернувся глянути. Ніби встиг уловити якийсь легкий рух, але доки я завершив поворот, він уже зник. Утім, рисунок таки видавався меншим, сягав ліворуч не так далеко, по-іншому розташувався праворуч. А кольори здавалися яскравішими.

   — Гадаю, це означає, що вона тепер на місці, — припустив гризун. — Хочу поворушитися.

   Він плигнув і гайнув підлогою, розкидавши цвяхи. Застрибавши аж на середину сходів, він оглянувся до нас. Було надто темно, щоби побачити, чи досяг він бажаної мети.

   — Ходімо! — покликав Крутько. — Гайда надвір!

   Ми пішли за ним, і я легко відчинив кухонні двері. Він одразу промайнув повз.

   Тим часом уже визирнуло сонце. Крутько пронісся подвір’ям, і ми побачили, що його таки супроводжує тінь. Він застрибнув на стіну, завагався, озирнувся й мовив:

   — Дякую!

   — Куди збираєшся? — запитав я.

   — У ліс. Бувайте!

   Він щез зі стіни, тільки ми його й бачили.

  
  
   

    26 жовтня 

   

   Повільний день удався. Жодних тобі вже обходів. Лише поглядай собі на пляшку портвейну, яка тим часом стала помалу жевріти. Кілька разів погуляв, ненадовго забіг до Сірохвістки. Новин вона не мала. Поблукав біля хати Растова, але Вапнюги не здибав. Понюшив біля оселі Морріса й Мак-Кеба, але Ночовій був у якійсь своїй денній схованці. Пішов до Ларрі, розповісти йому про недавні події, але його не було. Сходив до грозового маєтку Доброго Доктора, але ззовні не побачив там жодної діяльності. Збігав до садиби Великого Детектива, але в пастораті все було тихо. Я навіть не зрозумів, чи він усередині. Двічі проминув церкву й будинок вікарія. Удруге мене помітила Текела й відлетіла. Пішов додому, поїв. Подрімав.

   Увечері занепокоївся й знову побіг надвір. Сірохвістка не гуляла, Ларрі не вернувся. Перетнувши поле, я вирішив поблукати лісом, щоби давні інстинкти не ржавіли. Сполохав кількох кролів. Нанюхав слід лисиці й трохи пройшовся ним. Проте вона виявилася розумницею. Зауважила мене, зробила петлю й сховала свої сліди в струмочку. Добре час від часу згадати всяке таке.

   «А вчиню-но я так само!» — постановив раптом я і теж ступив у струмок. Вітер дув проти течії, тож я рушив туди — імовірно, те саме зробила була й лисиця, усвідомивши те, що лише тепер усвідомлював я: хтось переслідує.

   Проте мій переслідувач виявився досить незграбним, і мені було зовсім не важко повернутися, ховаючись із підвітряного боку, щоб заскочити його на березі струмочка.

   Він був великий, більший за мене, з вовка завбільшки.

   — Ларрі? — гукнув я. — Я тебе шукав.

   — Га? — почулася відповідь.

   — Ти не Ларрі, — сказав я.

   — Ні.

   — Навіщо ти мене переслідував?

   — Я приблудив сюди кілька днів тому й думав був у цьому лісі зазимувати. Але місцина тут якась дивнюща. Тутешні люди роблять незвичні речі, часто одне одному. Побачивши тебе, я пішов услід, розпитати: чи тут безпечно для мене?

   — Дехто з них готується до дечого, що трапиться в кінці місяця. Зачаївшись доти, напевне, перезимуєш гаразд, якщо крастимеш овець чи поросят обережно. Тобто не лишатимеш кістяки на видноті.

   — А що буде в кінці місяця?

   — Дивина всяка. Трохи вузькопрофільного божевілля. Тієї ночі не наближайся до жодних людських збіговищ.

   — Чому?

   Тут на нас впало крізь гілля трохи місячного сяйва.

   — Бо можеш загинути або й гірше.

   — Не розумію.

   — І не маєш, — сказав я, розвернувся й побіг.

   — Нюху! Зажди! Вернися! — гукав він.

   Але я не спинявся. Він спробував був мене наздогнати, але Рикун навчив мене такого, чим навіть та лисиця пишалася б. Я легко його позбувся.

   У місячнім сяйві я впізнав його за подобою, що відбилася на охоронному екрані. Це був один із тих гостей, що нишпорили біля нашого будинку, поки ми їздили до Лондона. Може, він просто довідувався, як і сказав. Але ж імені свого я не називав, а він його знав, і це мені геть не сподобалося.

   Небом линув, набираючись сил, уже старший і мудріший срібний місяць. Він ніби кликав побігти навзаводи, і я показав, на що здатний.

  
  
   

    27 жовтня 

   

   Розбудило мене шкряботіння в задні двері. Підійшов, виглянув у свій отвір. Там очікувально сиділа Сірохвістка. Тут я збагнув, що по ній теж не скажеш, чи вона всміхається.

   Глянув на небо — хмарне із синіми прогалинами. Тоді привітався:

   — Доброго ранку!

   — Доброго, Нюху! Не розбудила?

   Я виліз і потягнувся.

   — Розбудила, — визнав я. — Але я вже й так проспав. Дякую.

   — Як біль-ломота?

   — Уже значно легше. А в тебе?

   — Краще.

   — Учора видався напрочуд тихий день.

   — А от ніч — аж ніяк.

   — Он як? Ти про що?

   — То ти не чув про пожежу?

   — Пожежу? Ні. Де? Що сталося?

   — Садиба Доброго Доктора пішла з димом. Досі тліє. Рано-вранці я гуляла й занюхала. Пішла туди й довго спостерігала. Коли дім завалився, гроза нарешті вщухнула.

   — Він цілий? Та й інші? Вони вибралися?

   — Точно не знаю. Однак навряд. Я їх не бачила.

   — Мабуть, варто мені трохи порознюхувати.

   — Цілком слушно.

   Ми рушили в той бік.

   Без вічної грози та місцина тепер видавалась якоюсь дивною. Дім почорнів і досі димився, дах і три стіни впали, земля навколо потемніла від золи, руїн і жару. На заході, праворуч від нас, стояв цілісінький хлів. Ґрунт усюди тут був вогкий аж до грузькості внаслідок кількатижневої зливи.

   Ми повільно обійшли навколо згарища, зазираючи всередину. Поміж обвуглених балок і розвалених стін я зміг роздивитися батарею зламаного приладдя далеко внизу. Запах пожежі та вогкість землі заважали мені виявити якісь корисні поближні пахощі, і я сказав про це кішці. Вона спитала:

   — То ти не можеш сказати, урятувався Добрий Доктор із помічниками чи загинув?

   — Боюся, ні.

   Ми пішли оглянути хлів. Залишивши румовище й наближаючись до тієї споруди, я таки вловив свіжий запах. Дуже свіжий. Власне, свіжісінький. Я кинувся бігти.

   — Що таке? — спитала Сірохвістка.

   Часу відповідати не було. Я встиг побачити, як він завертає за ріг, і рвонув туди. Він помітив мене, збагнув, що я рухаюся значно швидше, і гулькнув у один із численних розкиданих там дерев’яних ящиків. Я наблизився й засунув у ящик голову, оголивши ікла.

   У дальньому куточку зіщулився Бубон.

   — Пам’ятаєш, що кажуть про загнаних у кут щурів? — писнув він. — Ми можемо наробити лиха.

   — Охоче вірю. Але навіщо? Ніхто не збирається тебе кривдити.

   — Ти гнався за мною.

   — Хотів побалакати.

   — Авжеж, і для цього привів кішку.

   — Як не хочеш балакати зі мною, можу запросити її.

   Я зробив вигляд, що йду.

   — Ні! Зажди! Ліпше з тобою!

   — Гаразд, — відказав я. — Я просто хотів дізнатися, що тут трапилося.

   — Була пожежа.

   — Це я й сам бачу. Як вона почалася?

   — Штучний розсердивсь на Доброго Доктора й ну трощити лабораторію. Іскри від устатковання підпалили будинок.

   — «Штучний»?

   — Ну, той здоровило, що його Добрий Доктор зшив із кавалків, які йому викопував помічник.

   Я згадав запах смерті й почав розуміти.

   — А що було далі? — запитав я.

   — Штучний вибіг і сховався в цьому хліві, як завжди й робив після сварки. Я теж вибіг. Будинок згорів дощенту.

   — Чи встигли вибігти Добрий Доктор із помічником?

   — Не знаю. Коли я повернувся глянути, годі було й сказати.

   — А штучний? Він досі у хліві?

   — Ні. Невдовзі втік. Не знаю, де він.

   Я відступив.

   — Мені прикро, — мовив я й витяг писок із ящика.

   Сірохвістка негайно підійшла й спитала:

   — Добрий Доктор відчиняв чи зачиняв?

   — Будь ласка, — заблагав Бубон, — дайте мені спокій. Я простісінький щур-міняйло[38]. Нюху! Не дай їй мене зжерти!

   — Я вже попоїла, — сказала кішка. — Крім того, я маю ставитися до тебе ввічливо як до іншого гравця.

   — Не маєш, — сказав він. — Уже по тому. По тому.

   — Лише те, що твій господар загинув, не означає, що моє ставлення до тебе має змінитися.

   — Але ж ти знаєш. Напевне знаєш. Просто бавишся зі мною! Коти такі. Я не гравець. І не був ним ніколи. Ти справді недавно їла?

   — Так.

   — Ще гірше. Бавитимешся довше.

   — Замовкни на хвильку! — звеліла кішка.

   — Ну от! Ось вона, твоя ввічливість.

   — Тихо. Я таки починаю сердитися. Як це «ніколи не був гравцем»?

   — Саме так. Я побачив щось корисне й вирішив прилучитися.

   — Поясни-но.

   — Кажу ж, був я простим щуром-міняйлом. Сновигаючи в справах, я чув ваші балачки — Ночовіїві, Вапнюзині, Крутькові, твої, Нюхові. Я швидко втямив, що всі ви граєте в якусь дивну Гру. Вам усім велося доволі непогано, і ви не чіпали одне одного, навіть інколи допомагали одне одному. Тож я вирішив якомога більше вивідати про ту вашу Гру й дізнатися, як удати одного з вас. Я швидко допетрав, що в усіх вас дивакуваті господарі й господині. Тоді я зрозумів, що в мене вийде. Я ж бо й так вештався навколо Докторового будинку, полював на покидьки від його праці. Тож я пустив чутку, що він у Грі, а я на нього працюю. Звісно, я здобув повагу й гідне ставлення від усіх вас. Це значно спростило мені життя. Ця пожежа — просто трагедія. Тяжкувато буде зимувати в хліві. Та ми, щури, добрі пристосованці. Ми...

   — Тихо, — повторила вона, і він підкорився. — Нюху, ти розумієш, що це означає?

   — Так, — відповів я. — Таємного гравця немає. Натомість у моїх розрахунках був один зайвий гравець. Либонь, Добрий Доктор просто хотів тут усамітнитися й попрацювати.

   — І це пояснює завжди неоднозначні результати ворожіння на нього.

   — Авжеж. Доведеться мені порахувати по-новому, і то скоро. Дякую, Бубоне! Ти щойно неабияк мені допоміг.

   Сірохвістка відійшла від ящика, і Бубон визирнув.

   — Тобто я можу йти? — спитав він.

   Тепер, коли пасьянс склався, я почувався великодушним, ба навіть щасливим. А він мав такий жалісний вигляд.

   — Якщо хочеш, можеш піти з нами, — дозволив я. — Не мусиш жити в хліві. Можеш залишитися в мене. Там тепло й завжди повно харчів.

   — Правда?

   — Звісно. Ти ж допоміг.

   — Та от сусідка в тебе — кішка...

   Сірохвістка видала той звук, що править їй за сміх.

   — Ти надав нам професійну допомогу, — відказала вона. — Я залишу тебе в своєму списку тих, хто заслуговує на ввічливе ставлення з професійних причин.

   — Гаразд, згоден! — мовив Бубон.

   Він виліз, і ми пішли додому.
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   Я знав, але, звісно, мав перевірити це на місцевості. Обійшов більшість відвіданих учора пунктів, увесь час думаючи: «Цікаво, хто ще вже здогадався?» Побіжно бачив звіддаля вікарія, а він — мене; попередила його про мене Текела. Він саме ніс додому якусь коробку з якогось фургона; спинився, зиркнув. Вухо його досі було забинтоване. Велика Детективка місіс Ендербі, коли я проходив, сиділа з біноклем на дереві у своєму дворі й гукнула до мене:

   — Нюху, підійди, будь ласка!

   Я пройшов повз.

   Сонце раз у раз прозирало крізь купи хмар. Вітерці носили ще більше листя, як уже опалого, так і досі падучого. Я прямував на південь.

   Бубон оселився в підвалі, але, з нашого дозволу, ходив будинком і їв зі мною на кухні.

   — Що сталося з Тими, що в дзеркалі? Та й із самим дзеркалом? — спитав він.

   Я розповів йому про напад, що трапився після нашої поїздки до міста. Це плавно перейшло в розповідь про саму поїздку до міста.

   — Цілком сподівано від вікарія, — зауважив Бубон. — Він не раз і не два стріляв у мене з того свого арбалета, а я ж нічогісінько йому не зробив, хіба що час від часу його смітник грабував. Хіба це причина стрілу в когось угатити? Хоч би він дав маху останньої ночі, щоби ви його в забуття спровадили.

   — То скільки ти насправді знаєш про Гру? — запитав я.

   — Чув я багато. Бачив теж. Усі балакали вільно, бо думали, що я також граю. Згодом я майже відчув, що так і є, — замислено повів він. — Я ж так багато про це знаю.

   Тут він розказав мені, як певну кількість належних осіб вабить до належного місця однієї ночі в самотньому жовтні[39] належного року, коли на Геловін сяє повний місяць і можна відчинити браму для вороття Древніх Богів на Землю, і як одні з цих осіб намагаються посприяти відчиненню брами, а другі борються, щоб залишити її зачиненою. Століттями зачиняльники перемагали, інколи — ледве-ледве, і гуляли байки про одного оповитого тінню таємниці чоловіка — напівшаленця, убивцю, бурлаку — і його пса, які завжди з’являлися зачиняти. Одні казали, що це сам Каїн, приречений блукати Землею, позначений знаком[40]; другі — що він уклав угоду з котримсь із Древніх, який потай хотів завадити іншим; точно не знав ніхто. Гравці запасалися певними знаряддями й іншими предметами сили, зустрічалися в призначеному місці й намагалися взяти верх над суперниками. Переможці йшли собі, переможених карала за їхню зарозумілість реакція космічних принципів, зачеплених під час спроби. Тоді Бубон назвав гравців і їхні знаряддя, а ще додав, що знає про обчислення, ворожіння та магічні засоби нападу й оборони.

   — Бубоне! — мовив я. — Ти вразив мене, як мало хто. Стільки дізнатися, не виказавши себе!

   — У нас, щурів, сильні інстинкти виживання. Я мусив це знати, щоби бути тут у безпеці.

   — Ні, не мусив, — зауважив я. — Міг би просто триматися осторонь і робити свої справи. Брехати було значно небезпечніше.

   — Ну гаразд. Мене зацікавили всі ті таємничі ремарки, що я їх усе чув і чув. Може, аж занадто зацікавили. Хай там як, мабуть, мені сподобалося вдавати гравця. Доти я ніколи не робив нічого важливого — а воно ж приємно!

   — Ходімо, — запросив я його. — Залазь на спину, поїхали до циган. Добра музика, всяке таке.

   Ми допізна пробули при таборі. Друзів у мене не так і багато, тому цей вечір мене потішив.

    

   Пробираючись до Собачого Гнізда, я вкотре натрапив на сліди велетенських покручених ніг — цього разу біля підніжжя пагорба. На верхівці вони теж були. Цікаво, куди подасться штучний тепер, коли його домівку зруйновано?

   Я зробив коло верхівкою, знову креслячи лінії, подумки прокладаючи їх на землі, виключивши руїни селянської садиби на південному заході, що зсунуло схему далеченько на північ, урахувавши дві додаткові могили, спробувавши обидві формули — з оселею Ларрі й без неї. З нею центр припав на ще одну нікчемну пустку. Зате без неї виходило місце, що його вже торкалися Вищі Сили. Я саме стояв на ньому. Якраз тут, на Собачому Гнізді, у напівзруйнованому кам’яному колі розіграється остання дія. Ларрі — просто зацікавлена сторона, не учасник. Відкинувши голову, я завив. Усе зійшлося.

   Письмена на каменюці, де починалася наша раніша пригода, на мить спалахнули, ніби підтверджуючи мій здогад.

   Я вистрибом ушився з пагорба.

    

   Північ.

   — Джеку, знайшов! — випалив я й переказав Бубонову історію.

   —... Отже, вилучивши Доброго Доктора, маємо верхівку мого пагорба, — виснував я.

   — Звісно, інші доворожаться до цього найближчими днями.

   — І всі дізнаються. Правда. Пам’ятаю лиш одну Гру, коли правильного місця так ніхто й не знайшов.

   — Але ж і давно це було!

   — Так, і всі ми разом повечеряли, обернули це в жарт і розійшлися хто куди.

   — Таке рідко буває.

   — Саме так.

   — Гадаю, Нюху, цього разу буде нам непереливки.

   — І я такої думки. Із самого початку пішло якось дивно. Так може бути й до кінця.

   — Он як?

   — Просто відчуття.

   — Вірю твоїм інстинктам. Мусимо бути готові до всього. Шкода щодо Джилл і Сірохвістки.

   — Я вирішив, що дружитиму з ними до кінця, — повідомив я.

   Він потис мені плече.

   — Як бажаєш.

   — Не буде ж, як у Діжоні, га? — запитав я.

   — Ні. Щось цього разу багато незвичного трапилося, — відповів Джек. — Зціпімо зуби, друже!

   — А як я, по-твоєму, усміхаюся? — мовив я.
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   Після обіду в Джилл, куди запросили й Бубона, який нарешті визнав відмінність Сірохвістки від інших котів, я знову пішов на румовище садиби Доброго Доктора. Обід удався майже сумний; Джек навпростець спитав, чи не перейде Джилл на наш бік; Джилл визнала, що має конфлікт уподобань, але рішуче настроєна дограти Гру так, як почала. Було якось незвично їсти з ворогами, що вони тобі так подобаються. Тож гуляти по обіді я пішов більше для того, щоб, опинившись на самоті, чимось себе зайняти, аніж щоби залагодити якусь нагальну справу.

   Я не поспішав. Обвуглені руїни досі сильно пахнули; обійшовши їх багато разів, я так і не побачив жодних кісток або інших слідів мертвих людей усередині. Відтак я перейшов до хліва — що як штучний вернувся до схованки?

   Двері були відсунуті акурат стільки, щоб я міг увійти, і я ввійшов. Його бентежний запах там таки був, але здавався він застарілим. Попри це, я обшукав кожне стійло й навіть сіно поворушив. Зазирнув у всі закутки, комірки й засіки. Навіть виліз драбиною глянути, що на горищі.

   Там я помітив у глибині характерну постать кажана, що висів на балці. Усі кажани мені дуже подібні між собою, а надто догори дриґом, тож він нагадав мені Голку. Я підійшов і гукнув:

   — Гей, Голко! А що це ти в біса тут робиш?

   Він трохи ворухнувся, але просинатися явно не хотів. Тож я простягнув лапу й поштурхав його.

   — Агов, Голко! Треба побалакати.

   Істота розгорнула крильця й витріщилася на мене. Відтак позіхнула й запитала:

   — Нюху, що ти тут робиш?

   — Оглядаю наслідки пожежі. А ти?

   — Те саме, але мене заскочив день, тож я вирішив тут і поспати.

   — Штучна людина тут досі буває?

   — Не знаю. Сьогодні не було. Чи врятувався Добрий Доктор, мені теж невідомо. Як там Гра?

   — Дізнавшись, що Добрий Доктор грати й не думав, я знайшов точку прояву — великий пагорб із поваленими брилами.

   — Он як. А це вже цікаво. Які ще новини?

   — Растов і Оуен мертві. Вапнюга й Крутько повернулися в ліс.

   — Так, це я чув.

   — Тож скидається, ніби хтось убиває відчиняльників.

   — Растов був зачиняльник.

   — Гадаю, Оуен умовив його перебігти.

   — Ні, намагався був, але марно.

   — Звідки знаєш?

   — Я пролазив до Оуена крізь Крутькову дірку на горищі й підслуховував. Був там і в переднім смерті Растова. Вони пили й кого тільки один одному не цитували, від Томаса Пейна[41] до Ніцше, але Растов не перебіг.

   — Цікаво. Ти говориш так, ніби досі в Грі.

   — Так і є, — устиг відказати він, аж тут знизу долинув тихий звук, і кажан вигукнув:

   — Лягай!

   Я впав на правий бік. Зовсім поруч пролетіла арбалетна стріла, устромившись у стіну просто наді мною. Повернувшись, я побачив унизу біля дверей вікарія Робертса, який саме опускав зброю. На обличчі в нього застигла лиха усмішка.

   Побігши й стрибнувши, я міг би за мить опинитися внизу. Та міг я так і ногу зламати, і тоді він легко б мене порішив. Інший варіант був злізти таким самим робом, яким заліз: задкуючи драбиною. З анатомічних причин спускаюсь я завжди повільніше, ніж підіймаюся. Однак якщо цього не зробити, він міг знову натягти тятиву, накласти стрілу й піднятися по мене. У такому разі він мав би перевагу. Ну, хоч озброєних помічників із ним немає...

   Я квапливо пригадував, як довго зазвичай натягують таку зброю. Вибору не було: щоби мати бодай якийсь шанс, не можна було зволікати.

   Я кинувся до верху драбини, розвернувся й поліз уділ. Доти вікарій уже опустив арбалета й почав його перезаряджати. Рухався я щодуху, але, намацуючи задньою лапою один дерев’яний щабель за одним, я відчував, що моя спина страшенно вразлива. Навіть якщо я спущуся неушкоджений, дуже небезпечно буде й унизу. Поспішаючи, я побачив, як мимо промайнуло щось чорне.

   Почув прикінцеве клацання. Почув, як він прилаштовує стрілу в паз. До долівки було ще далеченько. Я спустився ще на щабель. Ніби бачив, як він здіймає зброю й недбало цілиться в легку мішень. Хоч би я тільки не помилився, і це промайнув був Голка... Ще щабель...

   Я зрозумів, що мав рацію, почувши з вуст вікарія лайку. Спустився ще на щабель... Тоді вирішив: годі ризикувати. Відштовхнувся назад, пролетів решту шляху, згадуючи, як Сірохвістка якось казала, що завжди падає на лапи, заздрячи цій її вродженій здібності, попри все, намагаючись і сам так приземлитися хоч цього разу...

   Я спробував скрутити тіло в потрібний бік навколо поздовжньої осі, відпруживши в цей час ноги. Судячи з місця вдару в дерево, стріла пішла значно вище. Але коли я торкнувся землі, чоловік уже крутив арбалетну корбу. Я таки впав на ноги, але вони відразу роз’їхалися піді мною. Намагаючись підвестися, я бачив, як він докрутив корбу, тепер уже не зважаючи на чорну постать, яка шугала в нього перед лицем. Ліва задня лапа боліла. Я все одно змусив себе звестися й розвернувся. Він саме підносив стрілу до паза. Я мусив кинутися на нього, спробувати повалити, перш ніж він устигне стрельнути знову. Я розумів, що шансів мало...

   Аж тут за спиною в нього у дверному прорізі постала тінь.

   — Вікарію Робертс, а що то ви робите із цією архаїчною зброєю? — пролунав чудово поставлений фальцет Великого Детектива в подобі Лінди Ендербі.

   Вікарій завагався, тоді розвернувся.

   — Мадам! — мовив він, — Я збирався прислужитися громаді, знищивши лиху тварюку, яка навіть тепер готується на нас напасти.

   Я негайно завиляв хвостом і прибрав свого ідіотського вигляду слинявого собацюри — висолопив язика й таке інше.

   — Як на мене, на лиху тварюку він аж ніяк не скидається, — мовив Великий Детектив дамським голосом, швидко ввійшовши та ставши між мною та вікарієм, щоб надійно внеможливити постріл. — Це ж старигань Нюх. Усі знають Нюха. Та в ньому злості ані на макове зернятко. Хороший Нюх! Хороший пес!

   Далі він, як водиться, погладив мене по голові. Я відреагував так, ніби ця процедура — найвидатніший винахід опісля безплатних обідів.

   — І чого це ви вирішили, що він небезпечний для суспільства?

   — Мадам, якраз це створіння ледь мені вухо не відірвало.

   — Я певна, що ви, сер, помиляєтеся. Навіть уявити не можу, що ця тварина здатна проявляти агресію. Хіба що, може, обороняючись.

   Обличчя вікарія геть побуряковіло, його плечі були на вигляд дуже напружені. На мить мені здалося, що він таки спробує мене встрелити якось навскіс.

   — Я щиро вважаю, — провадив далі Ліндин голос, — що за наявності якихось нарікань щодо собаки треба спершу довести їх до відома її власника, а не вживати відразу радикальних заходів, які могли б привернути увагу Товариства захисту тварин і не надто потішити парафіян.

   — Той чоловік — безбожний нахаба... — почав був вікарій, аж тут його плечі розслаблено опустилися. — Та, либонь, я таки вчинив поквапливо. Як ви й кажете, парафіяни можуть глянути на це скоса, не знаючи всього обсягу моїх нарікань. Так. Гаразд.

   Він опустив зброю та розрядив її.

   — Це владнається, — сказав він відтак, — за якийсь день-два. А поки що я пристаю на вашу пораду й нічого не робитиму похапцем.

   Він поклав стрілу в наплічний футляр, а за якусь хвилю почепив на плече й арбалет.

   — На цьому, мадам, я ще раз дякую вам за те печиво, що його ви приносили та яке дуже припало мені до смаку, і бажаю вам гарного дня.

   — Сподіваюся, вашій доньці воно теж сподобалося?

   — О, так, ще б пак. Ми обоє вдячні.

   Він розвернувся й вийшов у двері. Великий Детектив провів його й визирнув услід, бажаючи, без сумніву, переконатися, що вікарій справді пішов. Та перш ніж я зміг наслідувати парохів приклад, Великий Детектив схопив двері й зачинив їх до кінця.

   Тоді повернувся й уважно на мене поглянув.

   — Нюху! — мовив він, уже не фальцетом. — Тобі поталанило, що я володію добрим біноклем і останнім часом мав нахил ним користуватися.

   Ти дуже незвична істота. Вперше я зустрів тебе в Сого, допомагаючи приятелям зі Скотленд-Ярду розслідувати вкрай нетипову серію вбивств. Згодом натрапляв на тебе в численних ситуаціях, що спантеличували й водночас інтригували. Твоя присутність, здається, стала чи не спільним знаменником усіх недавніх чудасій у цій окрузі. Це давно вже вийшло за межі, у яких я міг би припустити простий збіг обставин.

   Я сів і почухав ліве вухо задньою лапою.

   — Нюху, мене ти цим не обдуриш. Я знаю, що ти не просто безмовно-бездумний собака, чий розум не рівня людському. Я багато дізнався про події цього місяця, про це місце, про осіб, що беруть участь у чомусь, що його ви, якщо не помиляюся, звете «Грою».

   Я призупинив чухання, вивчаючи його обличчя.

   — Я поспілкувався як із п’янючим росіянином, так і з не тверезішим од нього валлійцем, підстерігши їх однієї ночі на дорозі з пабу під личиною превеселого комівояжера. Балакав із циганами, з твоїми сусідами, з усіма головними дійовими особами в цій справі, що стосується здогадного метафізичного конфлікту, — так, я знаю, що йдеться про це; спостеріг чимало всякого, що дало мені змогу дедукувати обриси темної картини.

   Я нечемно позіхнув, як це подеколи роблять собаки. Він усміхнувся.

   — Не допоможе, Нюху. Годі вже маніритися. Я не сумніваюся, що ти розумієш кожнісіньке моє слово, а ще тобі, напевне, цікаво, як багато я знаю про церемонію, що її проведуть тут проти Дня Всіх Святих, і які в мене щодо цього наміри.

   Він примовк, і ми вивчали один одного. Він нічого не виказував, навіть на нюховому рівні.

   — Тож, гадаю, прийшов час на знак віри, — зрештою мовив він. — Окрім того, що я, імовірно, щойно виручив тебе зі смертельної біди, хочу сказати дещо, а щось хотів би дізнатися; на мою думку, тобі це буде так само корисно, як і мені. Якщо будеш такий ласкавий підтвердити, що зрозумів мої слова, я поведу далі.

   Я відвернувся. Таке я передбачав відтоді, коли він почав звертатися до мене як до розумної істоти. Та я й досі не вирішив, чим відповісти на його пропозицію щодо знаку віри. До цього воно й зводилося... до віри в його професійну добропорядність, хоча він, напевне, несхвально поставився б до тутешніх подій. Я й гадки не мав, чому він найбільше відданий — закону чи справедливості; та чи й направду він усвідомлює, що на кону? Хай там як, я дійсно хотів дізнатися, що він уже вияснив і що планував, а ще я розумів: згодом він ніяк не зможе довести свої припущення стосовно мене, навіть якщо я й дам йому бажане підтвердження.

   Тож я знову глянув на нього, кілька довгих секунд зазирав просто у вічі, тоді кивнув.

   — Дуже добре, — відказав він. — Отже, далі: очевидно, ледь не кожний уплутаний у цю, як ви кажете, «Гру», скоїв чимало злочинів. Багато з них практично неможливо було б довести в суді, але я не маю ні клієнта, що прагнув би цього від мене, ні нахилу клопотатися про щось таке задля власної розваги. З формального погляду я тут лише як помічник Скотленд-Ярду, а мета моя — розслідувати ймовірне вбивство полісмена. І я подбаю про це в належний час. Та відколи я сюди приїхав, мене все сильніше й сильніше вражали незвичайні події, аж доки я, не в останню чергу через дивовижні стани містера Телбота й особи, знаної як Граф, дійшов переконання, що тут не обійшлося без чогось справді надприродного. Хоч цей висновок мені й не до вподоби, та недавній особистий досвід змусив мене прийняти його правдивість. З огляду на це я планую втрутитися до вашої «Гри» за два дні віднині.

   Я повільно покрутив головою.

   — Нюху, той негідник, який щойно звідси пішов, планує вбити власну пасербицю в переднім Усіх Святих!

   Я кивнув.

   — Ти допускаєш таку поведінку?

   Я покрутив головою, тоді повернувся й відійшов туди, де на мостинах лежав товстий шар пилюки. Лапою я накреслив там чотири риски: ЛТ.

   Він підійшов, глянув. Тоді повільно проказав:

   — Лоренс Телбот?

   Я кивнув.

   — Він планує відвернути вбивство?

   Я знову кивнув.

   — Нюху, я знаю про нього більше, ніж він усвідомлює, та й сам я роками експериментував з усілякими препаратами. Я розумію, що його намір — порятувати Лінетту в ніч церемонії, але сумніваюся, що він таки знайшов ту ідеальну дозу, яка, як він сподівається, дасть йому змогу встояти перед місячним шалом його недуги. Хай там як, а вікарій Робертс знає, що до подій причетна така істота, і вже розтопив дещо із церковного срібла, щоби відлити кулю до пістолета, який матиме при собі тієї ночі.

   Детектив замовк і уважно на мене поглянув. Я йому вірив, та що робити — не знав.

   — Єдина роль, що її я бачу для себе в усій цій справі, — здійснити порятунок дівчини, якщо містер Телбот схибить. Для цього я потребую дечого від тебе: маю знати, де буде церемонія. Тобі це відомо?

   Я кивнув.

   — Покажеш мені?

   Я знову кивнув і поглянув на двері.

   Рука його була смикнулася мені до голови, але він опустив її й усміхнувся. Підійшов до дверей і відсунув їх. Ми вийшли надвір; я глянув у бік Собачого Гнізда й гавкнув. Відтак рушив. Він пішов за мною.

  
  
   

    30 жовтня 

   

   Сьогодні майже не було чого робити. Завтра, либонь, буде так само. Поки не прийде ніч. Ті з нас, хто залишиться, зберуться опівночі на пагорбі. Ми принесемо паливо й усі разом розкладемо велике багаття. Воно дасть нам світло, і полетять туди всі кістки, зілля й інші інгредієнти, які ми цілий місяць збирали, щоби здобути перевагу та сплутати карти ворогам. Може, воно смердітиме. Може, пахнутиме чудово. У ньому боротимуться, навколо нього бавитимуться певні сили, створюючи довкола строкатий ореол, час від часу видобуваючи з вогню, на додачу до потріскування й пострілювання, то мелодійні звуки, то лемент. Відтак ми вишикуємося півколом перед тим, що, як показало ворожіння, є Брама, — а як ми вже визначили, це брила з письменами. Відчиняльники зі своїми супутниками стануть з одного боку, зачиняльники — з другого. Усі принесуть знаряддя, що ними збираються скористатися. Деякі зі знарядь, як-от перстень, пентаграма й ікона, нейтральні; відчиняльної чи зачиняльної природи набудуть вони від рук осіб, що ними орудуватимуть; інші ж, два жезли, один — на відчинення, другий — на зачинення, будуть, природно, у гравців із відповідними переконаннями. Джилл триматиме Відчиняльний жезл, мій господар — Зачиняльний. Нейтральні предмети посилять сторону, з якої їх застосують; від цього може здатися, що результат визначається суто арифметично. Але це не так. Багато важить особиста снага кожного; а ще в перебігу подій, очевидно, розігруються дивні побічні мотиви, які теж впливають на загальний розподіл сил. Та й про досвід забувати не слід. Теоретично все має вирішуватися на метафізичному рівні, але на практиці так буває рідко. Проте хоч до яких фізичних сутичок доходить, Джекові репутація й ніж здебільшого гарантують нам непоганий захист від приземленого насильства. Коли церемонія почалася, ми намагаємося лишатися на своїх місцях; упродовж неї з гравцями трапляється всяке. Між нами виникає певний фізичний взаємозв’язок. Розірвати півколо — не обов’язково щось страшне, хоч у якийсь момент це й може накликати нещастя. Розпочнуться підготовчі ритуали, нерідко суперечливі — бо ж кожен обирає їх сам для себе. Сила наростатиме й наростатиме. Щоби схилити її на той чи той бік, гравці можуть обмінюватися фізичними атаками. Можливі всілякі нещастя. Гравці можуть падати, божеволіти, займатися, трансформуватися. Брама може почати відчинятися будь-якої миті. Може вона й чекати, доки її не спонукає до цього Відчиняльний жезл. Негайно почнеться опір. Застосують Зачиняльний жезл і будь-які допоміжні сили, спроможні його наснажити. Зрештою наші потуги, які можуть бути зовсім недовгими, але, ймовірно, можуть тривати й до світанку (у такій патовій ситуації технічна перемога дістанеться зачиняльникам), закінчаться вирішенням справи. З переможеними трапляються всякі негаразди.

   Але дещо досі не зроблено. Я рушив дорогою. Мав знайти Ларрі. Надто я затягнув із правдою щодо Лінди Ендербі. Тепер йому треба розповісти ще й про результати парохового ворожіння, попередити щодо срібної кулі. Це могло б вимагати радикального перегляду Ларріного плану.

   Я погавкав і пошкрібся в його двері. Відповіді не було. Оббіг будинок, позазирав у вікна, шкрябався, раз у раз гавкав. Ніхто не відгукнувся. Будинок виглядав покинутим.

   Проте я не пішов геть, а оббіг його ще раз, донюхуючись, аналізуючи кожнісінький запах. Найсильніше ним пахло за будинком, тобто саме тут він виходив востаннє. Припавши носом до землі, я пішов слідом. Він привів мене до гайка за його ділянкою. З-поміж дерев долинав слабкий звук протічної води.

   Я зайшов туди й побачив, що потічок, який перетинає Телботове подвір’я, був тут відхилений так, що перш ніж плинути далі, наповнював невеликий ставок. Як перед ставком, так і після нього через потічок були перекинуті горбаті місточки. Обабіч розчистили й засипали піском смугу землі. Там мальовничо, але майже недбало порозкладали чималі замшілі каменюки. На піску понавиводили граблями кручені візерунки. Там і сям стирчало кілька низьких рослин.

   Біля найбільшого каменя лицем на схід сидів Ларрі, прибравши медитативної пози — очі заплющені більше ніж наполовину, дихання ледь помітне.

   Мені геть не хотілося порушувати його медитацію чи тутешній спокій; знав би я, як довго він тут сидітиме, я б почекав чи навіть пішов і вернувся пізніше. Але звідки ж мені було знати... А що новини, які я приніс, стосувалися безпеки його життя, я таки зважився його покликати:

   — Ларрі! Це я, Нюх. Вибач, що турбую...

   Але вибачатися не було за що. Він мене нібито й не почув.

   Я повторив сказане, стежачи за його обличчям і диханням. Ні се, ні те не змінилося.

   Я простягнув лапу й торкнувся його. Жодного відгуку.

   Гучно гавкнув кілька разів. З однаковим успіхом міг би цього й не робити. Хай би куди він полинув, було це далеченько звідси.

   Тож я відкинув голову й завив. Він не помітив, та й байдуже, що не помітив. Виття помагає від розчарування.

  
  
   

    31 жовтня 

   

   Отож день настав, і був він хмарний, а з півночі віяв вітерець. Я запевняв себе: я не нервуюся, я ж досвідчений гравець — не відчуваю ні трепету передчуття, ні посмиків тривоги, ні хвиль щирого страху. Але я спустився був у підвал, щоб робити обхід, і лише там згадав: потреби в обході немає; а ще я раз по раз ловив себе на тому, що вже вкотре перевіряю наш арсенал інгредієнтів і знарядь.

   Кінець кінцем я вийшов і збігав до Ларрі. З гайка він уже зник, а будинок видавався порожнім.

   Я пошукав Сірохвістку, а коли знайшов, ми прогулялися.

   Довго йшли мовчки, аж доки вона мовила:

   — Зачиняти будете тільки ви із Джеком.

   — Скидається на те.

   — Мені прикро.

   — Та пусте.

   — Ми з Джилл по обіді йдемо на збори до вікарія. Морріс із Мак-Кебом теж там будуть.

   — Он як? Військова рада?

   — Мабуть.

   Ми видерлися на Собаче Гніздо й оглянули округу. Перед великою брилою хтось наскладав схожу на вівтар купу каміння. Зверху її накрили важкими дошками. Трохи далі вже наготували дров для костопального огнища.

   — Ось тут, — сказала вона.

   — Так.

   — Ми збираємось опротестувати жертвоприношення.

   — Добре.

   — Гадаєш, Ларрі зможе здійснити свій план?

   — Не знаю.

   Ми спустились іншим схилом, де побачили кілька свіжих покручених слідів.

   — Цікаво, що тепер буде зі здорованем, — мовила кішка. — Мені його шкода. Схопивши мене тієї ночі, він не хотів мене кривдити, я відчувала.

   — Ще один пропащий. І справді сумно.

   Ми знову йшли мовчки, тоді вона сказала:

   — У півколі я хочу стояти поруч із тобою. Гадаю, вікарій стоятиме з лівого кінця, поруч — Морріс із Мак-Кебом, Текела й Ночовій із ними; далі — Джилл. Я стоятиму праворуч від неї. Займу позицію за три кроки попереду. Так ви з Джеком опинитеся поруч.

   — Он як?

   — Так, я попрацювала над цим розташуванням. Ти маєш бути праворуч і трохи позаду від мене — ліворуч від Джека.

   — Чому?

   — Бо як стоятимеш праворуч від нього, може статися щось лихе.

   — Звідки знаєш?

   — Зі своєї дещиці мудрості.

   Я це обміркував. Старий котяра зі Світу Снів був, без сумніву, на її боці, а вона ж відчиняла. Отже, він міг щось для мене підстроювати. Однак його зауваги щодо Древніх здавалися хіба не зневажливими, а сам він нібито був до мене прихильний. Розум був тут безсилий. Я знав, що мушу довіритися почуттям.

   — Зроблю, як кажеш.

   Наблизившись до нашої місцини, я сказав:

   — Піду гляну, чи вернувся Ларрі. Ти зі мною?

   — Ні. Нарада ж...

   — Гаразд. Що ж... Непогано було.

   — Так. Я ще жодного собаку так близько не знала.

   — У мене так само з котами. То до побачення.

   — Так.

   Вона рушила додому.

   Я знову пошукав Ларрі навколо будинку, але ознак його повернення не було.

   Дорогою додому я почув, як із трав’яного острівця просичали моє ім’я.

   — Нюху, друже! Радий бачити. Я саме повз до тебе. Тепер не мушу...

   — Вапнюго! Що поробляв?

   — Зависав у саду, їв міцненьке. Просто зупинився трохи клюкнути на доріжку.

   — А чому ти повз до мене?

   — Дещо дізнався. Хотів поділитися.

   — Що? — запитав я.

   — Здається, я перейняв у Растова погану звичку. Глянь-но на мене. Почуваюся, наче шкіра злазить.

   — Та ні.

   — Та я знаю. Але він мені справді подобався. Розпрощавшись із тобою, я поповз у сад і почав собі їсти старі сквашені плоди. З ним було... затишно. Я відчував, що комусь потрібний. Фруктів уже майже не лишилося. Я вичуняю. Усе буде гаразд. Але мені його бракуватиме. Він був добрий чоловік. Його вбив вікарій — ось що сказав мені Ночовій. Хотів звузити коло. Тому Граф позбувся Оуена — це була звістка вікарію. Ти ж доберешся до вікарія, правда?

   — Вапнюжко, гадаю, ти перебрав. Оуена вбили вже по тому, як прохромили Графа.

   — Розумний він, га? Про це я й хотів тобі розповісти. Він нас надурив. Він досі тут.

   — Що? Як?

   — Тієї ночі, у самому розпалі моєї гульби, я враз почувся страх яким самотнім. Бути на самоті я не хотів, тож рушив шукати когось, щось — світло, рух, звуки. Поповз я до циганського табору — ліпше й не буває. Скрутився під возом, думаючи собі там проспатися. Та з воза почулися уривки бесіди, які спонукали мене пролізти між мостинами. Я вибрав саме той віз, і в ньому було двійко вартових. Вони балакали то по-своєму, то по-англійському — молодший хотів повправлятися. Провів ніч я там, а не надолі. Зате дізнався, що до чого. Знайшов навіть дірочку, крізь яку побачив труну.

   — То він у циган?

   — Так. Удень вони охороняють його сон, уночі — його порожню труну.

   — То він це вдав. Вирядив той кістяк, що ми його бачили, у свою одіж, сам устромив кілка.

   — Так, той порохнявий скелет уже був у могилі.

   — І тому на ньому не було персня...

   — Так, і в цьому він теж не ризикував. Знайшовши останки, кожен припустив би, що перстень забрав той, хто вгатив кілок.

   Мене пройняло морозом.

   — Вапнюжко, він улаштував це вже після смерті місяця, правда ж?

   — Так. На твої розрахунки це не вплине.

   — Добре. Але я не зрозумів: Граф убив Оуена, бо вікарій убив Растова. Оуен відчиняв. Це що, наслідок якоїсь особливої Графової приязні? Чи він просто хотів застерегти вікарія від дальшого насилля?

   — Не знаю. Про це нічого не казали.

   Тихо загарчавши, я мовив:

   — Але ж і заплутана ця Гра.

   — Згода. Тепер ти знаєш усе, що й я.

   — Дякую. Хочеш зі мною?

   — Ні. Я правда вибув. Щасти.

   — Щасти, Вапнюжко.

   Він поплазував із характерним звуком.

   По обіді пішов дощик, трохи по заході перестав. Я вийшов глянути на місяць, Бубон — зі мною. Але місяць був за хмарним серпанком, і ми побачили тільки велику світлу пляму на сході. Вітер віяв холодом.

   — То ось воно, — сказав Бубон. — До ранку все вирішиться.

   — Так.

   — Хотів би я теж грати.

   — Бажання при місяці. Вони можуть справджуватися. Ти ж таки по-своєму грав. Мінявся відомостями, стежив за перебігом — як і всі ми.

   — Так, але я не робив нічого направду важливого, як усі ви.

   — Остаточна картина складається переважно з дрібниць, доданих одна до одної — від них усе й залежить.

   — Ну, мабуть. Так, було весело. Як по-твоєму... Чи не міг би я теж піти? Хотів би на це глянути, хай би як воно проходило.

   — Вибач, — сказав я. — Ми не можемо ще й за цивільних відповідати. Цього разу бійка намічається нівроку.

   — Розумію, — відповів він. — Я так і думав, але мав запитати.

   Трохи згодом я залишив його дивитися в небо на самоті. Місяць досі був схований.

   Отже...

    

   Ми з Джеком, звісно, вийшли до півночі. Він був у теплому пальті й ніс спорядження в сумці через плече, а під другою рукою тримав кілька полінець на багаття. Клопоту замикати двері ми собі не завдали.

   Небо розвиднялося, хоча місяць і досі був замаскований. Проте навіть його захмарного проблиску вистачало, щоб ми ясно бачили нашу путь. У спину дув зимний вогкий вітерець.

   Незабаром перед нами постало Собаче Гніздо, і Джек вирішив, що маємо його обійти й піднятися східним схилом.

   Так і зробили. Щойно показалася верхівка, ми побачили, що в колі перед брилою з письменами щось уже трохи жевріло. Наблизившись, ми роздивилися: це вікарій Робертс і Морріс із Мак-Кебом плекали багаттячко, що його вони, очевидячки, щойно розклали, а тепер саме роздмухували. Парохове вухо було вже без бинтів, і вогонь просвічував крізь дві дірки в його верхній частині. Купа палива була вже значно більша, ніж коли ми із Сірохвісткою приходили раніше.

   Костопальне огнище — необхідна частина нашої справи. Воно бере свій початок глибоко в туманному безмежжі наших обрядів. Потребують його обидві сторони, тож із цього погляду огнище — інструмент нейтральний. По опівночі воно палатиме вже не в одному світі, і його можна залічити до тих речей, що поліпшують наші особисті переваги та слугують нашим цілям. Воно вабить потойбічних істот, прихильних до тієї чи другої сторони, а також нейтральних духів, які, залежно від перебігу, можуть схилитися на чийсь бік. Крізь нього проходять голоси й видива; слугує воно вторинною точкою прояву, що доповнює основний об’єкт відчиняння-зачиняння, хай би що це було. За звичаєм, кожен із нас щось туди підкидає, і воно взаємодіє з усіма нами впродовж ритуалу. Я, приміром, кілька днів тому подзюрив на одне з наших полін. Бувало, що його полум’я атакувало гравців; пам’ятаю випадок, коли одного гравця оборонила раптова поява стіни вогню. А ще в ньому добре позбуватися доказів. Та й холодними ночами воно дуже до речі.

   — Добрий вечір, — привітався Джек, підійшовши й додавши свої дрова до загальної купи.

   — Добрий вечір, Джеку, — відповів вікарій; Морріс із Мак-Кебом кивнули.

   На вівтарі головою до нас лежала навзнак, заплющивши очі й повільно дихаючи, Лінетта. Звісно, добряче одурманена. На ній була довга біла одежина, а темне волосся було розпущене. Я відвернувся. Очевидно, протест відхилили. Понюхав повітря. Ні Джилл, ні Сірохвісткою ще не пахнуло.

   Вогонь розквітнув яскравіше. Джек поставив сумку й рушив допомагати з багаттям. Я вирішив нашвидку обійти місцину, зробив велике коло. Нічого незвичного не знайшов. Повернувся, повитріщався на брилу. Аж тут із-за хмар визирнув край місяця. Його світло впало на камінь. Письмена знову проявилися — темні на освітленій поверхні. Я перейшов до Джекової сумки й усівся.

   На вікарії була темна накидка, що шелестіла під час руху. Вона не приховувала його низькорослості й гладкуватості, не прибільшувала й не применшувала його загрозливого вигляду. Найголовніше було в нього на обличчі — завзятий вираз контрольованої манії. Місяць двоївся в його окулярах.

   Завдяки спільним зусиллям огнище виросло до поважного розміру. Вікарій перший щось кинув туди — пакуночок, який затріскотів і спалахнув блакитним полум’ям. Я нюхнув. Були там знайомі мені зілля. Морріс докинув два пакунки, де, як я розпізнав, були кістки. Джек додав ще один, малесенький, який дав зелений спалах. Я докинув свою лепту, а заразом і обдзюрене полінце. Місяць остаточно вислизнув із-за хмар.

   Вікарій підійшов і задивився на надпис, навіть не глянувши на свою пасербицю. Тоді відступив, повернувся ліворуч, зробив кілька кроків, спинився, знову повернувся до брили. Трохи посовався, тоді черкнув по землі закаблуком.

   — Розташуюся тут! — заявив він, зиркнувши на Джека.

   — Не заперечую, — відказав той. — Ваші товариші, гадаю, стануть праворуч од вас?

   — Саме це я й мав на думці. Морріс тут, Мак-Кеб правіше від нього, тоді Джилл, — пояснив вікарій, жестикулюючи.

   Джек кивнув, аж тут місяць на мить затулила якась темна тінь. За кілька хвиль із неба впав Ночовій, усівшись на дрова.

   — Привіт, Нюху. А переходь-но до нас!

   — Ні, дякую. Може, ти до нас?

   Він крутнув головою у свій незвичний спосіб.

   — Не думаю, а надто коли ми в усьому переважаємо.

   Невдовзі, крякнувши, прилетіла Текела й сіла на ліве плече вікарія.

   — Привіт, Ночовію, — привіталася вона.

   — Доброї Гри тобі, сестро.

   Глянула на мене, відвернулася. Не сказала нічого. Я теж.

   Усі підкинули у вогонь ще палива, ще інгредієнтів. Насамкінець на багаття поклали два величенькі поліна. Їх огорнули грайливі багатобарвні омахи полум’я, і поліна невдовзі потемнішали, а вогонь затанцював на їхній поверхні. У міру того, як туди додавали порошки, кістки, зілля та свіжі анатомічні зразки, людські й не тільки, я вловлював мішанку запахів. Линули туди й кілька скляночок рідин, від яких вогонь трохи пригасав і випускав повзучі пасма диму, по чому ненадовго яскраво спалахував. У тріскотінні я, здається, розібрав на якомусь підсвідомому рівні перший шепіт.

   Кроки Джилл північним схилом почулися ще до того, як вона з’явилася. Але й після появи її ще кілька митей годі було й розрізнити на тлі ночі, бо вдягнута вона була в довгу чорну сукню й чорний плащ із каптуром. Виглядала вона вищою, стрункішою; несла Сірохвістку, але, вийшовши на рівне, одразу поставила долі.

   — Добрий вечір! — мовила вона до всіх.

   Четверо чоловіків відповіли.

   — Привіт, Нюху! — сказала Сірохвістка, підходячи до мене. — А вогонь уже нівроку.

   — Так.

   — Як бачиш...

   — Ваш протест відхилили.

   — Знайшов Ларрі?

   — Ні.

   — От же ж...

   — Та є запасний план, — почав був я, аж тут підлетів вітатися з кішкою Ночовій.

   Мені закортіло завити на місяць. Він так і запрошував на нього повити. Але я втримався.

   Я занюхав пахощі. Джилл саме почала жбурляти пакуночки в огнище. Місяць наближався до зеніту.

   — Як ми дізнаємося, що пора починати? — спитала мене Сірохвістка.

   — Коли зможемо говорити з людьми.

   — А, точно.

   — Як спина?

   — Уже гаразд. Ти наче теж у формі.

   — Так, у порядку.

   Ми трохи подивилися на вогонь. Підкинули ще поліно, ще пакунки. Запахи утворили солодко-спокусливий букет. Полум’я стрибало вже вище, регулярно змінювало колір, тріпотіло від вітру. З вогню спорадично долинали дзвінкі мелодійні звуки, то чулися, то знову зникали голоси. Відвернувшись, я зауважив нове джерело світла. Надпис зажеврів. Місяць у небі сягнув зеніту.

   — Джеку, як чути? — озвався я.

   — Гучно й чітко, Нюху. Радий вітати при місяці. Що там у тебе?

   — Просто перевіряю час.

   Ночовій раптом заговорив до Морріса з Мак-Кебом, Текела — до вікарія.

   — Гадаю, пора на місця, — сказала Сірохвістка.

   — Так, — відказав я.

   Вона пішла по Джилл, яка саме кидала у вогонь останній пакунок. Тепер повітря над кольоровим полум’ям було маревне, ніби горіло водночас у різних місцях; у мерехтливому полі просто біля багаття можна було вловити зором деякі з тих місць. Звідкілясь із півночі почулося вовче виття.

   Вікарій підійшов до місця, що його був указав, і став там. Морріс із Мак-Кебом зайняли позиції праворуч від нього; Ночовій умостився на каменюці між ними. Джилл стала поруч із Мак-Кебом, Сірохвістка — біля неї, але за три котячі кроки попереду. Я став біля кішки, Джек — праворуч від мене. Перед брилою утворилося півколо, на протилежних кінцях якого стояли Джек і вікарій. Сонна Лінетта лежала на вівтарі футами десятьма переді мною.

   Вікарій видобув звідкись із-під своєї накидки чашу з пентаграмою й поставив її на землю перед собою. Тоді вийняв і Альхазредову ікону, яку притулив до каменюки ліворуч од себе, образом до розжеврілої брили. Ночовій розташувався по-новому — позаду за пентаграмою. Починають завжди відчиняльники, бо ж зачиняти — це суто опір.

   Сумка Джека, що лежала під його правою рукою, уже була відкрита, щоби виймати всякі інгредієнти для огнища, але він нахилився й розкрив її ще ширше для більшої зручності.

   Мак-Кеб опустився на коліна й розстелив на землі шмат білої тканини. Щоби не знесло вітром, придавив кути камінцями. Відтак витяг з оздоблених піхов, що висіли на поясі під його піджаком, довгий тонкий клинок, що нагадав мені жертовний ніж, і поклав його на тканину вістрям до вівтаря.

   Тут місяць зник. Ми всі як один глянули вгору на темну постать, що затулила світило й мчала вниз до нас. Морріс пронизливо верескнув, поки воно падало, міняючи форму, ніби оповите похмурими серпанками. Нараз місяць засяяв знову, шмат опівнічного неба торкнувся землі біля Джека, а я побачив те запаморочливе трансформування, що про нього казала була Сірохвістка: щось скрутилося, щось завирувало, щось темне зігнулося, і ось край Джека постав Граф, усміхаючись геть лихою усмішкою. Він поклав ліву руку, на якій виднівся чорний перстень, Джекові на праве плече й оголосив:

   — Я заступлю вам путь разом із ним!

   Вікарій Робертс витріщився на нього й, облизавши губи, сказав:

   — А я був думав, що особа вашого ґатунку схильна поділяти наш погляд на цю справу.

   — Світ мені до вподоби такий, який є, — відповів Граф. — Почнімо, якщо ваша ласка.

   Вікарій кивнув.

   — Ми почнемо, — відказав він, — і завершимо як слід: Брама буде розчахнута.

   Граф жбурнув у полум’я гілочку й пакуночок. Вогонь рухався в барвистому танці, потріскував і подзенькував, пропалював у ночі діру, крізь яку лунали, тепер уже наспівуючи, голоси. Тіні безперестанку линули повз нас, над вівтарем і поверхнею брили. Я знову почув виття, значно ближче.

   Я помітив, як вікарій здригнувся. Але він випростався й зробив жест відчинення. Повільно й низько промовив слово сили. Воно повисло в повітрі й відлунювало.

   Письмена на камені розжеврілися яскравіше, і я вже міг розрізнити, як навколо них утворюється ледь-ледь помітний, подібний до дверей прямокутник — фігура, крізь яку нас із Сірохвісткою всмоктало до тієї пригоди у Світі Снів.

   Вікарій повторив слово, і прямокутник посвітлів.

   У наспіві я вже міг розчути повторювані, мовби відгук, слова: «Йя! Шуб-Ніґґурат!» Перед і мною Сірохвістка вже звелася на ноги й стояла дуже напружено.

   Відтак, замість переходити до наступного етапу, вікарій розвернувся й неквапно підійшов до тканини з жертовним ножем. Я помітив, що Альхазредова ікона поза ним теж зажевріла. Він став навколішки, узяв лезо обіруч і, піднісши до губів, поцілував. Випростався, розвернувся до вівтаря. Текела досі сиділа на його плечі.

   Праворуч від мене, поза Джеком і Графом, щось ворухнулося. До нас наближалася ще одна темна постать.

   Вікарій устиг ступити однісінький крок, коли в круг світла ввірвався великий сірий вовк і пронісся повз священика до вівтаря. Це з’явився Ларрі Телбот, бувши, очевидно, при досить здоровому розумі.

   Він схопив дівчину зубами за ліве плече й стягнув її з вівтаря. Прудко задкуючи, як я вже це бачив, він швидко волік її перед нами на північ, праворуч від мене, звідки й прийшов.

   Лунко розлетівся звук пострілу, і Ларрі заточився, а на лівому плечі в нього з’явилася й почала розростатися темна пляма. Вікарій тримав націлений на Телбота револьвер із димною цівкою. Проте Ларрі майже відразу зарухався далі, і парох стрельнув удруге.

   Цього разу кров виступила на Ларріній маківці, він застогнав і розімкнув щелепи, упустивши Лінетту на землю. Тоді Телбот звалився вперед, і по ньому попливли то відблиски вогню, то тіні. Наспів тривав, супроводжуваний чудернацькою музикою: «Йя! Шуб-Ніґґурат!» Вікарій знову натиснув на гачок. Пістолет клацнув, але не вистрілив. Він підніс його ближче до себе й звів курок. Та щойно він його відпустив, пролунав раптовий постріл і куля здійняла землю біля південного краю вівтаря. Священик пожбурив зброю на діл — відлив він, либонь, лише три кулі. Такі вже вони, ці саморобні набої...

   — Назад її, на вівтар! — наказав вікарій. Морріс із Мак-Кебом негайно зійшли зі своїх місць і кинулися до дівчини, яка лежала горілиць. Ларріні боки досі тяжко здіймалися, а очі були заплющені. На голові, карку, плечі проступило вже значно більше крові.

   — Стійте! — звелів Граф. — Гравцям заборонено рухати жертву, коли церемонія вже триває!

   Вікарій витріщився на нього. Морріс із Мак-Кебом спинилися, крутячи головами то на вікарія, то на Графа.

   — Ніколи не чув про таку заборону, — мовив вікарій.

   — Це складник традиції, — заявив Джек. — Для жертви завжди має лишатися хоч маленький, хоч символічний відкритий вихід. Їм дозволено йти, скільки зможуть. Їх можна спиняти. Місце, де вони впадуть, стає новим вівтарем. Інакше ви зруйнуєте схему, що її ми утворили. Наслідки можуть бути катастрофічні.

   Трохи поміркувавши, вікарій відповів:

   — Не вірю я вам. Ви, зачиняльники, у меншості. Блефуєте, щоб утруднити мені справу. Моррісе! Мак-Кебе! Кладіть її назад!

   Граф ступив їм навперейми.

   — У випадках, як цей, — мовив він, — протилежній стороні дозволено чинити опір святокрадству.

   На віддалі я почув гупання тяжких кроків, але, як на мене, йшли повз пагорб, а не до нього.

   Морріс із Мак-Кебом завагалися, але рушили вперед і потяглися до Лінетти.

   Граф полинув до них. Він ніби не ворухнув навіть кінцівкою, але враз був уже поруч. Підніс руки обабіч себе, здійнявши ними й плаща; звів їх попереду, повністю огорнувши обох чоловіків полами. Стояв так якусь мить, склавши руки на грудях, аж тут кілька разів щось тріснуло.

   Він розкрив обійми, і вони впали на землю в неприродних позах. З вух, носів і ротів текла кров, очі були широко розплющені. Вони не дихали.

   — Ти посмів? — заволав вікарій. — Ти посмів зачепити моїх людей?

   Граф повагом повернув голову, знову підносячи руки.

   — Ви дозволили собі, — мовив він, — так до мене говорити?

   Він полинув до вікарія, але набагато повільніше. Музика була все чіткіша й чіткіша, наспів усе гучніший, письмена все яскравіші. Під час Графового руху я уздрів у тінях праворуч мовчазну постать, присутність якої вже вловив був нюхом, упізнавши запах із тієї зустрічі під місяцем у лісі. Він, той незнайомий вовк, безшумно наближався.

   Рука вікарія змією виповзла з-під накидки, шпурнувши щось у Графа. Плин зараз же спинився, Граф закляк. Тим часом незнайомий вовк, заступлений від парохового погляду тілом Графа, увійшов у круг світла, схопив Лінетту за плече й повів далі справу Ларрі, тягнучи дівчину назад у темряву.

   Граф раптом геть утратив граційність. Він хитався. Він незграбно ступив до вікарія, який знову сунув руку під накидку й повторив те, що зробив був перед цим.

   — Що... це? — спитав Граф, заточившись до вікарія, який відступив.

   Тоді Граф упав.

   — Земля з однієї твоєї ж труни, — відказав вікарій, — куди я домішав трохи мощів, які залишились у вівтарі моєї церкви ще з набожніших папістських часів. Палець святого Іларіана, якщо вірити записам. Ти потребуєш своєї освяченої землі, але надмірна освяченість — це як виснажлива доза стрихніну проти лікувальної. Чи не так?

   Граф промимрив відповідь чужою мовою, а вовк тим часом зник із Лінеттою. Тут я й утямив: чимало вивідавши в Ларрі, доповнивши цим свої фармацевтичні знання, узявши зразки, він кілька днів тому спромігся знайти власну ідеальну дозу — я щойно побачив поки що найвидатнішу личину Великого Детектива. Я провив у ніч: «Молодець!» Трохи згодом почулася відповідь: «Щасти!»

   Письмена жевріли вже яскравісінько. Чи посприяли цьому смерті Морріса з Мак-Кебом, виснувати було важко. Підвівши погляд, вікарій побачив, що Лінетта зникла. Він зиркнув на Джилл:

   — Чому мені не сказала?

   — Я сама щойно помітила, — відповіла вона.

   — Я теж! — додав Ночовій.

   Вікарій підняв жертовний ніж, що його був упустив, повернувся на своє місце й угатив лезо в землю під ногами.

   Тоді випростався, повторив слово сили й мовив ще одне. Тут його лице на якусь хвилю перетворилося на ікласту морду вепра з порваним вухом. Нараз розплющив очі Ларрі. Повернув голову, побачив, що Лінетти немає, зразу глянув на вівтар, упевнився, що він порожній. Спробував підвестися, та марно. Цікаво, чи тяжко його поранено? Так, крові було багато, але це часто трапляється, коли зачепить голову. Навіть срібна куля має влучити в щось життєво важливе. Ларрі спробував повзти вперед; просунувшись на якісь півфута, він засапано призупинився.

   Вікарій мовив чергове слово. Сірохвістка зненацька стала смугаста, ніби крихітна тигриця. Це теж швидко минуло. Текела набувала подоби грифа. Джилл раптом зробилася скоцюрбленою старезною каргою з гачкуватим носом, що майже торкався випнутого підборіддя, і пасмами сивого волосся, що звисали на обличчя. Я глянув на Джека — у нього на плечах опинилася кудлата голова великого бурого ведмедя; жовті очі пильно дивилися вперед, з кутів рота текла слина. Глянувши вниз, побачив, що моя шерсть стала багряна й волога; на лобі ж наче виросли роги. Я й гадки не мав, кого міг нагадувати, але Сірохвістка стривожено відсахнулася. Вепр знову мовив, і слово забриніло в холодному повітрі, ніби дзвін. Граф ураз став кістяком у чорному савані. Щось невидиме промайнуло високо над нами, зареготавши, наче божевільне дитя. Поміж нас повигулькували бліді гриби; вітерець, змінивши напрямок, доніс до мене з вогню сірчані запахи. З полум’я полилася зелена рідина, поширюючись пухиристими потоками. У наспіві тепер, здавалося, звучали імена нас усіх. Мак-Кеб обернувся в жінку з нафарбованим обличчям, яке почало відшаровуватися довгими смугами. Морріс поруч із ним був тепер мавпою, що спиралася на кулаки доземних волохатих лаписьк і широко роззявила щелепи, демонструючи величезну рожеву зубату пащеку. Ларрі перетворився на скривавленого чоловіка, розпростертого на землі. Повітря перед нами замерехтіло й стало дзеркалом, явивши нам усю цю картину. Тут наші відображені голови відокремилися від тіл і зсунулися ліворуч. Переживати цей обмін було вкрай дивно; у мені буцім нічого не змінилося, але я нараз відчув вагу ведмежої голови й побачив, як на Джекові плечі перелетіла кабаняча. Голова Сірохвістки стала непропорційно велика, рогата, демонічна; на плечах у Джилл була маленька смугаста котяча голівка, і так далі вздовж нашого півкола. Тоді зсунулися праворуч тіла, і тепер я був кішкою, яку притисла до землі ведмежа голова, із серцем, що гупало, наче паровик. Джек став вепроголовим демоном. Згори знову долинув регіт. Якщо я — це не моє тіло чи моя голова, то що ж я є, розпростерте поміж грибів і смороду, з черговою хвилею наспіву у вухах? Ілюзія, це все ж ілюзія, правда? Ніколи точно не знав — ні до цього, ні тепер. Гриби почорніли, зморщилися й попадали, коли їх сягнув той гарячий зелений потік. Наші образи в дзеркалі замайоріли, перетворилися на плями наших основних кольорів, злилися докупи. Я знову глянув униз, але все тонуло в імлі. Відтак, уловивши якийсь натяк на зміну, глянув угору. Місяць побагрянів, і з нього на нас скрапувало. Повз нього промайнув метеор. І ще. І ще. Невдовзі на небі був цілий дощ із них. Дзеркало тріснуло, ми з Джеком стояли однісінькі з нашого краю, повернувшись до звичних подоб, а сильний подув північного вітру розвіяв імлу. Відбиття інших гравців теж почіткішали, набувши звичайного вигляду. Зорепад послабився. Місяць порожевів, відтак знову прибрав кольору масла й слонової кістки. Я зітхнув і тримав позицію, відчувши, як Сірохвістка окинула мене оком. Зелені прожилки, що йшли від вогню, почали застигати, ніби лава. На мить мені здалося, що з полум’я чути розмаїті звірячі звуки — бекання, форкання, іржання, скавчання, різкий гавкіт, кілька різновидів виття, кахикання велетенського кота, кумкання, нявкотливий вереск. Аж тут запала тиша, якщо не зважати на потріскування й пострілювання багаття.

   Я відчув у повітрі знайоме тріпотіння. Настав час відчинення. Глянув на Джека — він явно теж це відчув.

   Ларрі підтягнувся ще на фут уперед.

   Я спостерігав, як вікарій вимовляє останнє слово. Побачив, що в Графа смикнулася ліва рука. Але вікарій, напевне, теж це побачивши, нагнувся й підніс чашу з пентаграмою. Щось темне вилетіло з Графового персня, але вікарій упіймав його чашею й відбив у ніч. Хай там як, убивати пароха було вже, либонь, запізно: відчинення, без сумніву, починалося. Вікарій знову нагнувся, підніс ікону й поклав її Графові на груди. Перстень більше не блискав. Зрештою, дивлячись на Ларрі й Графа, я мимоволі й неохоче відчув повагу до священика. Він значно краще знав своє діло, ніж можна було здогадатися.

   — Джилл! — гукнув вікарій. — Застосовуй жезл.

   Джилл сунула руку під плащ, видобула жезл і здійняла його. Невідь-чому брила на якусь мить припинила яскравішати. Джек миттю вихопив свого жезла, підніс його й націлив туди ж. Я знову почув важкі кроки, які цього разу наближалися. Прямокутник знову почав яскравішати й набув неабиякої глибини, де плавали різнобарвні вогні. Крики з огнища все гучнішали й гучнішали. «Йя! Шуб-Ніґґурат! Чолом Чорному Козерогу!» Музика теж посилилася, а місяць виблискував над головою, наче маяк. Ларрі почав підтягуватися далі. Праворуч з’явився штучний, прямуючи до нас. Я глянув на Джека. На лобі в нього зібралися намистини поту. Видно було, що всю свою волю й міць духу вливає він у жезл, але відчинення тривало.

   Штучний додибав до нас.

   — Гар-на ки-ця! — сказав він, призупинившись перед Джеком. Когось іншого це могло б убити, але цей і так уже пахнув смертю й, здавалося, не помічав нічого незвичного.

   Відчинення зненацька спинилося, Брама втратила трохи глибини. Штучний нахилився й швидко підхопив Сірохвістку.

   — Гар-на ки-ця, — повторив він. Тоді розвернувся й пішов туди, звідки прийшов.

   — Постав мене! — верещала вона. — Мені зараз звідси не можна!

   Він усівся трохи за межею світла від вогню й заходився її гладити.

   Ларрі повз далі, тепер уже в рівномірному темпі. Брама знову поглибшала. У ній наче ворухнувся мацак. Відтак здалося, що до нас звідти лине щось велике й аморфне.

   — Щось воно не виходить як слід, — почув я тонесенький голосок.

   Пошукав джерело.

   З лівої бічної кишені Джекового пальта стирчала голівка Бубона.

   — Бубоне, що ти тут робиш? — запитав я.

   — Я мав це побачити, — сказав він, — щоб дізнатися, чи правильно вчинив. Зараз я не дуже цього певний.

   Так, це був мацак, що тягнувся від дедалі ближчої темної маси до Брами...

   — Ти про що? — запитав я.

   — Я ж щур-міняйло. Подумав: вас переважають чисельно й збройно, але я хочу, щоб ваша сторона взяла гору. Тому зробив єдине, що вмію...

   — Що? — спитав я, уже майже здогадавшись.

   Темна маса була набагато ближче, і я відчув насичений мускусний сморід рептилії. Штучний поставив Сірохвістку й випростався. Він знову йшов до нас. Ларрі просунувся далеко ліворуч від мене. З Брами виліз мацак, понишпорив довкола, знайшов праву ногу Морріса, обкрутив її, затяг тіло всередину. За хвилю вернувся по Мак-Кеба. Почулося щось ніби сьорбання.

   — Я влаштував так, щоби вони, покінчивши з вами, самі себе здолали, — сказав Бубон.

   — Як?

   Мацаків було вже багато, і всі вони, звиваючись, сунули до Брами.

   — Минулої ночі я попролазив у будинки, — зізнався Бубон, — і поміняв жезли.

   Я ніби почув химерні звуки котячого сміху. По них годі й сказати, чи вони всміхаються. Старий котяра не наказував мені принести палицю...

   Carpe baculum: хапай жезла!

   Я підстрибнув, схопив його зубами й викрутив із руки Джека, на обличчі якого з’явився сторопілий вираз.

   Повз нас повіяв жахний вітер. Я почув, як вікарій кричить: «Ні!» Текела злетіла з його плеча, б’ючи крилами.

   Повернувши голову, я побачив: Брама зачиняється.

   Аж тут Ларрі стрибнув на вікарія з гарчанням, що ним і сам Рикун пишався б. Вони перекотилися просто через Графа, збивши ікону з його грудей. Тоді їх підхопив вітровій, відніс до Брами, що зачинялася, і крізь неї. Джилл зі збентеженим виглядом і далі орудувала Зачиняльним жезлом, її волосся й плащ летіли вперед. Джек опанував себе. Його рука пірнула в сумку й вигулькнула з винною пляшкою, яку він пожбурив у Браму, щоб заліпити її масою плазунів. Вишкірився до мене й зауважив: «Під негоду всяк портвейн у пригоді!» Я відчув, що мене здуває. Ночовій намагався сховатися за каменем.

   Тут підійшов штучний, став просто нас, і тиск раптом упав.

   — Де... Граф? — спитав він. Невже Сірохвістка послала його по нашого союзника?

   — Чоловік на землі! — відповів я. — Забирай його!

   Він пішов далі, похитуючись, але долаючи вітер. Нахилився, схопив непритомного, підняв на руки. Я глянув на Браму. Вона вже дещо потемніла. Розкиданий вогонь полум’янів у десятку місцинок і жеврів ще в стількох же. То тут, то там він згасав просто на моїх очах.

   Джилл пильно дивилася на свій жезл, і вираз її свідчив про розуміння. Я почув голос Сірохвістки з тіней:

   — Ну-бо! Забираймося звідсіля!

   Бубон шмигнув назад у Джекову кишеню, і ми послухалися поради. У повітрі забриніла однісінька нота — мовби хтось розбив кришталевий келих. Поверхня брили знову була чиста. Вітер раптом ущухнув. Голоси вже були позмовкали.

   Ми пішли на північ до схилу. Місяць нагорі видавався величезним.

   — Ходімо! — поквапила Сірохвістка, коли ми до неї наблизилися. І вона мала рацію. На пагорбі буде небезпечно аж до світанку.

   Я озирнувся саме вчасно, щоби побачити, як штучний рушає вниз південним схилом із Графом на руках.

   — Привіт, кішко! — сказав я. — Я тебе таки пригощу.

   — Привіт, собако! — відповіла вона. — Гадаю, я тобі це дозволю. Джек і Джилл зійшли на схил[42]. Ми — услід за ними.

  
  

   

    

   

  
 
notes

  

   Примітки 

  

  
   

    1 

   

   Американський автор і завзятий собаківник, відомий своїми творами про собачі пригоди (тут і далі примітки перекладача).

  
  
   

    2 

   

   Легендарний китайський імператор, який нібито відбив навалу задзеркальних істот Ця історія згадується, зокрема у «Книзі вигаданих істот» X. Л. Борхеса.

  
  
   

    3 

   

   1895 року під французьким містом Діжон загинула одна із жертв серійного вбивці на прізвище Ваше — так званого французького Джека-Різника. Можливо, автор натякає на це (проте дія роману, найімовірніше, розгортається раніше, див. дальші примітки).

  
  
   

    4 

   

   Вікарій (vicar) — назва посади парафіяльного священика в англіканській церкві.

  
  
   

    5 

   

   Альхазред, персонаж Г. Ф. Лавкрафта.

  
  
   

    6 

   

   Поширений фольклорний сюжет, за яким надприродні сили підміняють людську дитину чарівною істотою або предметом.

  
  
   

    7 

   

   «Повзучий хаос», темний бог із пантеону Г. Ф. Лавкрафта.

  
  
   

    8 

   

   Тут і далі перефразована цитата з біблійної «Пісні Пісень» (в українському тексті — за перекладом І. Хоменка).

  
  
   

    9 

   

   Збірна назва прадавніх божеств у творчості Г. Ф. Лавкрафта.

  
  
   

    10 

   

   Повстання сипаїв 1857 р.

  
  
   

    11 

   

   Це ім’я, імовірно, відсилає нас до творчості Е. А. По. У його єдиному завершеному романі під назвою «Повість Артура Ґордона Піма з Нантукету» (The Narrative of Arthur Gordon Рут of Nantucket) фігурує вигук «Текелі-лі!», що ним антарктичні тубільці перелякано реагують на білий колір; цей же звук видають і величезні білі птахи Цей вигук згадав у своїй творчості й Г. Ф. Лавкрафт, див. твір «У горах божевілля» (At the Mountains of Madness, переклав українською В. Носенко).

  
  
   

    12 

   

   Зіставивши описані в романі реалії з місячним календарем, можна дійти висновку, що мовиться про 1887 рік.

  
  
   

    13 

   

   Вигадане химерне озеро. Фігурує у творах Р. Чемберса й Г. Ф. Лавкрафта Назва ймовірно, походить від імені письменника, що його вигадав у своїй творчості А. Бірс.

  
  
   

    14 

   

   «Пам’ятай про смерть» (лат).

  
  
   

    15 

   

   Англійський король Генріх VIII, який уславився своєю матримоніальною нестриманістю, гоніннями на католиків і заснуванням власної (англіканської) церкви.

  
  
   

    16 

   

   Посилання на твір Г. Ф. Лавкрафта «Срібний ключ» (The Silver Key).

  
  
   

    17 

   

   Божество з пантеону Г. Ф. Лавкрафта Згадане тут величання фігурує, зокрема у повісті «Шепіт у пітьмі» (The Whisperer in Darkness, переклав українською В. Носенко).

  
  
   

    18 

   

   Тут і далі автор посилається на твір Г. Ф. Лавкрафта «Сновидні пошуки незвіданого Кадата» (The Dream-Quest of Unknown Kadath. переклали українською О. Українець і К. Дудка). Деінде назви трохи відрізняються від першоджерела див. дальші примітки.

  
  
   

    19 

   

   У Лавкрафта — Ксура.

  
  
   

    20 

   

   У Лавкрафта — Зар.

  
  
   

    21 

   

   У Лавкрафта — Скай.

  
  
   

    22 

   

   У Лавкрафта — Пнат.

  
  
   

    23 

   

   У Лавкрафта — Верхів’я Ток.

  
  
   

    24 

   

   У Лавкрафта — бголи.

  
  
   

    25 

   

   У Лавкрафта — Інґанок.

  
  
   

    26 

   

   У Лавкрафта — Нат-Гортат.

  
  
   

    27 

   

   «Хапай палицю» (лат).

  
  
   

    28 

   

   «І з духом твоїм» (лат). Відгук на слова священика «Господь із вами» (Dominus vobiscum) під час літургії в католиків.

  
  
   

    29 

   

   Від лат benedico — хвалити, благословляти. Тут можна зрозуміти і як благословення, і як похвалу псові за знання латини.

  
  
   

    30 

   

   В оригіналі тут процитовано перший рядок популярної американської пісні 1949 року «Те щасливе старе сонце» (That Lucky Old Sun), яку виконували, зокрема Луї Армстронґ і Френк Сінатра.

  
  
   

    31 

   

   The Strand Magazine, британський журнал, де вперше опублікували твори про Шерлока Голмса.

  
  
   

    32 

   

   Англійський автор вікторіанської доби. Писав, зокрема, комічні романи про ностальгію лондонців за вже напівзабутим сільським ладом.

  
  
   

    33 

   

   Імовірно, принц Альберт-Віктор, син Принца Валлійського Альберта-Едварда (майбутнього короля Едварда VII), онук королеви Вікторії й принца-консорта Альберта. Існує версія, що саме Альберт-Віктор був горезвісний серійний убивця Джек-Різник.

  
  
   

    34 

   

   Англійський письменник і поет вікторіанської доби. Протестував проти хірургічних дослідів на живих тваринах (вівісекції).

  
  
   

    35 

   

   Відома англійська поетеса вікторіанської доби. Протестувала проти вівісекції. Увічнила у віршах свого собаку на ім’я Флаш, який надихнув Вірджинію Вулф написати однойменний роман, де оповідь теж ведеться від імені собаки.

  
  
   

    36 

   

   В оригіналі тут трохи змінені рядки американської поетеси Едни Сент-Вінсент Міллей:

   
    
     Моя свіча здвобіч горить,

     Не протриває ночі,

     Але, о друзі й вороги, —

     Як гарно палахкоче!

    

   

   (переклала Н. Дьомова).

  
  
   

    37 

   

   Квазіслова (на зразок «еники-беники» тощо), перший рядок англійського народного дитячого віршика: Гікорі, дікорі, док.

   
    
     Годинник каже «цок-цок».

     Щур туди вліз,

     Аж «бам» — він униз.

     Гікорі, дікорі, док

    

   

  
  
   

    38 

   

   Він же лісовий хом’як, деревний щур (лат Neotoma cmerea). Подібний до щура гризун, що цупить усякі дрібниці, лишаючи щось натомість (паличку, камінець абощо) Щоправда мешкає в Північній Америці, а не Англії.

  
  
   

    39 

   

   Назва роману відсилає до рядків Е. А. По з твору «Юлалюм» (Ulahime) — «Знову ніч, знову жовтень самотній» (переклав українською А. Онишко).

  
  
   

    40 

   

   Йдеться про «Каїнів знак», прокляття за братовбивство: «І вмістив Господь знака на Kami» (Буття 4:15, переклад І. Огієнка).

  
  
   

    41 

   

   Американський філософ англійського походження. Один з ідейних натхненників Американської революції кінця XVIII ст.

  
  
   

    42 

   

   Трохи змінений рядок з англійського народного дитячого віршика.

   
    
     Джек і Джилл

     На згірка схил

     По воду йшли з цеберком

     Джек вниз ляп.

     Аж тім’я хряп,

     А Джилл — докупи зверху.
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